TECHNICAL

GLOVES

Protective gloves for rope maneuvers and belaying.

Guanti di protezione per manovre di corda e

assicurazione.

Gants de protection pour les manipulations de

corde et I'assurage.

Schutzhandschuhe fir Seilmanéver und Sichern.
Guantes de proteccién para maniobras con la

cuerda y de aseguracién.

Luvas de protecdo para manobras de rodas e

tarefas de seguranca.
Skyddshandskar fér repmanévrer och fastséttning.

Oleelliset viitteet ovat luetteloituina erityisten

ohjeiden kanssa.

Vernehansker for taumanavrer og sikring.

Beskyttende handsker til reb mangvrer og belaying.

Beschermende handschoenen voor touwmano-

euvres en beveiliging

Zaieitne rokavice za manevre z vrvmi in privezo-
vanje.

Ochranné rukavice pre lanové manévre a istenie.

Ménusi de protecie pentru manevrarea corzilor si
amaraj.

Ochranné rukavice pro lanové manévry a jistént.

MADE IN PAKISTAN
EN 420:2003+A1:2009
EN 388:2016+A1:2018

Regulation (EU) 2016/425
Personal Protective Equipment against falls from a height.
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3 | CERTIFICATION

Notified Body that performed the EU check:

CIMAC Laboratories

Corso G. Brodolini, 19 / Via Aguzzafame, 60/b
1-27029 Vigevano (PV) ITALIA

Tel. +39 0381 84722 / Fax. +39 0381 73393

The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, both
must be carefully read and understood before use.

GENERAL INSTRUCTIONS FOR USE. On the website www.climbingtechnology.com
you can find: additional information; other languages and/or the updated versions of
the instructions for use; Declarations of Conformity EU.

1) TRAINING AND PHYSICAL FITNESS. The activities related to the use of this device
are potentially dangerous and its use is reserved exclusively to competent and trained
persons or persons directly supervised by competent and trained persons. Before using
the device, it is essential to: have received adequate training and instruction and, where
required, specific training for the use of the devices; be familiar with the device; be in
perfect psycho-physical shape. Attention! Consumption of alcohol or psychotropics,
including medication that may alter perception, balance and concentration, is to be
avoided.

2) WARNINGS. Before use: ensure that all equipment is in perfect operating conditions,
that it is appropriate for the intended use and that all the elements and components
are compatible with each other and comply with the rules, regulations and directives
currently in place; check that the system is assembled correctly and that the various
components work without inferfering with one another.

2.1 - Conditions for use. This equipment is meant to be used in climatic conditions
typically tolerated by human beings (the permitted temperature range is shown on the
specific instructions). Pay attention to the following conditions, since they could jeopard-
ize the strength of the device: humidity, frost, extreme temperatures, aging, inadequate
storage. Attention! Do not apply and avoid the contact with the following substances
that could damage the device and compromise its safety: chemical substances (eg.
paint, solvents, adhesives, corrosive substances, reagents, etc.); self-adhesive labels;
other potentially harmful products/substances.

2.2 - Responsibilities. Each individual is responsible for his/her own choices and ac-
tions: anyone who is not capable of assuming this responsibility must not use these
devices under any circumstances. The responsibility of the manufacturer is limited to
manufacturing defects and materials used. Attention! Do not use a device for activities
exceeding its limitations or for uses that are different to those intended! Attention! Being
equipped with personal protective devices does not justify exposing oneself to potentially
lethal risks. Attention! There are many incorrect or erroneous usage procedures and
only the procedures indicated as correct are allowed: any other possible usage proce-
dure must be considered as forbidden.

2.3 - Materials. All materials and treatments (unless otherwise specified) are antiallergic
and do not cause skin irritation or sensitization: goat skin leather, spandex, Neoprene.
3) INSPECTIONS. Inspections carried out by the user are necessary to ensure that the
device is in an efficient condition, functions correctly and can be used. Before and after

device before and after use and, where required, note the details on the appropriate sheet.
Attention! Never use a device if you do not know the related complete life path or if it is
provided without the correct documentation (instructions for use, any inspection sheet, etc.).
5) MARKING. The indications on the device can appear in different places d fi

non sia in grado di assumersi tale responsabilita non dovra utilizzare assolutamente questi
dispositivi. La responsabilité del produttore & limitata alla difettosita di fabbricazione e dei
materiali impiegati. Attenzione! Non utilizzare un dispositivo al di fuori delle relative limi-
fazioni o per scopi diversi da quelli previsti! Attenzione! Dotarsi di un dispositivo di prote-

on the dimension of the device. Relevant indications are listed within the specific instruc-
tions. Attention! Do not remove labels or markings and check that these are all legible

zione individuale non giustifica |esposizione a rischi, potenzialmente mortali. Attenzione!
I modi di utilizzo impropri od errati sono molteplici e soltanto i modi indicati come corretti

even after use.

6) LIFE SPAN. It is impossible to predict precisely the real life span of a device, as it is influ-
enced by many factors (environment of use, weather factors, storage conditions, frequen-
cy and intensity of use, etc.), however it is possible to estimate the maximum life span of a
device in optimal storage and use conditions. The maximum life span of textile and plastic
products is 2 years of storage plus 10 years of operational life. Attention! The life span of a
device can be limited even fo just one use, where it is involved in an exceptional event (ma-
jor falls, extreme temperatures, contact with harmful chemical agents or sharp edges, etc.).
7) INTERRUPTION OF USE / ELIMINATION. Stop using the device immediately: if the
maximum life span has been exceeded; if it is obsolete, incompatible with more modern
devices or outclassed due to standards’ updates; if the result of the inspections is not
satisfactory; if there are doubts on the functioning or on the good condition of the device; if
it has been exposed to an exceptional event or a hard fall: even if there is no visible defect
or degradation, its initial strength and resistance could be seriously reduced. Attention!
Destroy discarded producis to avoid any further use. Attention! Do not use the device
again until receiving a written confirmation from a competent person authorized by the
manufacturer, stating that it is acceptable to use the device again.

8) NOTIFIED BODIES. Notified body that has carried out the EU examination (Fig. 3).

9) DISPOSAL. At the end of the lifespan of the equipment, i.e. at the end of its working life,
it is compulsory to take care of its disposal, taking into account the potential impact on the
environment. For this purpose, it is recommended that the products are disposed in accord-
ance with the laws in force in the country where the disposal is taking place.

10) TAMPERING AND REPAIRS. Any alteration or tampering immediately voids the guar-
antee and it is forbidden, as it can compromise the safety of the device itself. Repairs,
where feasible, must be carried out exclusively by the manufacturer or by a competent
person expressly authorized by the manufacturer, in compliance with what is indicated in
the inspection and/or maintenance procedures.

11) MAINTENANCE AND CLEANING. Avoid contact with heat sources or abrasive and
sharp materials. Wash with clean water and if necessary, add a small amount of neutral
soap to remove persistent dirf; use a clean and non-abrasive cloth. To disinfect, use diluted
ammonium salts according to the safety instructions provided with the product. If the de-
vices are damp or wet, let them dry in the open air far from direct heat sources.

12) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the devices completely
dry at room temperature in well ventilated areas. Do not expose the devices to chemically
aggressive substances, persistent dusts or dirt or environments with high concentrations of
salt. During transport, avoid compressions, exposure to direct sunlight and contact with
sharp objects. Do not leave the devices in the car or in closed environments exposed to
the sun. For the transport use the protective case supplied or, if absent, a packaging that
preserves the integrity of the product.

13) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the purchase date and covers
for any manufacturing defect or defect in the materials used. The following are excluded
from the guarantee: normal wear, inadequate maintenance and storage, incorrect or im-
proper usage, unauthorised tampering or repairs, lack of observance of the instructions for
use. The manufacturer declines all liabilities concerning the direct, indirect or accidental
consequences, including any consequence that derives from the incorrect use of the de-
vices, including correct use of the device in unsuitable situations that do not ensure proper
safety levels. For the user safety it is essential that the retailer provides the devices instruction
for use, maintenance, repair and periodic check in the language of the country where they
will be used, whenever the devices are sold outside of the original country of destination.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 388 / EN 420.

This note contains the necessary information for the correct use of the protective gloves. They
have been designed for rope work and for belaying in working activities and/or mountai-
neering.

1) FIELD OF APPLICATION: EN 420:2003+A1:2009 - Protective gloves - general re-
quirements; EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical hazards. The
notified body that carried out the test for the certification is shown in Fig. 3. These gloves are
personal protective equipment (PPE) and are designed for protection against physical and
mechanical aggressions caused by: abrasions, cuts by a blade, lacerations and holes. These
gloves do not provide protection against vibrations, thermal damage caused by heat and/or
fire, nor against the cold. Furthermore, these gloves do not protect the user against the risks
from using a chainsaw. These gloves should not be used beyond their limits or in any other
different situation from that of which they are infended.

2) MARKING: On the label, the following information is given: 1) Name of the manufac-
turer or of the responsible for placing the product on the market. 2) Product name. 3) Prod-
uct code. 4) Construction materials. 5) CE marking. 6) Pictogram indicating the protection
against mechanical hazards. 7) Logos for washing insiructions. 8) Place of manufacturing.
9) Pictogram warning the user to carefully read the instructions before use. 10) Reference
standard/s. 11) Levels of protection (Minimum = 1, Maximum = 4. The maximum level for
the protection against cuts is 5). 11A) Protection against abrasions. 11B) Protection against
cuts. 11C) Protection against fearing. 11D) Protection against holes. 12) Product size. 13)
Batch number. 14) Pictogram preceding month (MM) and year (YYYY) of manufacture. 15)
Pictogram preceding the manufacturer’s address.

3) WARNINGS: Avoid contact with heat sources, paint, solvents, adhesives, corrosive
substances or any other products that may contain substances that alter the physical cha-
racteristics of the gloves. The gloves have been designed for use at operating temperatures
below +80°C in order to not affect the performance and safety of the product. Should you
note any damage, immediately stop using the gloves, as they may no longer guarantee the
level of profection stated.

4) INSTRUCTIONS FOR USE: To guarantee adequate protection wear the gloves with
clean and dry hands. It is recommended that you check that the gloves are suitable for the
intended use, given that the level of protfection against mechanical hazards refers only to the
area of the palm of the hand. Attention! The results of the laboratory tests, indicated on the
label, should help when selecting the gloves, but be aware that the actual conditions of use
cannot be accurately stimulated. Attention! Do not use these gloves when there is a risk of
becoming caught in machinery in motion. To optimize the protection, in some cases it may
be necessary fo use the gloves in combination with other protective equipment. The gloves
are available in the sizes S, M, L, XL and XXL, they have a shorter length (not in compliance
with the appendix No.3 of the EN 420) and they should be considered for special purposes,
suitable for obtaining greater sensibility in rope maneuvers.

Le istruzioni d'uso di questo dispositivo sono costituite da un'istruzione generale e da una
specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’ utilizzo.

ISTRUZIONI D’'USO GENERALI, Sul sito www.climbingtechnology.com potrete trovare:
informazioni aggiuntive; altre lingue e/o versioni aggiornate delle istruzioni d’uso; dichia-
razioni di conformita UE.

1) ADDESTRAMENTO E FORMA FISICA. Le attivits legate all'uso di questo dispositivo
sono potenzialmente pericolose ed il suo impiego & riservato esclusivamente a persone
compefenti ed addestrate o a persone poste softo la supervisione diretta di persone com-
petenti ed addestrate. Prima dell’utilizzo & indispensabile: aver ricevuto un’istruzione e una
formazione adeguate o, laddove necessario, un addestramento specifico per I'uso dei
dispositivi; avere acquisito familiarits con il dispositivo; essere in perfetta forma psico-
fisica. Attenzione! L'assunzione di sostanze alcoliche o psicotrope, compresi i medicinali
che possono alterare percezione, stabilita e attenzione, sono tassativamente da evitare.

2) AVVERTENZE. Prima dell'utilizzo: assicurarsi che I'aftrezzatura nel suo complesso sia in
perfetto stato di funzionamento, sia adeguata all’impiego previsto e tutti gli elementi siano
tra loro compatibili e conformi a regole, norme e direttive in vigore nel paese in cui verran-
no utilizzate; verificare che il sistema sia correttamente assemblato e che i vari componenti
lavorino senza interferire |'uno con I'altro.

each use: verify that the fextile parts, and their stitching do not show tears, holes, cuts,
abrasions, fraying, wear, burns, damage due to exposure to heat or ultraviolet rays,
excessive stretching, corrosion and traces of mold or chemicals, paying attention in
checking any hidden areas as well; verify that the stitching, do not show cut, pulled or
loose threads; verify that there is no dirt, particularly near any gap (e.g. sand, deposits
of material).

4) DEVICES FOR PERSONAL USE. Each device, beside exceptions, is to be considered
for strictly personal use and, where necessary, it must be prescribed that it is delivered
individually fo the user. In case of use by a second user, carry out an inspection of the

2.1 - Condizioni d'utilizzo. Il dispositivo & stato studiato per essere impiegato nelle con-
dizioni climatiche normalmente sopportate dall’'vomo (I'intervallo di temperatura consen-
tito & riportato sulle istruzioni specifiche). Prestare attenzione alle seguenti condizioni, in
quanto potrebbero compromettere la tenuta del dispositivo: umidita, gelo, temperature
esireme, invecchiamento, stoccaggio inadeguato. Attenzione! Non applicare ed evitare
il contatto con le seguenti sostanze che potrebbero danneggiare il dispositivo e compro-
metterne la sicurezza: sostanze chimiche (es. vernici, solventi, adesivi, sostanze corrosive
reagenti, etc.); etichette autoadesive; altri prodotti/sostanze potenzialmente dannosi.

2.2 - Responsabilita. Ognuno & responsabile delle proprie scelte e azioni: chiunque

sono ammessi: tutti gli altri modi d'utilizzo possibili devono essere considerati come vietati.
2.3 - Materiali. Tutti i materiali ed i trattamenti (salvo diversamente specificato) sono an-
fiallergici, non causano irritazioni o sensibilizzazione della pelle: pelle di capra, span-
dex, Neoprene.

3) CONTROLLI. | controlli da parte dellutilizzatore sono necessari per assicurarsi che il
dispositivo sia in una condizione efficiente, funzioni correffamente e possa essere utilizza-
to. Prima e dopo ogni utilizzo: verificare che le parti tessili, e le relative cuciture non mo-
strino strappi, forature, tagli, abrasioni, sfilacciamenti, usura, bruciature, danni da esposi-
zione al calore o ai raggi ultravioletti, eccessivi allungamenti, corrosione e tracce di muffe
o sostanze chimiche, facendo attenzione a controllare anche le eventuali zone nascoste;
verificare che le cuciture, non mostrino fili tagliati, tirati o allentati; verificare che non vi
sia presenza di sporco, in particolare in prossimita di eventuali interstizi (es. sabbia, de-
positi di materiale).

4) DISPOSITIVI AD USO PERSONALE. Ciascun dispositivo, salvo eccezioni, & da con-
siderarsi per uso streffamente personale e, laddove necessario, si dovra prescrivere che
venga consegnato individualmente all’utilizzatore. In caso di impiego da parte di un se-
condo utilizzatore, eseguire un controllo del dispositivo prima e dopo I'impiego e, laddo-
ve richiesto, annotarne gli estremi sull’apposita scheda. Attenzione! Non usare mai un
dispositivo di cui non si conosca il percorso di vita completo o sprowvisto della corretta
documentazione (istruzioni d'uso, eventuale scheda di controllo, etc.).

5) MARCATURA. Le indicazioni presenti sul dispositivo possono apparire in luoghi diver
si a seconda della dimensione dello stesso. Sulle istruzioni specifiche sono elencate e i
dicazioni pertinenti. Attenzione! Non rimuovere etichette o marcature e verificare che sia-
no tutte leggibili anche dopo I'uso.

6) DURATA DI VITA. E impossibile predeterminare con precisione la durata di vita rea-
le di un dispositivo perché essa & influenzata da molteplici fattori (ambiente di impiego,
fattori climatici, condizioni di stoccaggio, frequenza ed intensita di utilizzo, etc.) ma & co-
munque possibile stimarne la durata di vita massima in condizioni di stoccaggio e utilizzo
oftimali. Per i prodotti tessili e plastici la durata di vita massima & pari a 2 anni di stoccag-
gio pit 10 anni di vita operativa. Attenzione! La durata di vita di un dispositivo pud esse-
re limitata anche ad un singolo impiego, laddove coinvolto in un evento eccezionale (for-
ti cadute, temperature estreme, contatto con agenti chimici dannosi o bordi affilati, etc.).
7) INTERRUZIONE D’UTILIZZO / ELIMINAZIONE. Interrompere immediatamente |'u-
tilizzo del dispositivo: se la durata di vita massima & stata superata; se risultasse obsoleto,
incompatibile con dispositivi pit moderni o superato a causa di aggiomamenti normativi;
se il risultato dei controlli non fosse soddisfacente; se si avessero dubbi sul funzionamento
o sul buono stato dello stesso; se avesse subito un evento eccezionale o una forte caduta:
anche se nessun difetto o degradazione fosse constatabile all’esame visivo, la sua resi-
stenza iniziale potrebbe essere diminuita seriamente. Attenzione! Distruggere i prodotti
dichiarati non ideonei per evitarne ulteriori utilizzi. Attenzione! Non utilizzare nuovamente
un dispositivo fino a conferma scritta da parte di una persona competente autorizzata dal
produttore che il relativo riutilizzo & accettabile.

8) ORGANISMI NOTIFICATI. Ente nofificato che ha effettuato I'esame UE (Fig. 3).

9) SMALTIMENTO. Alla fine del ciclo di vita del dispositivo, ciog alla conclusione della sua
vita operativa, & necessario provvedere al suo smaltimento tenendone in considerazione il
potenziale impatto sull’ambiente. A questo scopo si raccomanda che i prodotti ed eventuali
imballaggi, siano smaltifi nel pieno rispetto delle disposizioni legislative in vigore nel paese
in cui lo smaltimento dovra avvenire.

10) MANOMISSIONI E RIPARAZIONI. Qualsiasi alterazione o manomissione fa de-
cadere immediatamente il diritto alla garanzia ed & vietata perché pud compromettere
la sicurezza del dispositivo stesso. Le riparazioni, ove possibili, devono essere eseguite
esclusivamente dal produttore o da una persona competente espressamente autorizzata
dal produttore stesso, in conformita a quanto indicato nelle procedure di controllo e/o
manutenzione.

11) MANUTENZIONE E PULIZIA. Evitare il contatto con fonti di calore o materiali abra-
sivi e taglienti. Lavare con acqua pulita e, se necessario, aggiungere una minima quantits
di sapone neutro per rimuovere lo sporco pil persistente; aiutarsi con un panno pulito
non abrasivo. Per la disinfezione, usare sali di ammonio diluiti secondo le prescrizioni di
sicurezza fornite con il prodotto. In caso di dispositivi umidi o bagnati, lasciare asciugare
all'aria aperta lontano da fonti di calore dirette.

12) STOCCAGGIO E TRASPORTO. Per uno stoccaggio oftimale riporre i dispositivi com-
pletamente asciutti a temperatura ambiente in locali ben ventilati. Non esporre i disposifivi
all'azione di sostanze chimicamente aggressive, a polvere o sporco persistenti o ad am-
bienti con alte concentrazioni di sale. Durante il trasporfo evitare le compressioni, I’esposi-
zione alla luce del sole diretta ed il contatto con utensili taglienti. Evitare di lasciare i dispo-
sitivi in automobile o in ambienti chiusi esposti al sole. Per il trasporto utilizzare la custodia
profettiva in dofazione o, se assente, un imballaggio che preservi I'integrita del prodotto.
13) GARANZIA. 3 anni dalla data di acquisto, contro qualsiasi difetto di fabbricazio-
ne o dei materiali impiegati. Esclusi dalla garanzia sono: normale usura, manutenzione
e sfoccaggio inadeguate, utilizzo scorretto o improprio, manomissioni o riparazioni non
autorizzate, mancata osservanza delle istruzioni d’uso. Il produttore declina ogni responsa-
bilits riguardo alle conseguenze dirette, indirette o accidentali, compreso qualsiasi danno
derivante dall'impiego scorretto dei dispositivi, ivi compreso I'impiego corretto in situazioni
non idonee a garantire standard di sicurezza adeguati. Per la sicurezza dell’ utilizzatore &
indispensabile, laddove i dispositivi vengano rivenduti al di fuori dell’originario paese di
destinazione, che il rivenditore fornisca nella lingua del paese in cui essi verranno usati le
istruzioni d’uso, di manutenzione, di riparazione e per il controllo periodico.

ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 388 / EN 420.

Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto dei guanti di pro-
tezione. Essi sono concepiti per le manovre di corda e di assicurazione in attivité lavora-
tive e/0 alpinistiche.

1) CAMPO DI APPLICAZIONE. EN 420:2003+A1:2009 - Guanti di protezione - requisi-
fi generali; EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro rischi meccanici. Uorga-
nismo notificato che ha svolto i test di certificazione & indicato in fig. 3. Questi guanti sono
dispositivi di protezione individuale (DPI) e sono indicati per proteggere contro aggressioni
fisiche e meccaniche causate da: abrasione, taglio da lama, lacerazione e foratura. Que-
sti guanti non forniscono protezione contro vibrazioni, danni termici da caldo e/o fuoco, né
contro il freddo. Questi DPI inoltre non coprono I'utilizzatore contro rischi da sega a cate-
na. Questi guanti non devono essere sollecitati oltre i propri limiti o in qualsiasi altra situa-
zione differente da quella per cui sono destinati.

2) MARCATURA. Sull’efichetta sono riportate le seguenti indicazioni: 1) Nome del produt-
tore o del responsabile dell'immissione sul mercato. 2) Nome del prodotto. 3) Codice del
prodotto. 4) Moteriali di costruzione. 5) Marchio CE. ) Pittogramma indicante la protezio-
ne contro rischi meccanici. 7) Loghi per istruzioni di lavaggio. 8) Luogo di fabbricazione. 9)
Pittogramma che avvisa I'vtente di leggere attentamente le istruzioni prima dell utilizzo. 10)
Norma/e di riferimento. 11) Livelli di protezione (Minimo=1, massimo=4. Per la protezio-
ne contro il taglio il valore massimo & 5). 11A) Profezione contro I'abrasione. 118) Prote-
zione confro il taglio. 11C) Protezione contro lo strappo. 11D) Protezione contro la foratu-
ra. 12) Taglia del prodotto. 13) Numero di lotto. 14) Pittogramma che precede mese (MM)
e anno (YYYY) di fabbricazione. 15) Pittogramma che precede I'indirizzo del produttore.
3) AVVERTENZE. Evitare il contatto con fonti di calore, vernici, solventi, adesivi, sostanze
corrosive o aliri prodotti che possano contenere sostanze che alterino le qualita fisiche dei
guanti. Il dispositivo & stato studiato per essere impiegato alla temperature di utilizzo inferiori
a +80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Nel caso si riscon-
trassero danneggiamenti cessare immediatamente |'utilizzo dei guanti in quanto potrebbero
non garantire piv il livello di protezione dichiarato.

4) ISTRUZIONI D’USO. Per garantire una protezione adeguata indossare i guanti con ma-
ni pulite e asciutte. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adatti per I'uso previsto,
visto che i valori di protezione contro rischi meccanici si riferiscono solamente all’area del
palmo della mano. Attenzione! | risultati dei test di laboratorio, indicati sull‘efichetta in-
terna, dovrebbero aiutare nella scelta dei guanti, ma siate consapevoli che le reali condi-
zioni_d'uso non possono essere simulate te. A ione! Non utilizzare questi
guanti quando sussista il rischio rimanere impigliati in un macchinario in movimento. Per
oftimizzare la protezione, in alcuni casi pud rendersi necessario utilizzare i guanti in com-
binazione con altri dispositivi di protezione. | guanti sono disponibili nelle taglie S, M, L, XL
e XXL, hanno una lunghezza minore (non conforme al prospetto n° 3 della EN 420) e so-
no da considerarsi per un uso speciale, adatto cioé ad oftenere una maggiore sensibili-
1a nelle manovre di corda.

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une partie
spécifique, lesquelles doivent foutes les deux étre lues attentivement avant utilisation.
INSTRUCTIONS GENERALES POUR L'UTILISATION. Sur www.climbingtechnology.com,
vous trouverez : des informations supplémentaires ; d’autres langues et / ou des versions
mises & jour des instructions d'utilisation ; Déclarations de Conformité UE.

1) FORMATION ET FORME PHYSIQUE. Les acfivités liées & |'vtilisation de ce dispositif
sont potentiellement dangereuses et son utilisation est réservée exclusivement aux per-
sonnes compétentes et formées ou aux personnes placées sous la surveillance directe de
personnes compétentes et formées. Avant toute utilisation, il est indispensable d’avoir recu
une formation adaptée ou, si nécessaire, un entrainement spécifique pour Iutilisation du
dispositif, de s'étre familiarisé avec le dispositif et d’étre en parfaite condition psychophy-
sique. Attention ! La consommation de substances alcooliques ou de psychotropes, y
compris de médicaments pouvant altérer la_perception, la stabilité et Iattention, est &
éviter impérativement.

2) AVERTISSEMENTS. Avant |'utilisation : s'assurer du parfait état de fonctionnement de
I"équipement complet, de son adéquation & I'utilisation prévue ainsi que de la compatibi-
lité de tous les éléments entre eux et de leur conformité aux réglements, normes et directives
en vigueur ; vérifier que le systéme soit correctement assemblé et que les divers composants
fonctionnent sans inferférer les uns avec les autres.

2.1 - Conditions d'utilisation. Le dispositif a été concu pour étre utilisé dans les condi-
tions climatiques normalement supportées par I'hnomme (la plage de température autorisée
est indiquée dans les instructions spécifiques). Faire attention aux conditions suivantes, car
elles pourraient compromettre la tenue du dispositif : humidité, gel, températures extrémes,
vieillissement, stockage inadéquat. Attention | N'appliquez pas et évitez le contact avec
les substances suivantes qui pourraient endommager I"appareil et comprometire sa sécuri-
té: substances chimiques (par exemple, peintures, solvants, adhésifs, substances corrosives,
réactifs, etc.) ; étiquettes autocollantes ; autres produits/substances potentiellement nocifs.
2.2 - Resg bilités. Chacun est r ble de ses choix et de ses actions : si vous
nafes pas en mesure d'assumer une telle responsabilité, n'utilisez pas ce dispositif. Lo
responsabilité du fabricant est limitée aux défauts de fabrication et des matériaux utilisés.
Attention ! Ne pas utiliser le dispositif au-dela de ses limites ni a d’autres fins que celles
prévues | Attention | Se munir d'un équipement de protection individuelle ne justifie pas
I'exposition & des risques potentiellement mortels. Attention ! Les modes d'utilisation im-
propres ou erronés sont multiples et seuls les modes indiqués comme corrects sont admis :
tout autre mode d'utilisation possible doit éire considéré comme interdit.

2.3 - Matériaux. Tous les matériaux et les traitements (sauf indication contraire) sont
antiallergiques, ils ne causent pas des irritations ou une sensibilisation de la peau : cuir
peau de chévre, élasthanne, Néopréne.

3) CONTROLES. Les contréles de I'utilisateur sont nécessaires pour garantir que le dispo-
sitif soit en bon état, fonctionne correctement et puisse étre utilisé. Avant et suivant I'utili
tion : vérifier que les parties textiles et leurs coutures ne présentent pas de déchirures, per-
forations, coupures, abrasions, effilochures, usures, brolures, dommages dus & I’exposition
& la chaleur ou aux rayons ultraviolets, étirement excessif, corrosion et traces de moisissure
ou de produits chimiques, en prétant attention & vérifier également toutes les zones ca-
chées; vérifier que les coutures, ne présentent pas de fils coupés, tirés ou desserrés; vérifier
I'absence de saleté, en particulier prés des interstices (p. ex. sable, dépdts de matériau).
4) DISPOSITIF A UTILISATION PERSONNELLE. Chaque dispositif, sauf exception, doit
étre considéré pour un usage strictement personnel et, si nécessaire, il doit étre prescrit
qu'il soit livré individuellement & |'utilisateur. En cas d'utilisation par un deuxiéme utilisateur,
effectuer une vérification du dispositif avant et aprés ufilisation et, si nécessaire, notez les
détails sur la carte appropriée. Attention ! Jamais utiliser un dispositif si on ne connait pas
le relatif chemin de vie complet ou s'il ny a pas de documentation correcte (instructions
d'utilisation, éventuelle carte de contréle, etc.).

5) MARQUAGE. Les indications présentes sur le dispositif peuvent étre situées & divers
endroits selon la dimension de celui-ci. Les instructions spécifiques sont énumérées dans les
instructions spécifiques. Attention ! Ne pas retirer les étiquettes ni les marquages et vérifier
que ceux-ci soient foujours lisibles apres utilisation.

6) DUREE DE VIE. Il est impossible de déterminer avec précision la durée de vie réelle
d’un dispositif car celle-ci est en fonction de multiples facteurs (environnement d’utilisation,
conditions climatiques, conditions de stockage, fréquence et intensité d'utilisation, etc.)
toutefois il est possible d’en estimer la durée de vie maximale en conditions de stockage
optimal et de vie opérationnelle. La durée de vie maximale des produits textiles ou plas-
tiques est de 2 ans de stockage plus 10 ans de vie opérationnelle. Attention ! La durée de
vie d'un dispositif peut également étre limitée & une seule utilisation lorsqu'il est soumis &
un événement exceptionnel (fortes chutes, températures exirémes, contact avec des agents
chimiques nocifs ou avec des bords tranchants, etc.).

7) INTERRUPTION D'UTILISATION/ELIMINATION. Arrétez immédiatement d'utiliser le
dispositif dans les cas svivants: lorsque la durée de vie maximale est dépassée ; lorsque il
est devenu obsoléte, incompatible avec du matériel plus moderne ou dépassé du fait de
I'adoption de nouvelles normes; lorsque le résultat des contréles n'est pas satisfaisant ;
lorsque vous n’étes pas sOr de son bon état ; lorsque celui-ci a été soumis & un événement
exceptionnel ou & une forte chute : en effet, méme si aucun défaut ou dégradation n'est
visible & I'ceil nu, la résistance initiale du matériel pourrait &ire sérieusement diminuée.
Attention ! Eliminer les produits mis au rebut afin d’empécher leur réutilisation. Attention
! Ne pas réutiliser un dispositif avant de recevoir une confirmation écrite d'une personne
compétente autorisée par le fabricant qui affirme que sa réutilisation est acceptable.

8) ORGANISMES NOTIFIES. Organisme nofifié ayant effectué le contréle UE (Fig. 3).

9) ELIMINATION. A la fin du cycle de vie du produit, c'est-a-dire & la fin de sa vie
opérationnelle, il est nécessaire de procéder & son élimination en tenant compte de son
impact potentiel sur I'environnement. C’est pourquoi, il est recommandé d'éliminer les
produits en respectant les dispositions législatives en vigueur dans le pays o I'élimination
doit &tre effectuée.

10) ALTERATIONS ET REPARATIONS. Toute altération emporte la déchéance immédiate
du droit & la garantie et est interdite car elle est susceptible de comprometire la sécurité du
dispositif. Les réparations, si possible, ne doivent étre effectuées que par le fabricant ou par
une personne compétente expressément autorisée par le fabricant, conformément & ce qui
est indiqué dans les procédures de contréle et/ou de maintenance.

11) ENTRETIEN ET NETTOYAGE. Eviter le contact avec des sources de chaleur ou des
matériaux abrasifs et coupants. Laver & 'eau propre et, si nécessaire, ajouter une petite
quantité de savon neutre afin d’éliminer la saleté la plus persistante ; utiliser un chiffon
propre non abrasif. Pour la désinfection, utiliser des sels d’ammonium dilués en suivant les
prescriptions de sécurité fournies avec le produit. En cas de dispositif humide ou mouillg,
le laisser sécher & I'air libre, loin de sources de chaleur directes.

12) STOCKAGE ET TRANSPORT. Pour un stockage optimal, entreposer le dispositif com-
pletement sec & température ambiante dans des locaux bien ventilés. Ne pas exposer le
dispositif & I'action de substances chimiquement agressives, & de la poussiére ou de la
saleté persistantes ou & des environnements & haute concentration saline. Durant le trans-
port, éviter les compressions, |'exposition directe aux rayons du soleil et le contact avec des
objets tranchants. Eviter de laisser le dispositif dans une voiture ou dans des lieux fermés
exposés au soleil. Pour le transport, utilisez I'étui de protection fourni ou, en cas d’absence,
un emballage préservant I'intégrité du produit.

13) GARANTIE. La garantie est de 3 ans & compter de la date d’achat, elle est valable
pour tout défaut de fabrication ou des matériaux utilisés. La garantie n'est pas valable dans
les cas suivants : usure normale, entretien et stockage inappropriés, utilisation incorrecte
ou impropre, altérations ou réparations non autorisées, non-respect des instructions d'uti-
lisation. Le fabricant décline toute responsabilité concernant toute conséquence directe,
indirecte ou accidentelle ainsi que tout dommage dérivant de I'utilisation incorrecte du
dispositif, y compris en cas d'utilisation correcte dans des situations ne permettant pas de
garantir les normes de sécurité adéquates. Pour la sécurité de I'utilisateur, il est indispen-
sable que le revendeur fournisse les instructions d'utilisation, d’entretien, de réparation et
d’inspection périodique dans la langue du pays ou les dispositifs seront utilisés, quand les
dispositifs sont revendus en dehors du pays de destination d’origine.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES EN 388 / EN 420

Cette fiche contient les informations nécessaires & une utilisation correcte des gants de
protection. Ceux-ci sont congus pour les manipulations de corde et I'assurage dans le milieu
professionnel et/ou I'alpinisme.

1) DOMAINE D’APPLICATION. EN 420:2003+A1:2009 - Gants de protection - exi-
gences générales ; EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre les risques méca-
niques. Lorganisme habilité qui a effectué les tests de certification est indiqué dans la figure
3. Ces gants sont des équipements de protection individuelle (EPI) et sont indiqués pour
protéger des agressions physiques et mécaniques causées par : I'abrasion, la coupure d'une
lame, le déchirement et la perforation. Ces gants ne fournissent pas de protection contre
les vibrations, les dommages thermiques dus & la chaleur et/ou au feu, ni contre le froid.

En outre, ces gants ne protégent pas I'vtilisateur des risques dérivés de I'utilisation d’une
tronconneuse. Ces ganfs ne doivent pas étre sollicités au-dela de leurs limites ou dans toute
autre situation que celle pour laquelle ils sont prévus.

2) MARQUAGE. Les indications suivantes sont reportées sur |'étiquette : 1) Nom du pro-
ducteur ou de la personne responsable de la mise sur le marché. 2) Nom du produit. 3)
Code du produit. 4) Matériaux de construction. 5) Marquage CE. 6) Pictogramme indi-
quant la protection contre les risques mécaniques. 7) Logos pour les instructions de net-
toyage. 8) Lieu de fabrication. 9) Pictogramme qui avertit ' utilisateur de lire attentivement
les instructions avant utilisation. 10) Norme/s de référence. 11) Niveau de protection (le
plus bas = 1, le plus élevé = 4. Pour la protfection contre la coupure, la valeur la plus élevée
est 5). 11A) Profection contre I'abrasion. 118 Protection contre la coupure. 11C) Protection
contre la déchirure. 11D. Protection contre la perforation. 12) Taille du produit. 12) Taille du
produit. 13) Numéro de lot. 14) Pictogramme précédant le mois (MM) et I'année (YYYY) de
fabrication. 15) Pictogramme qui précéde |'adresse du fabricant.

3) AVERTISSEMENTS. Eviter fout contact avec des sources de chaleur, peintures, solvants,
adhésifs, substances corrosives ou fout autre produit qui peut contenir des substances alté-
rant les qualités physiques des gants. Cet équipement a 61 étudié pour éire ufilisé & des
températures inférieures & +80 °C afin de ne pas compromettre les performances et la
sOreté du produit. Dans le cas oU les gants seraient endommagés, cesser immédiatement de
les utiliser, car ils pourraient ne plus garantir le niveau de protection annoncé.

4) INSTRUCTIONS D’UTILISATION. Pour garantir une protection adéquate, les gants
doivent étre enfilés sur des mains propres et séches. Il est recommandé de vérifier que les
gants soient adaptés & I'utilisation prévue, étant donné que les valeurs de protection contre
les risques mécaniques se référent uniquement & |'aire de la paume de la main. Attention !
Les résultats des tests en laboratoire, indiqués sur I'étiquette intérieure, devraient aider
pour le choix des gants, mais il faut étre conscient qu'il n'est pas possible de simuler avec
exactitude les conditions réelles d'utilisation. Attention | Ne pas utiliser ces gants quand
le risque de rester coincé dans une machine en fonctionnement est présent. Pour optimiser
la protection, il peut &tre nécessaire, dans certains cas, d'utiliser les gants avec d'autres
équipements de protections. Les gants sont disponibles dans les tailles S, M, L, XL et XXL, ils
sont plus petit en termes de longueur (non conforme au tableau n° 3 de la norme EN 420) et
doivent afre considérés comme des équipements adaptés & une utilisation spéciale, & savoir
obtenir une plus grande sensibilité lors des manipulations de corde.

UTSC

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und einem
spetzifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts genau
durchgelesen werden missen.

ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNGEN. Auf der Webseite www.climbingtechnolo-
gy.com findet ihr zusétzliche Informationen, Gebrauchsanweisungen in anderen Sprachen
und/oder Updates dazu und EU-Konformitatserklérungen.

1) EINSCHULUNG UND KORPERLICHE FITNESS. Die mit diesem Gertit verbundenen
Tatigkeiten sind potenziell geféhrlich und seine Anwendung ist ausschlieBlich ausgebilde-
tem Fachpersonal und Personen vorbehalten, die von ausgebildetem Fachpersonal be-
aufsichtigt werden. Vor der Verwendung missen Sie unbedingt Uber eine entsprechende
Sachkenntnis und Ausbildung verfigen und gegebenenfalls eine spezielle Einschulung fir
den Einsatz der Vorrichtungen erhalten. AuBerdem miissen Sie mit der Vorrichtung vertraut
und kérperlich fit sein. Achtung! Keinesfalls dirfen alkoholische oder psychotrope Sub-
stanzen, einschlieBlich Medikamente, welche die Aufnahmeféhigkeit, das Gleichgewicht
und die Aufmerksamkeit beeintréichtigen kénnen, eingenommen werden.

2) HINWEISE. Vor dem Gebrauch: Vergewissern Sie sich von der tadellosen Funktions-
tuchtigkeit der gesamten Vorrichtung, prifen Sie, ob es fur den vorgesehenen Einsatz geeig-
net ist und alle Elemente miteinander kompatibel sind und den geltenden Regeln, Normen
und Richtlinien entsprechen; Stellen Sie sicher, dass das System korrekt zusammengebaut ist
und die einzelnen Komponenten ohne gegenseitige Interferenzen funktionieren.

2.1 - Anwendungskonditionen. Das Produkt wurde so konzipiert, um vom Menschen
tolerierten Temperaturen standzuhalten (der erlaubte Temperaturbereich wird in den spezifi-
schen Anweisungen angegeben). Auf die folgenden Konditionen achten, denn sie kénnten
die Dauer des Geréits gefihrden: Feuchtigkeit, Frost, extreme Temperaturen, Alterungs-
prozess, unangemessene Lagerung. Achtung! Nicht anzuwenden und vermeiden Sie den
Kontakt mit folgenden Stoffen, die das Gerét beschédigen und die Sicherheit beeintréich-
tigen kénnten: chemische Stoffe (z.B. Farben, Lésungsmittel, Klebstoffe, dizende Stoffe

Reagenzien usw.); selbstklebende Etiketten; andere méglicherweise schadliche Produkte/
Substanzen.

2.2 - Haftbarkeit. Jeder ist fiir sein eigenes Tun und Handeln verantwortlich: Wer nicht in
der Lage ist, diese Selbstverantwortung zu Ubernehmen, sollte diese Vorrichtungen keines-
falls benutzen. Die Herstellerhaftung beschrénkt sich auf Herstellungsfehler und Méngel der
verwendeten Materialien. Achtung! Verwenden Sie eine Vorrichtung nicht auBerhalb seiner
Einsatzbeschréinkungen bzw. fir andere als die vorgesehenen Zwecke. Achtung! Das Tra-
gen persénlicher Schutzausriistung rechtfertigt nicht, sich Risiken, auch potenziell tédlichen,
auszusetzen. Achtung! Es bestehen vielféltige Méglichkeiten des unsachgeméfBen oder
falschen Einsatzes, und einzig die als korrekt angefihrten Arten sind zuléissig. Alle anderen
Einsatzarten gelten als verboten.

2.3 - Materialen. Alle Materialen und Behandlungen (insofern nicht anders angegeben)
sind antiallergisch, verursachen weder Irritationen noch wirken sie auf die Haut ein: Zie-
genleder, Elasthan, Neopren.

3) KONTROLLEN. Die Kontrollen durch den Anwender sind notwendig, um sicherzu-
stellen, dass sich das Gerét in zweckméfBigem Zustand befindet, korrekt funktioniert und
verwendet werden kann. Vor und nach jedem Gebrauch: sicherstellen, dass die textilen An-
teile, und die dazugehérigen Nahte keine Rissen, Léchern Schnitte, Abrieb, Ausfransungen,
Abnutzungserscheinungen, Brennspuren, Schiden durch Warmequellen oder UV-Licht, ex-
zessive Verldngerungen, Korrosion und Spuren von Schimmel oder chemischen Substanzen
aufweisen, dabei aufmerksam alle versteckten Stellen kontrollieren; sicherstellen, dass die
Nahte keine geschnittenen Fiden, gezogenen oder gelockerten Faden haben; tberprifen,
dass es keinen Schmutz im Gerét gibt, vor allem in der Néhe von Hohlréumen (z. B. Sand,
Materialablagerungen).

4) GERATE FUR DEN PERSONLICHEN GEBRAUCH. Jedes Gerit, bis auf Ausnahmen,
dient ausschlieBlich dem persénlichen Gebrauch. Sollte es notwendig sein, muss schriftlich
festgehalten werden, dass es von Hand einem anderen Nutzer Uberreicht wird. Im Falle
einer Anwendung durch einen zweiten Nutzer muss das Gerét vor und nach dem Gebrauch
kontrolliert werden und falls verlangt, alle Angaben im eigenen Formular angeben. Ach-
tung! Niemals ein Gerét verwenden, von dem man nicht den vollstéindigen Let klu:

kennt oder welches ohne vollstindige Unterlagen ausgehéndigt wird (Gebrauchsanwei-
sung, Kontrollblatt, usw.).

5) KENNZEICHNUNG. Die Angaben an der Vorrichtung kénnen sich je nach seiner Gro-
Be an verschiedenen Positionen befinden. In den spezifischen Anweisungen werden die
zutreffenden Anweisungen angefihrt. Achtung! Entfernen Sie keine Etiketten oder Kenn-
zeichnungen und prifen Sie sie auch nach dem Einsatz auf ihre Lesbarkeit.

6) LEBENSSPANNE. Es ist unméglich, die wahre Lebensspanne eines Geriits vorauszusa-
gen, da diese von zahlreichen Faktoren beeinflusst wird (Anwendungsbereich, Wetterbedin-
gungen, Lagerung, Haufigkeit und Gebrauchsintensitét, usw.). Es ist aber méglich, die ma-
ximale Lebensdauer bei optimaler Lagerung und Benutzungskonditionen abzuschétzen. Die
maximale Lebensspanne von Textilien oder Plastikprodukten liegt bei 2 Jahren Lagerung
plus 10 Jahren Benutzung. Achtung! Die Lebensspanne eines Geréits kann sich auch nur
auf eine einzige Benutzung beschrénken, wenn es in einen auBerordentlichen Vorfall ver-

10) MANIPULATION UND REPARATUR. Jegliche Veréinderung oder Manipulation fohrt
umgehend zum Verfall des Garantierechts und ist verboten, da dadurch die Vorrichtungs-
sicherheit geféihrdet wird. Reparaturen diirfen so weit wie méglich ausschlieBilich vom Her-
steller bzw. durch von diesem ausdriicklich beféhigten Personal ausgefihrt werden.

11) WARTUNG UND REINIGUNG. Den Kontakt mit Warmequellen oder schneidenden
und scharfen Materialien vermeiden. Die Reinigung ist mit klarem Wasser und, falls n&tig,
einer geringen Menge neutraler Seife fir hartnéckigeren Schmutz vorzunehmen. Nehmen
Sie ein sauberes und nicht scheverndes Tuch zu Hilfe. Verwenden Sie zur Desinfekfion Am-
moniumsalze (geméB den dem Produkt beiliegenden Sicherheitsanweisungen verdinnt).
Lassen Sie feuchte oder nasse Vorrichtungen im Freien und geschitzt vor direkter Hitze-
einwirkung trocknen.

12) LAGERUNG UND TRANSPORT. Sefzen Sie die Vorrichtungen keinen aggressiven
chemischen Substanzen, hartnéickigem Staub oder Schmutz bzw. Umgebungen mit hohem
Salzgehalt aus. Wahrend des Transports darf es zu keiner Druckausibung, keinem direkten
Sonnenlicht und keinem Kontakt mit schneidenden Werkzeugen kommen. Lassen Sie die
Vorrichtungen nicht im Auto oder in geschlossenen Réumen mit Sonneneinstrahlung. Ver-
wenden Sie fir den Transport die mitgelieferte Schutzhille oder, falls nicht vorhanden, eine
Verpackung, die die Unversehrtheit des Produkts bewahrt.

13) GARANTIE. Drei Jahre ab dem Kaufdatum; giltig fir alle Herstellungsfehler und
Méngel der verwendeten Materialien. Von der Garantie ausgeschlossen sind: normaler
Verschleifl; unsachgeméBe Wartung und Lagerung, falscher oder ungeeigneter Einsatz,
nicht erlaubte Eingriffe oder Reparaturen, mangelnde Einhaltung der Bedienungsanwei-
sungen. Der Hersteller weist jegliche Haftung in Bezug auf direkte, indirekte oder zuféllige
Folgen zuriick, einschlieBlich aller Schaden aufgrund der unsachgeméBen Verwendung
der Vorrichtungen und auch des ordnungsgeméfen Einsatzes mit entsprechenden Sicher-
heitsstandards, allerdings in ungeeigneten Situationen. Sollten die Geréte auBerhalb des
urspriinglichen Bestimmungslandes verkauft werden, ist es fur die Sicherheit des Benutzers
unerlésslich, dass der Handler die Gebrauchsanweisung in einer Sprache liefert, die vom
Benutzer verstanden wird. Dies gilt auch fir die Anleitungen zur Wartung, Reparatur und
regelméaBigen Kontrolle.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN LAUT EN 388 / EN 420.

Dieses Infoblaft enthélt die nétigen Informationen fir eine korrekte Anwendung der
Schutzhandschuhe. Sie wurden fir Seilmanéver und zum Sichern bei Arbeitsvorgéngen
und/oder alpinen Unternehmungen entwickelt.

1) ANWENDUNGSFELD. EN 420:2003+A1:2009 - Schutzhandschuhe - allgemeine
Anforderungen; EN_388:2016+A1:2018 - Schutzhandschuhe gegen mechanische
Risiken. Die gemeldete Stelle, welche die Zertifizierungstests durchgefihrt hat, wird in Abb.
3 angefihrt. Diese Handschuhe gehéren zur Persénlichen Schutzausristung (PSA) und
eignen sich zum Schutz gegen kérperliche und mechanische Risiken, die durch Abnutzung,
Schnitte, Risse und Lécher verursacht werden kénnen. Diese Handschuhe schitzen weder
vor Vibrationen, thermischen Schéden wie Hitze und/oder Feuer, noch vor Kélte. Zudem
schitzen diese Handschuhe den Anwender nicht vor Verletzungen durch Kettenséigen.
Diese Handschuhe dirfen nicht Uber ihre Grenzen belastet werden oder in Situationen
verwendet werden, fir dessen Gebrauch sie nicht geeignet sind.

2) MARKIERUNG. Auf dem Efikett befinden sich folgende Anweisungen: 1)
Herstellernamen oder des Verantwortlich r eine Person konzipiert worden ist. 2)
Produkinamen. 3) Produkicode. 4) Herstellungsmaterialien. 5) CE-Kennzeichnung. 6)
Pikiogramm, welches den Schutz gegen mechanische Risiken anzeigt. 7) Logo mit
Waschanleitung. 8) Herstellungsort. 9) Pikiogramm als Hinweis fir den Benutzer, die
Anweisungen vor dem Gebrauch aufmerksam durchzulesen. 10) Bezugsvorschriften. 11)
Schutzniveau (Minimum=1, Maximum=4. Das maximale Schutzniveau gegen Schnitte
liegt bei 5). 11A) Schutz bei Abnutzung. 11B) Schutz bei Schnitten. 11C) Schutz bei Rissen.
11D) Schutz bei Léchern. 12) Produkigréfe. 13) Lot-Nummer. 14) Lot-Nummer. 15)
Piktogramm, das vor der Adresse des Herstellers steht.

3) HINWEISE. Den Kontakt mit Warmequellen vermeiden, ebenso Lacke, Lésungsmittel,
Aufkleber, korrosive Substanzen oder andere Produkte, die die physischen Eigenschaften
der Handschuhe veréindern kénnten. Das Produkt wurde fir eine Anwendung bei
Temperaturen bis zu +80 C entwickelt, dariiber hinaus werden Leistung und Sicherheit
des Produkis beeintréchtigt. Sollte das Produkt beschadigt sein, den Gebrauch sofort
unterlassen, die Handschuhe k&nnten némlich nicht mehr das angegebene Schutzniveau
garantieren.

4) GEBRAUCHSANWEISUNGEN. Fir einen angemessenen Schutz die Handschuhe
mit sauberen und trockenen Hénden Uberziehen. Es wird empfohlen, nur passende
Handschuhe for den jeweiligen Gebrauch zu verwenden, da die Schutzwerte gegen
mechanische Risiken lediglich fir die Handfléche gelten. Achtung! Die Ergebnisse der
Labortests, auf dem Innenetikett nachlesbar, sollten bei der Auswahl der Handschuhe
behilflich_sein, allerdings sollte man bedenken, dass reale Anwendungsbedingungen
nicht exakt in einem Labor simuliert werden k&énnen. Achtung! Diese Handschuhe
nicht verwenden, sollte die Gefahr bestehen, sich damit in einer laufenden Maschine zu
verklemmen. Um den Schutz zu verbessern, kénnte es in einigen Féllen notwendig sein,
die Handschuhe in Kombination mit anderen Schutzvorrichtungen zu verwenden. Die
Handschuhe sind in den Grofien S, M, L, XL und XXL erhéltlich, haben eine verringerte
Lénge (nicht konform laut des Absatzes Nr. 3 der EN 420) und der Gebrauch gilt for
Sonderanwendungen, d. h. sie sind geeignet, um mehr Sensibilitét bei Seilmanévern zu
erlangen.

Las instrucciones de uso de este dispositivo estén constituidas por una parte general y
una especifica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso.

INSTRUCCIONES GENERALES DE USO. En el sitio web www.climbingtechnology.com
encontraréis: informacién adicional; ofros idiomas y/o versiones actualizadas de las ins-
trucciones de uso; declaraciones de conformidad UE.

1) FORMACION Y FORMA FiSICA. Las acfividades relacionadas con el uso de este dis-
positivo son potencialmente peligrosas y su utilizacién estd reservada exclusivamente para
personas competentes y capacitadas o personas bajo la supervisién directa de personas
competentes y capacitadas. Antes del uso es indispensable: haber recibido una instruccién
y formacién adecuada o, donde sea necesario, una capacitacién especifica para el uso
de los dispositivos; haberse familiarizado con el dispositivo y estar en perfecta forma psi-
cofisica. iAtencion! La ingestién de sustancias alcohélicas o psicotrépicas, incluidos los
medicamentos que pueden alterar la_percepcién, estabilidad y atencién, se debe evitar
obligatoriamente.

2) ADVERTENCIAS. Antes del uso: aseglrese de que el equipo en su integridad se en-
cuentre en perfecto estado de funcionamiento, adecuado al uso previsto y que todos los
elementos sean compatibles entre ellos y conforme a las reglas, normas y directivas vigen-
tes; verifique que el sistema se encuentre correctamente ensamblado y que los diversos
componentes funcionan sin interferir el uno con el otro.

2.1 - Condiciones de uso. El dispositivo ha sido pensado para un empleo en condiciones
climdticas normalmente soportadas por el ser humano (el rango de temperatura permitido
se muestra en las instrucciones especficas). Preste atencién a las siguientes condiciones, ya
que podrian comprometer la resistencia del dispositivo: humedad, escarcha, temperaturas
extremas, envejecimiento, almacenamiento inadecuado. iAtencién! No aplique y evite
el contacto con las siguientes sustancias que podrian dadar el dispositivo y poner en
peligro su seguridad: sustancias quimicas (por ejemplo, pinturas, disolventes, adhesivos.
sustancias corrosivas, reactivos, efc.); etiquetas autoadhesivas; ofros productos/sustancias
potencialmente dafinas.

wickelt wird (gréBere Abstirze, extreme Temperaturen, Kontakt mit chemischen Schadstof-
fen oder scharfen Kanten, usw.).

7) UNTERBRECHUNG DER ANWENDUNG / VERNICHTUNG. Stoppen Sie den Einsatz
der Vorrichtung umgehend: wenn die maximale Nutzungsdauer Uberschritten wurde; falls
veraltet, mit moderneren Geréten inkompatibel oder aufgrund gednderter Normen Gber-
holt; wenn das Ergebnis der Kontrollen unzufriedenstellend war, falls Sie von seinem ord-
nungsgemdBen Zustand nicht tberzeugt sind und falls es im Zusammenhang mit der Vor-
richtung zu einem Ausnahmeereignis oder zu einem schweren Sturz gekommen ist. Auch

2.2 - Responsabilidad. Cada uno es responsable de sus propias elecciones y acciones:
quien no se encuentre capacitado para asumir tal responsabilidad no deberd usar en
absoluto estos dispositivos. La responsabilidad del fabricante estd limitada a los defectos
de fabricacién y a los materiales utilizados. iAtencién! No utilice un dispositivo fuera de
sus limitaciones o para usos diversos de los previstos. iAtencion! Contar con un equi-
po de proteccién individual no justifica la exposicién a riesgos, potencialmente mortales.
iAtencion! Las formas de uso inadecuadas o erréneas son multiples y sélo se admiten

las formas indicadas como correctas: todas las demés formas de uso posibles deben ser
terad

wenn bei der Sichiprifung keine Beschidigung oder Beeintréichtigung f llt werden

consi prohibidas.

kann, kénnte seine urspringliche Widerstandsféhigkeit deutlich herabgesefzt sein. Ach-
tung! Zerstéren Sie abgelegte Produkte sofort, damit sie nicht erneut eingesetzt werden.
Achtung! Kein neues Gerdt verwenden, solange es keine schriftliche Bestétigung von einer
vom Hersteller beféhigten Person gibt, in dem eine Wiederverwendung freigegeben wird.
8) ZERTIFIZIERSTELLEN. Zeriifizierstelle, welche die Prifung durchgefihrt hat EU (Fig. 3).
9) ENTSORGUNG. Am Ende des Produkilebenszyklus, d.h. bei Beendung des Betriebs-
lebens, muss fur die Entsorgung des Produkts gesorgt werden und dabei eine potenzielle
Auswirkung auf die Umwelt in Betracht gezogen werden. Zu diesem Zweck wird empfoh-
len, dass die Produkte in Ubereinstimmung mit den jeweils &rilich geltenden Gesetzen for
Entsorgung beseitigt werden.

2.3 - Materiales. Todos los matriales y tratamientos (salvo indicacién en contrario) son
anti alérgicos, no causan irritacién o sensibilizacién de la piel: piel de cabra, spandex,
Neopreno.

3) INSPECCIONES. Las inspecciones por parte del usuario son necesarias para garantizar
que el dispositivo se encuentre en una condicién eficiente, funcione correctamente y se
pueda usar. Antes y después de cada uso: verifique que las partes textiles y sus costuras
no presenten roturas, perforaciones, cortes, abrasiones, desgastes, desgaste, quemaduras,
dafios por exposicién al calor o rayos ultravioleta, estiramiento excesivo, corrosién y rastros
de moho o quimicos, prestando atencién teniendo a verificar también las reas ocultas;
compruebe que las costuras no presenten hilos cortados, tirados o sueltos; compruebe que

no haya suciedad, especialmente cerca de eventuales intersticios (p. ej., arena, depésitos
de material).

4) DISPOSITIVOS DE USO PERSONAL. Cada dispositivo, salvo excepciones, debe con-
siderarse para uso estrictamente personal y, cuando sea necesario, se tendré que prescribir
que sea individualmente entregado al usuario. Si es utilizado por un segundo usuario,
realice una inspeccién del dispositivo antes y después de su uso y, si necesario, anote los
detalles en la tarjeta correspondiente. iAtencién! Nunca utilice un dispositivo del que no
conozca la ruta de vida completa o si no tiene la documentacién correcta (instrucciones de
uso, cualquiera tarjeta de control, efc.).

5) MARCADO. Las indicaciones presentes en el dispositivo pueden aparecer en lugares
diversos segin la dimensién del mismo. En las instrucciones especificas se enumeran las
indicaciones pertinentes. iAtencién! No retire las etiquetas o marcados y verifique que
todos sean legibles atn después del uso.

6) CICLO DE VIDA. No es possible predecir con exactitud el ciclo de vida de un produc-
to ya que éste viene influenciado por numerosos factores (entorno en que se utiliza, facto-
res atmosféricos, condicione de almacenamiento, frecuencia e infensidad de empleo, efc.),
sin embargo es possible hacer una estima del tiempo méximo de vida de un producto en
condiciones de almacenamiento y empleo adecuadas. El tiempo méximo de vida de pro-
ductos textiles y plasticos es de 2 afios de almacenaje mas 10 afios de tiempo en servicio.
iAtencion! El ciclo de vida de un producto podria limitarse a solamente una utilizacién
si_éste fuera incolucrado en un eventode caracteristicas excepcionales ( caidas graves
femperaturas extremas, contacto con sustancias quimicas perjudiciales o con aristas vi-
vas, efc...).

7) INTERRUPCION DE UTILIZACION / ELIMINACION. Interrumpir inmediatamente el
uso del dispositivo: si se ha excedido la duracién de vida dtil méaxima; si resultara obsole-
to, incompatible con dispositivos més modernos o excedido por causa de las actualizacio-
nes normativas; si el resultado de los controles no es satisfactorio; si tiene dudas sobre el
buen estado del mismo; si este dispositivo ha sido sometido a un evento excepcional o a
una fuerte caida: adn si ningtn defecto o degradacién pudiera constatarse en un examen
visual, su resistencia inicial podria verse disminuida seriamente. iAtencién! Destruya los
productos descartados para evitar posteriores usos. iAtencién! No vuelva a utilizar un dis-
positivo hasta que haya recibido una confirmacién escrita de una persona competente au-
torizada por el fabricante que afirme que su reutilizacién es aceptable.

8) ORGANISMOS NOTIFICADOS. Ente nofificado que ha realizado el examen UE (Fig.
3).
9) DESECHOS. Al final de la vida util del equipo, es decir, al final de su vida operativa,
es necesario hacerse cargo de su eliminacién feniendo en cuenta el potencial impacto
sobre el medio ambiente. A este fin, se recomienda que los productos sean eliminados en
pleno cumplimiento de las leyes en vigor en el pais en el que va a haber la eliminacion.
10) ALTERACIONES Y REPARACIONES. Cualquier alteracién o mala manipulacién in-
validard inmediatamente el derecho a la garantia y queda prohibida debido a que puede
comprometer la seguridad del dispositivo mismo. Las reparaciones, cuando sea posible,
deben ser realizadas solo por el fabricante o por una persona competente expresamente
autorizada por fabricante, de conformidad con lo que se indica en los procedimientos de
control y/o mantenimiento.

11) MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA. Evite el contacto con fuentes de calor o materiales
abrasivos y afilados. Lave con agua limpia y, de ser necesario, afiada una cantidad minima
de jabén neutro para refirar la suciedad més persistente; ayédese con un pafio limpio no
abrasivo. Para desinfectar, use sal de amonio diluida segun las indicaciones de seguridad
proporcionadas con el producto. En caso de dispositivos htmedos o mojados, deje secar
al aire libre lejos de fuentes de calor directas.

12) ALMACENAIJE Y TRANSPORTE. Para un éptimo almacenaie, cologue nuevamente
los dispositivos completamente secos a femperatura ambiente en lugares con buena ven-
tilacién. No exponga los dispositivos a la accién de sustancias quimicamente agresivas,
a polvo o suciedad persistente o a ambientes con alta concentracién de sal. Durante el
transporte, evite compresiones, exposiciones a la luz directa del sol y al contacto con
utensilios cortantes. Evite dejar los dispositivos en el automévil o en ambientes cerrados
expuestos al sol. Para el transporte, utilice la funda protectora suministrada o, si no estd
presente, un embalaje que preserve la integridad del producto.

13) GARANTIA. 3 afios desde la fecha de compra, contra cualquier defecto de fabri-
cacién o materiales empleados. Quedan excluidos de la garantia: desgaste normal,
mantenimiento y almacenaje inadecuado, uso incorrecto o inadecuado, alteraciones o
reparaciones no autorizadas, falta de cumplimiento de las instrucciones de uso. El fabri-
cante rechaza toda responsabilidad respecto a las consecuencias directas, indirectas o
accidentales, incluido cualquier dafio que derive del uso incorrecto de los dispositivos,
incluido también el uso correcto en situaciones no aptas. Para la seguridad del usuario es
esencial, donde los equipos se vayan a comercializar fuera del primer pais destino, que el
revendedor proporcione en el idioma del pafs en que han de ser utilizados las instrucciones
de uso, de mantenimiento, de reparacion y para la revisién perisdica.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS EN 388 / EN 420.

Estas instrucciones contienen las informaciones necesarias para un uso correcto de los
guantes de proteccién. Estos han sido pensados para realizar maniobras con la cuerda y de
aseguracién, en actividades laborales y/o alpinisticas.

1) CAMPO DE APLICACION. EN 420:2003+A1:2009 - Guantes de proteccién - requisi-
tos generales; EN 388:2016-+A1:2018 - Guantes de proteccion contra riesgos mecanicos.
El organismo certificado que ha realizado las pruebas de certificacién esté indicado en la
fig. 3. Estos guantes son dispositivos de proteccién individual (DPI) y estén indicados como
proteccién contra agresiones fisicas y mecénicas causadas por: abrasiones, cortes, lacera-
ciones y perforaciones. Estos guantes no garantizan proteccién contra vibraciones, danos
térmicos causados por calor excesivo y fuego, ni contra el frio. Estos guantes no protegen de
los riesgos de corte de motosierras. Estos guantes no deben ser solicitados mas allé de los
propios limites y utilizados en situaciones diferentes para las cuales hayan sido destinados.
2) MARCADO. En la efiqueta estdn sefaladas las siguientes indicaciones: 1) Nombre del
productor o de la persona responsable de la comercializacién. 2) Nombre del producto.
3) Cédigo del producto. 4) Materiales de construccion. 5) Marca CE. 6) Imagen que indica
la proteccién contra riesgos mecénicos. 7) Logotipos para las instrucciones de lavado. 8)
Lugar de fabricacién. 9) Pictograma que advierte al usuario a leer atentamente las instruc-
ciones antes del uso. 10) Esténdar de referencia/s. 11) Niveles de proteccion (Minimo=1,
méximo=4. El valor méximo para la profeccién contra el corte es 5). 11A) Proteccién
contra la abrasién. 11B) Proteccién contra el corte. 11C) Proteccién contra la rotura. 11D)
Profeccién contra la perforacion. 12) Tamario del producto. 13) Nomero de lote. 14) Pic-
fograma que precede al mes (MM) y al afio (YYYY) de fabricacién. 15) Pictograma que
precede a la direccién del productor.

3) ADVERTENCIAS. Evitar el contacto con fuentes de calor, pinturas, solventes, pegamen-
tos, substancias corrosivas u ofros productos que puedan contener substancias que puedan
alterar las cualidades fisicas de los guantes. El dispositivo ha sido pensado para ser ufilizado
a temperaturas inferiores a los 80°C para mantener invariadas las propiedades y la seguri-
dad del producto. En el caso se presentasen, hay que dejar inmediatamente de utilizarlos ya
que los guantes no podrian garantizar e nivel de proteccién declarado.

4) INSTRUCCIONES DE USO. Para garantizar una proteccién adecuada, los guantes
deben colocarse con las manos previamente lavadas y secas. Se recomienda verificar que
los guantes sean aptos al uso previsto, ya que los valores de proteccién contra los riesgos
mecénicos se refieren a la zona de la palma de la mano. IATENCION! Los resultados de
las pruebas de laboratorio, indicados en la efiqueta interior, deberfan ayudar en la eleccién
de los guantes, pero hay que tener en cuenta que no es posible realizar una simulacién
de las condiciones reales de empleo de manera exacta. IATENCION! No utilizar estos
guantes cuando haya riesgo de engancharse en una méquina en movimiento. Para mejorar
la protecién, en algunos casos podria ser necesario ufilizar los guantes en combinacién
con otros dispostivos de proteccién. Los guantes estdn disponibles en las tallas S, M, L, XL e
XXL, tienen una longitud inferior (no conforme al prospecto n® 3 de la EN 420) y se deben
considerar para usos especiales, aptos a obtener una mayor sensibilidad en larealizacion
de maniobras con la cuerda.

PORTU S

As instrucdes para o uso deste dispositivo consistem de uma instrucéo geral e de uma
especifica e ambas devem ser lidas cuidadosamente antes do uso.

INSTRUCOES GERAIS DE UTILIZACAO.

No website www.climbingtechnology.com vocé encontraré: informagées adicionais; outros
idiomas e/ou versdes atualizadas das instrugdes de uso; declaragdes de conformidade
da UE.

1) TREINAMENTO E FORMA FiSICA. As atividades relacionadas ao uso deste dispositivo
sGo pofencialmente perigosas e seu uso é reservado exclusivamente para pessoas compe-
tentes e freinadas ou pessoas sob a supervisdo direta de pessoas competentes e treinadas.
Antes do uso, é indispensével: ter recebido instrucdo e formacdo adequada ou, quando

for necessédrio, um treinamento especifico para o uso dos dispositivos; estar familiarizado
com o dispositivo; estar em perfeita forma fisica e mental. Atengao! A ingestéo de dlcool
ou de substancias psicotrépicas, incluindo medicamentos que podem alterar a atencdo, a
percepcdo e a estabilidade devem ser obrigatoriamente evitados.
2) ADVERTENCIAS. Antes do uso: assegurar-se que o equipamento completo esteja em
perfeito estado de funcionamento, seja adequado ao uso previsto e que todos os elemen-
tos sejam compativeis entre si e em conformidade com as regras, normas e diretivas vigen-
tes; verificar que o sistema estejo completamente montado e que os vérios componentes
trabalhem sem inferferéncia entre si.
2.1 - Condigoes de uso. O dispositivo foi projetado para ser empregado nas condicdes
climéticas normalmente suportadas pelo homem (a faixa de temperatura permitida estd
mosfrada nas instrucdes especificas). Prestar atencdo s seguintes condicaes, pois elas po-
deriam comprometer a capacidade retencéo do dispositivo: umidade, gelo, temperaturas
extremas, envelhecimento, armazenamento inadequado. Atengéo! Néao aplicar e evitar o
contato com as sequintes substéncias que poderiam danificar o dispositivo e comprometer
sua seguranca: substéncias quimicas (por exemplo, fintas, solventes, adesivos, substancias
corrosivas, reagentes, efc.); etiquetas auto-adesivas; outros produtos/substancias poten-
cialmente nocivos.
2.2 - Responsabilidade. Cada um & responsavel pelas préprias escolhas e agoes: quem
quer que ndo seja capaz de assumir tal responsabilidade ndo deverd absolutamente utili-
zar estes dispositivos. A responsabilidade do construtor limita-se a defeitos de fabricacdo e
dos materiais utilizados. Ateng@o! Nao utilizar um dispositivo além das suas limitacées e
para objetivos diferentes daqueles previstos. Atengéo! Utilizar um dispositivo de protecéo
individual néo justifica a exposicao a riscos, potencialmente mortais. Atengéo! Os modos
de utilizacdo inadequados ou errados sGo muitos e apenas os modos corretos indicados
sdo_permitidos: todos os outros modos possiveis de utilizacdo devem ser considerados
como proibidos.
2.3 - Materiais. Todos os materiais e fratamentos (a menos que especificado de outra for-
ma) sdo anti-alérgicos, ndo causam irritacdes ou sensibilizacdo da pele: pele de cabra, fi-
bra eléstica, neopreno.
3) CONTROLES. Os controles pelo usudrio sGo necessarios para garantir que o dispo-
sitivo esteja em uma condicdo eficiente, funcione correfamente e possa ser usado. Antes
e apés cada utilizacéo: verifique se as partes téxteis e as costuras ndo apresentam ras-
gdes, buracos, cortes, abrasdes, pimento, desgaste, queimaduras, danos causados pe-
la exposicéo a calor ou raios ultravioletas, alongamento excessivo, corrosGo e marcas
de bolor ou de produtos quimicos, devendo verificar também as partes escondidas; ve-
rifique se as costuras ndo apresentam cortes, fios puxados ou pendurados; verificar que
néo exista sujeira, especialmente perto de quaisquer intersticios (por exemplo, areia, de-
pésitos de materiais).
4) DISPOSITIVOS PARA USO PESSOAL. Cada dispositivo, salvo excegées, deve ser con-
siderado para uso estritamente pessoal e, quando necessério, deve ser prescrito que seja
entregue individualmente ao usudrio. No caso de uso por um segundo usuério, executar
um controle do dispositivo antes e depois do uso e, se necessdrio, anotar os detalhes no
cartdo apropriado. Ateng@o! Nunca usar um dispositivo do qual nGo conheca o histéri-
co completo ou sem a documentacdo correta (instrucoes de uso, cartdo de controle, etc.).
5) MARCAGAO. As indicacdes presentes sobre o dispositivo podem aparecer em diferen-
tes lugares dependendo da dimensdo do mesmo. As indicagées importantes estdo indica-
das nas instrucoes especificas. Atengaol Néo remover etiquetas ou marcacoes e verificar
que sejam todas legiveis também apés o uso.
6) VIDA UTIL. E impossivel prever com preciséo o fempo de vida 0fil real de um dis-
positivo, pois ele é influenciado por muitos fatores (ambiente de uso, fatores climéticos,
condigées de armazenamento, frequéncia e intensidade de uso, etc.), no entanto, é pos-
sivel estimar a vida 0til méxima de um dispositivo em armazenamento e condicoes de uso
ideais. A vida Util méxima de produtos téxteis ou plésticos é de 2 anos de armazenamento,
mais 10 anos de vida operacional. Atencéo! A vida 0til de um dispositivo pode ser limi-
tada até mesmo a um Gnico uso, quando ele estd envolvido em um evento excepcional
randes quedas, temperaturas extremas, contato com agentes quimicos nocivos ou bor-
dos dfiadas, etc.).
7) INTERRUPCAO DE USO / ELIMINACAO. Interromper imediatamente a_utilizacao
do dispositivo: se a duragdo de vida maxima foi superada; se for obsolefo, incompativel
com disposifivos mais modernos ou superado por causa de atualizacdes nas normativas;
se o resultado das verificacées néo for satisfatério; se néo houver certeza do bom estado
do mesmo; se este foi submetido a um evento excepcional ou a uma forte queda: ainda
que nenhum defeito ou degradacdo fosse constatével visualmente, a sua resisténcia ini-
cial poderia ter sido diminuida seriamente. Atencéo! Destruir os produtos descartados
para_evitar posteriores utilizacées. Atengdo! Néo uar um dispositivo novamente até a

corrosivas ou quaisquer outros produtos que possam conter substéncias que alterem
as caracteristicas fisicas das luvas. As luvas foram concebidas para utilizacdo a tem-
peraturas de funcionamento inferiores a +80 °C para ndo afetar o desempenho e a
seguranca do produto. Se verificar a presenca de danos, deixe de utilizar as luvas de
imediato, porque jé ndo garantem o nivel de protecao indicado.

4) INSTRUGOES DE UTILIZAGAO: Para garantir uma profecdo adequada, use as
luvas com as maos limpas e secas. E recomendavel verificar se as luvas sdo adequadas
para a utilizagdo pretendida, dado que conta o nivel de protegdo contra riscos mecéni-
cos diz apenas respeito & drea da palma da mao. Ateng@o! Os resultados dos ensaios
de laboratério, indicados na etiqueta, podem ajudar quando escolher as luvas, mas
tenha em atencdo que as condicdes de utilizagdo podem néo ser simuladas com rigor.
Atencaol Nao use as luvas se houver o risco de ficarem presas nas pecas mecénicas
em movimento. Para ofimizar a proteco, em alguns casos pode ser necessario utilizar
as luvas em conjunto com outro equipamento de profecdo. As luvas estéo disponiveis
nos tamanhos S, M, L, XL e XXL, t¢m um comprimento mais pequeno (que néo estd em
conformidade com o anexo n.° 3 da EN 420) e devem ser consideradas para finali-
dades especiais, adequadas para uma maior sensibilidade em manobras de cordas.

VENSKA

Bruksanvisningen fér denna utrustning bestér av en allménn och en specifik instruktion
och b&da maste lgsas noggrant fére anvéndningen.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING.

P& sidan www.climbingtechnology.com hittar du: mer information, bruksanvisningar p&
andra sprék och/eller uppdateringar av bruksanvisningen, EU-férsékran.

1) TRANING OCH FYSISK FORM. Aigérderna som utférs i samband med anvéind-
ningen av denna apparat &r potentiellt farliga och anvéndningen @r endast avsedd for
behériga och utbildade personer eller under direkt évervakning av kompetenta och
utbildade personer. Fére anviindning ér det oumbérligt att: ha blivit instruerad och
utbildad pd lampligt sétt och, i nédvéndiga fall, ha fétt specifik dvning i att hantera
utrustningen; vara férirogen med utrustningen; vara i perfekt fysisk och psykisk form.
Varning! Alkohol och mediciner eller preparat som kan péverka uppfatiningsférméga
balans och uppmérksamhet méste absolut undvikas.

2) VARNINGAR. Fére anvéndningen: férsékra dig om att utrustningen i sin helhet &r i
perfekt tillstand, aft den &r lamplig fér det éndamél som avses och att alla de olika de-
larna &r kompatibla med varandra och éverensstémmande med géllande regler, normer
och direktiv; forsékra dig om att systemet dr korrekt sammansatt och att de olika delarna
inte hindrar eller stér varandras funkfioner.

2.1 - Anvéndningsférhéllanden. Objektet har utformats 6r att anviindas under de kli-
matférhéllanden som en méanniska normalt kan uthélla (Det fill&tna temperaturintervallet
visas i de specifika instruktionerna). Var uppmérksam pé féliande forhéllanden som kan
&ventyra anordningens héllfasthet: fukt, frost, extrema temperaturer, féréldring, olamplig
férvaring. Varning! Applicera inte och undvik kontakt med féljande émnen som kan
skada enheten och éventyra sékerheten: kemiska Gmnen (t.ex. férger, 16sningsmedel
lim, fréitande &mnen, reagenser osv.); sélvhaftande etiketter; andra potentiellt skadliga
produkter/Gmnen.

2.2 - Ansvar. Varje enskild person &r ansvarig fér sina egna val och handlingar; den
som infe kan &ta sig def ansvaret bér absolut infe anvéinda utrustningen. Tillverkarens
ansvar &r begrénsat ill fillverkningsfel och defekta material. Varning! Utrustningen fér
inte anvéindas utéver sin begréinsning eller fér andra dndamél én de avsedda. Varning!
Anvéindning av personliga skyddsanordningar ér inget férsvar mot potentiellt dédliga
risker. Varning! Méjligheterna till felaktig eller olémplig anvéindning &r ménga och
endast de fillimpningar som angetts som korrekta ér tillétna: alla andra tillémpningar
méste anses vara férbjudna.

2.3 - Material. Hjélmens samtliga material (om inte annat anges) och behandlingsam-
nen ér allergifria, férorsakar inga irrifationer samt gér heller ej huden mer kénslig: lé-
derhud av get, spandex, Neopren.

3) KONTROLLER. Kontrollerna fréin anvéndarens sida ar nédvéndiga for att sakerstél-
la aft anordningen &r i effektivt skick, fungerar korrekt och kan anvéindas. Fére och ef-
ter varje anvéndning: bekrafta att tygdelarna och deras sémmar inte visar revor, hél,
skarningar, nétning, fransning, slitage, brénnskador, skador pé grund av exponering
fér vérme eller ultravioletta strélar, éverdriven stréckning, frétning och spér av mégel
eller kemikalier, genom att uppmarksamma och kontrollera dolda omréden; bekréfta
att ssmmarna, inte visar skéirning, dragna eller &sa trédar; kontrollera att det inte finns

confirmagdo por escrito de uma pessoa competente autorizada pelo fabricante que sua
reutilizacdo é aceitével. i

8) ORGAOS NOTIFICADOS. Orgdo nofificado que realizou o exame UE (Fig. 3).

9) DESCARTE. No final do ciclo de vida do dispositivo, isto é, na conclusdo da sua
vida operacional, é necessario providenciar o seu descarte levando em consideragéo o
impacto potencial ao ambiente. Para este escopo é recomendado que os produtos sejam
descartados no pleno respeito as leis em vigor no pais no qual o descarte deverd ocorrer.
10) ADULTERAGOES E REPARACOES. Quaisquer adulteracées ao dispositivo invalidam
imediatamente o direito & garantia e sgo proibidas porque podem comprometer a segu-
ranga do mesmo. Os reparos, quando possivel, devem ser realizados apenas pelo fabri-
cante ou por uma pessoa competente expressamente autorizada pelo préprio fabricante,
em conformidade ao quanto indicado nos procedimentos de controle e/ou manutencéo.
11) MANUTENGAO E LIMPEZA. Evitar o contato com fontes de calor ou materiais abra-
sivos e corfantes. Lavar com dgua limpa e, se necessdrio, acrescentar uma pequena quan-
tidade de sabdo neutro para remover a sujeira mais resistente; auxiliar com um pano limpo
néo abrasivo. Para a desinfeccdo, usar sais de aménio diluidos segundo as orientacées de
seguranga fornecidas com o produto. Em caso de dispositivos Gmidos ou molhados, deixar
secar ao ar livre distante de fontes de calor diretas.

12) ARMAZENAGEM E TRANSPORTE. Para uma armazenagem ideal reposicionar os
dispositivos completamente secos em temperatura ambiente em lugares bem ventilados.
Nao expor os dispositivos & agdo de substéncias quimicamente agressivas, ao pé ou
sujeira persistentes ou a ambientes com alta concentragéo de sal. Durante o transporte
evitar as compressdes, a exposicéo & luz do sol direta e o contato com objetos cortantes.
Evitar deixar os dispositivos em automével ou em ambientes fechados expostos ao sol.
Para o transporte usar o estojo de protecdo fornecido ou, se ausente, uma embalagem
que preserve a integridade do produto.

13) GARANZIA. 3 anos a partir da data de compra, contra qualquer defeito de fabrica-
cdo ou dos materiais utilizados. Estdo exclusos da garantia: desgaste normal, manutencdo
e armazenagem inadequadas, utilizacdo incorreta ou imprépria, adulteragses ou repara-
Gbes ndo autorizadas, ndo observancia das instrugées de uso. O construtor se isenta de
qualquer responsabilidade em relacdo a consequéncias diretas, indiretas ou acidentais,
incluindo qualquer dano derivado do uso incorreto dos dispositivos, incluindo o uso cor-
reto em situagdes ndo adequadas para garantir padrées de seguranca adequados. Para
a seguranca do usudrio é essencial, onde os dispositivos sdo vendidos fora do pafs de
destino original, que o revendedor forneca no idioma do pafs em que serdo usadas as
instrucées de uso, manutencéo, reparo e para o controle periédico.

INSTRUCOES ESPECIFICAS EN 388 / EN 420.

Esta nota contém as informagdes necessarias para ufilizar as luvas de profeccdo correcta-
mente. Foram concebidas para manobras com cordas e para escalada em actividades de
trabalho e/ou montanhismo.

1) CAMPO DE APLICACAO.

EN 420:2003+A1:2009 - Luvas de protegdo - requisitos gerais; EN 388:2016+A1:2018
- Luvas de protecdo contra riscos mecanicos. O organismo notificado responsavel pela
realizacGo do ensaio para a certificacdo esté indicado na Fig. 3. Estas luvas séo equi-
pamento de protecdo individual (PPI) e sdo concebidas para protecdo contra agressdes
fisicas e mecanicas causadas por: abrasdo, cortes por uma lamina, rasgoes e furos. Estas
luvas ndo servem de protegdo contra vibracdes, danos térmicos causados por calor e/ou
incéndio, mas néo contra frio. Além disso, estas luvas ndo protegem o utilizador contra
os riscos de utilizagdo de uma motosserra. Estas luvas ndo devem ser utilizadas para além
dos limites ou em qualquer outra situacéo para a qual néo tenham sido concebidas.

2) MARCAS: A efiqueta inclui as seguintes informagées: 1) Nome do fabricante ou do
responsével pela colocacdo do produto no mercado. 2) Nome do produto. 3) Cédigo
do produto. 4) Materiais de fabrico. 5) Marca CE. 6) Pictograma que indica protecgo
contra riscos mecanicos. 7) Logotipos para instrucées de lavagem. 8) Local de fabrico. 9)
Pictograma que avisa o utilizador para ler com atencao as instrucées antes da utilizacao.
10) Padréo(des) de referéncia. 11) Niveis de protecdo (minimo = 1, méximo = 4. O nivel
méximo de protecdo contra cortes é 5). 11A) Profecdo confra abrasgo. 11B) Protecgo
contra cortes. 11C) Profecdo contra rasgées. 11D) Protecdo contra furos. 12) Tamanho
do produto. 13) Nomero do lote. 14) Pictograma apresentado antes do més (MM) e ano
(AAAA) de fabrico. 15) Pictograma apresentado antes da morada do fabricante.

3) AVISOS: Evite o contacto com fontes de calor, tinta, solventes, colas, substancias

smuts, i synnerhet i eventuella mellanrum (t.ex. sand, materialrester).

4) ANORDNINGAR FOR PERSONLIGT BRUK. Varje anordning, utom i undantagsfall,
&r amnad fr strikt personligt bruk och vid behov ska den levereras individuellt fill anvén-
daren. Om en annan anvéndare anvéinder anordningen, kontrollera den fére och efter
anvéindningen och, om det behdvs, skriv ner uppgifterna p& lémplig blankett. Varning!
Anviind aldrig en anordning vars hela livsperiod inte kénns till eller som infe &r férsedd
med korrekt dokumentation (bruksanvisning, eventuellt kontrollkort, etc.).

5) MARKNING. De miirkningar som finns pé& delarna kan ferfinnas pé olika stall-
en beroende pé& deras storlek. Relevanta indikationer anges i de specifika anvisnin-
garna. Varning! Avldgsna inte etiketter eller mérken och kontrollera att de ér lésliga
dven efter anvéindning.

6) SERVICELIV. Det &r inte méjligt aft exakt férutspé hur léngre utrustningen de facto
héller. Servicelivet péverkas ju av mé&nga faktorer (anvéndningsmilion, vaderleken, fér-
varingsvillkor, hur ofta samt hur intensivt utrustningen anvéinds osv.), det som déremot
gér att uppskatta &@r det maximala servicelivet fér en utrustning som anvéinds under
beaktande av optimala férvarings- och anvéndarvillkor. Det maximala servicelivet fr
tyg- och plastprodukter brukar ligga pé 2 &rs férvaring och 10 é&rs férbrukning. Varning!
En utrustnings serviceliv kan begrénsas till endast et anvéindningstillféille om utrustning-
en utsiitts for extrema handelser (léngre fall, extrema temperaturer, kontakt med skadliga
kemiska agenser eller vassa kanter osv.).

7) AVBROTT | ANVANDNINGEN / ELIMINERING. Avbryt omedelbart anvéindningen
av utrustningen: om den maximala livsléngden har &verskridits; om den &r obsolet,
okompatibel med modernare anordningar eller féréldrad p.g.a standardenliga upp-
dateringar; om kontrollresultat inte blir godkéinda; om det finns tveksamheter géllande
utrustningens tillsténd; om den utsatts fér speciella handelser eller ett kraftigt fall: Gven
om ingen defekt eller skada syns vid en okulér kontroll, s& kan héllfastheten vara allvar-
ligt férsémrad. Varning! Férstor de kasserade delarna fér att undvika att de anvénds p&
nytt. Varning! Anvénd inte anordningen p& nytt om det inte skriftligen bekréftas av en
behérig person som godkints av tillverkaren att det ér acceptabelt att dtaranvénda den.
8) ANMALDA ORGAN. Anmélt organ som har utfért EU-undersskningen (Fig. 3).

9) BORTSKAFFANDE. Nér anordningens livscykel dr slut, d.v.s. i slutet av dess livstid,
ska man boriskaffa den genom att ta i beakiande de potentiella konsekvenserna fér
milign. Dérfor rekommenderar vi att produkterna bortskaffas i enlighet med géllande
lagstiftning i det land dér bortskaffandet kommer att &ga rum.

10) MANIPULATION OCH REPARATION. All manipulation och féréindring av utrust-
ningen ér férbjuden och leder fill att garantin férfaller, dnnu viktigare ér att infe heller
utrustningens sakerhet kan garanteras. Reparationerna ska om méjligt, utféras endast
av fillverkaren eller en kompetent person som uttryckligen har godkénts av sjélva fill-
verkaren, i enlighet med vad som anges i kontroll- och/eller underhéllsprocedurerna.
12) UNDERHALL OCH RENGORING. EUndvik kontakt med virmekdllor eller abrasi-
va eller vassa material. Rengdr med rent vatten och, vid behov, en liten méngd neutral
tvéllésning fér att f& bort den svéraste smutsen; anvénd en ren och mijuk trasa. Fér
att desinficera, anvéind ammoniumklorid utspédd enligt séikerhetsanvisningarna p& pro-
dukten. Om delarna &r fuktiga eller blsta, 18t dem lufttorka p& avsténd frén direkta
vérmekallor.

13) FORVARING OCH TRANSPORT. Fér en optimal férvaring lagg undan delarna nér
de ér helt forra och férvara dem i ventilerade lokaler med rumstemperatur. Utsét inte
delarna fér aggressiva kemiska émnen, fér svér smuts eller damm eller f6r miliser med
hég saltkoncentration. Undvik att utrustningen komprimeras under transporten, att den
utsétts f5r direkt solljus och kontakt med skarpa verktyg. Undvik att lémna delar i bilen
eller i stingda miliser i solljus. Vid transport anvéind den medféliande skyddsvéiskan
eller, om den inte finns, en férpackning som skyddar produkien.

14) GARANTI. 3 &r frén inkopsdatum, géller for alla typer av fillverkningsfel eller defek-
ta material. Garantin géller ej fér: normalt slitage, oriktigt underhéll eller olémplig fér-
varing, felaktig eller oriktig anvéindning, ej auktoriserad manipulation eller reparation,
anvéndning som ej &r i enlighet med anvandarinstruktionerna. Tillverkaren ifrénséger
sig allt ansvar géllande direkta, indirekta eller oférutsedda konsekvenser, inklusive all
skada som beror pé& felaktig anvéndning av utrustningen, @ven géllande anvéndning
i situationer dér lamplig sékerhetsstandard infte kan garanteras. Fér anvéndarens sé-
kerhet &r det viktigt, dér anordningarna séljs utanfér det ursprungliga mottagarlandet,
att &terférsdliaren tillhandahéller bruks-, underhélls- och reparationsanvisningar samt




anvisningar fér periodisk kontroll p& det sprék som talas i landet dér de ska anvéndas.
SPECIFIKA INSTRUKTIONER EN 388 / EN 420.

Denna anteckning innehdller all nddvéndig information fér korrekt anvéindning av
skyddshandskar. De har utformats 6r arbete med rep och f6r beléggning i arbetsakti-
viteter och/eller bergsbestigning.

1) TILLAMPNINGSOM

EN 420:2003 +A1:2009 - Skyddshandskar - allménna krav; EN 388:2016+A1:2018
- Skyddshandskar mot mekaniska faror. Det anmélda organet som utférde testet for
certifieringen visas i Figur 3. Dessa handskar &r personlig skyddsutrustning (PSU) och
&r utformade fér att skydda dig mot fysiska och mekaniska aggressioner orsakade av:
skavningar, skérningar av eft blad, sénderslitningar och hél. Dessa handskar ger inget
skydd mot vibrationer, termisk skada so orsakats av véirme och/eller eld, och inte heller
mot kyla. Dessa handskar skyddar inte heller anvéindaren mot riskerna vid anvéndning
av motorség. Dessa handskar ska inte anvéindas utéver deras angivna gréinser eller i
ndgon annan situation &n den de &r avsedd fér.

2) MARKNING. Fsliande information som anges pé efiketten: 1) Namn pé tillverkaren
eller den ansvarige fér lanseringen av produkten p& marknaden. 2) Produktnamn.
3) Produktkod. 4) Konstruktionsmaterial. 5) CE-mérkning. 6) Piktogram som anger
skyddet mot mekaniska faror. 7) Logotyper for tvéttanvisningar. 8) Tillverkningsplats. 9)
Pikiogram som varnar anvéindaren att noggrant léisa instrukfionerna fére anvéindning.
10) Referensstandarder. 11) Skyddsnivéer (Minsta = 1, Max = 4. Maximal nivé fér
skydd mot skérningar ér 5). 11A) Skydd mot nétning. 11B) Skydd mot skérningar. 11C)
Skydd mot riving. 11D) Skydd mot hél. 12) Produkistorlek. 13) Batchnummer. 14)
Pikiogram pé fillverkning av féregéende ménad (MM) och &r (YYYY). 15) Pikogram
som féregér tillverkarens adress.

3) VARNINGAR: Undvik kontakt med vérmekdllor, mélarfarg, 16sningsmedel, lim,
fréitande &mnen eller andra produkter som kan innehélla &mnen som féréndrar han-
dskarnas fysiska egenskaper. Handskarna ér konstruerade fér anvéindning vid driftstem-
peraturer under +80°C fér att inte produktens prestanda och sakerhet ska péverkas.
Om du observerar né&gra skador, ska du omedelbart upphéra med atft anvéinda han-
dskarna, eftersom de inte léngre kan garantera den angivna skyddsnivén.

4) INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING: Handskar ska anvéindas med rena och
torra hénder for att tillréckligt skydd ska kunna fillgodoses. Det rekommenderas att
du kontrollerar att handskarna ér lémpliga fér avsedd anvéndning, med tanke pé& att
skyddet mot mekaniska faror avser endast handflatan. Observera! Resultaten av la-
boratorietesterna, som anges pé etiketten, bér vara fill hiélp nér du vélier handskar.
Man ska dock vara medveten om att de faktiska villkoren f6r anvéindning inte kan
stimuleras exakt. Observeral Handskarna ska inte anvéindas om det finns risk fér att
fastna i maskiner i rérelse. | vissa fall kan det vara nédvéndigt att anvéinda handskarna
i kombination med annan skyddsutrustning fér att optimera skyddet. Handskarna finns i
storlekarna S, M, L, XL och XXL, de har en kortare léngd, (infe i dverensstiémmelse med
bilaga nr 31 EN 420) och de bér beaktas fér speciella éndamél lampliga fér att erhélla
stérre kénslighet vid repmanévrer.

Témén laitteen kéyttdohieisiin kuuluvat yleiset ohjeet ja erityisohjeet. Ne molemmat on
luettava huolellisesti ennen kéayttdd.

YLEISET KAYTTOOHJEET.

Sivulta www.climbingtechnology.com Iydétte: Lisétietoja; muut kielet jo/tai kayttéohiei-
den pivitetyt versiot; EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutukset.

1) KOULUTUS JA FYYSINEN KUNTO. Tamén laitteen kayttéon liittyvét toimenpiteet
voivat olla vaarallisia. Témén vuoksi laitteen kéyttd on tarkoitettu ainoastaan péteville
ia koulutetuillle henkilsille tai henkilsille, joita pétevét ja koulutetut henkilst valvovat
suoraan. Ennen kéyttéd on vélttématéntd: olla saanut asianmukaisen koulutuksen tai
tarvittaessa erityistd koulutusta laitteiden kéyttéd varten, osata kéytt
taysissé ruumiin ja sielun voimissa. Huomio! On ehdottomasti véilte:
psykotrooppisten aineiden kéyttéd, kuten myés ladkkeitd, jotka voivat muuttaa késitysté
huomiota ja vakautta.

2) VAROITUKSET. Ennen kéyttéd: varmistaa, ettd laite on kokonaisuudessaan moit-
teettomassa kunnossa, sopii aiottuun kéyttékohteeseen ja kaikki elementit ovat yhteen-
sopivia ja yhdenmukaisia sa@ntdjen, madrdysten ja ohjeiden suhteen; varmistaa, efta
jériestelmd on koottu oikein, ja ettd eri komponentit foimivat vaikuttamatta toisiinsa.
2.1 - Kéyttéolosuhteet. Laite on suunniteltu kéytettavéksi ihmisen normaalisti kestd-
missé ilmasto-olosuhteissa (sallittu l&mpétilan vaihteluvéli on kerrottu erityisohjeissa).
Kiinnité huomiota seuraaviin olosuhteisiin, sillé ne saattavat vaarantaa laitteen pidon:
kosteus, jaétyminen, Gérilampétilat, vanheneminen, vééranlainen varastointi. Huomio!
Alé laita seuraavia ainesosia ja viiltd kosketusta niihin, sillé ne saattavat vohingoittaa
laitetta ja vaarantaa sen turvallisuuden: kemialliset ainesosat (esim. maalit, livotinaineet
lima-aineet, sybvyttévét ainesosat ja reagenssit); itseliimaantuvat merkinnét; muut tuot-
teet/ainesosat, jotka voivat olla vahingollisia.

2.2 - Vastuualueet. Jokainen on vastuussa omista valinnoistaan ja toimistaan: ke-
nenkadn, joka ei pysty huolehtimaan tésté velvollisuudesta, ei pitdisi misséén nimessé
kayttad néitd laitieita. Valmistajon vastuu rajoittuu materiaali- ja valmistusvirheisiin.
Huomio! Ala kéytd laitetta sen rajojen ulkopuolella tai muuhun kuin mihin se on tar-
koitettu. Huomio! Henkilskohtaisten suojavarusteiden kéytté ei oikeuta potentiaalisesti
tappaville riskille altistumista. Huomio! On monia védria ja virheellisié tapoja_kéyttéa
laitetta, ja vain oikeat menetelmét ovat sallittuja: kaikki muut mahdolliset kéyttékeinot
lasketaan kiellettyiksi.

2.3 - Materiaalit. Kaikki materiaalit ja késittelyt (ellei toisin ilmoiteta) ovat allergiaa ai-
heuttamattomia, eivéitkd aiheuta ihon @rsytysté tai herkistymistd: vuohennahka, span-
dex, neopreeni.

3) TARKISTUKSET. Kayttsjcn tekemét tarkistukset ovat vélttamattomia, sillé niiden
avulla varmistetaan, ettd laite on tehokas, toimii oikeaoppisesti ja on kéayttékelpoinen.
Jokaista kéyttékertaa ennen ja kéyton jélkeen: varmista, ettd tekstiiliosissa, ja niiden
tikkauksessa ei ole nékyvissé reikid, viiltojo, hankaumia, rispaantumista, kulumista,
polttovaurioita, vahingoittumista altist ta lammolle tai uv-sdteille, liiallista veny-
mistd, korroosiota ja jélkié homeista tai kemikaaleista, kiinnittéen huomiota mihink:
piilotettuun alueeseen; varmista, ettd tikkauksissa ei ndy viiltoja, repsottavia tai irrallisia
lankoja; Tarkista, efté likaa ei ole erityisesti mahdollisten aukkojen Iéhellé (esim. hiekka
ja materiaalijaamat).

4) HENKILOKOHTAISEEN KAYTTOON TARKOITETTAVAT LAITTEET. Jokainen laite,
poikkeuksia lukuunottamatta, on tarkoitettu ainoastaan henkilékohtaiseen kéyttésn.
Tarvittaessa on médratiava, efté se annetaan henkilékohtaisesti kéyttdjdlle. Jos laitetta
kéyttaa toinen kayttéjd, tarkista laite kayttdd ennen ja sen jélkeen. Kirjoita tiedot muistiin
tarvittaessa asianmukaiseen korttiin. Huomio! Ala koskoar\ ké yic \un‘eﬂo |onl<o kovf—

tarkistuskorttia jne.).
5) MERKINTA. Laitteessa olevat merkinndt voivat olla eri paikoissa laitteen koosta riip-
puen. Suojaavat hansikkaat kéyden késittelylle ja kiinnitykselle. Huomio! Alé poista se-

poistaa vélittsmasti oikeuden takuuseen, ja se on kiellettyd, silld se voi vaikuttaa kyseisten
laitteiden turvallisuuteen. Vain valmistaja tai pétevé ja valmistajan nimenomaisesti valtuut-
tama henkil saa suorittaa korjaukset, jos ne ovat mahdollisia, yhdenmukaisesti tarkistus-
ja/tai huoltomenetelmien kanssa.

11) YLLAPITO JA PUHDISTUS. Vilta kosketusta [smménlahteisiin tai hankaaviin ja terd-
viin materiaaleihin. Pese puhtaalla vedellé ja liséé tarpeen mukaan pieni mééré neutraalia
saippuaa pinftyneemméin lian poistamiseksi; voit kéyttéa myds puhdasta linaa, joka ei
hankaa. Desinfiointia varten kéyté laitteen turvallisuusohijeiden mukaisesti laimennettua
ammoniumsuolaa. Jos laite on kostea tai mérkd, anna sen kuivua ulkoilmassa kaukana
suorista lémménlahteista.

12) VARASTOINTI JA KULJETUS. Parhaan varastoinnin saavuttamiseksi aseta téysin ku\—

bruksforhold. Maksimal levetid for tekstil- eller plastprodukter er to érs lagring pluss 10 &rs
brukstid. Obs! En enhets levetid kan vaere begrenset selv til bare én gangs bruk, der hvor
den er involvert i en eksepsjonell hendelse (store fall, ekstreme temperaturer, kontakt med
skadelige kjemiske stoffer eller skarpe kanter osv.).

7) BRUKSAVBRUDD / ELIMINERING. Slutt & bruke enheten umiddelbart: dersom maksi-
mal levetid er overskredet; dersom det er foreldet, ikke i overensstemmelse med moderne
produkter eller forbigdtt p& grunn av oppdateringer for & oppfylle kravene i nye normer;
dersom resultatet av kontrollene ikke er tilfredsstillende; hvis du ikke er sikker pé& at enhefen
er i god stand, eller hvis den har vaert utsatt for en eksepsjonell hendelse eller et hardt fall.
Selv om det ikke finnes synlige feil eller nedbrytning, kan enhetens grunnleggende styrke
og motstand veere alvorlig svekket. Forsiktig! Destruer avhendede produkter for & unngé

vat laitteet huoneenlampsiseen, hyvin ilmastoituun tilaan. Ala altista laitteita kemialli
aggressiivisille aineille, pysyvalle tomulle tai lialle tai tiloille, joissa on korkea suolapitoi-
suus. Kuljetuksen aikana on véltettévé puristumista, suoralle auringonvalolle altistumista ja
leikkureita. Alé jata laitetta autoon tai suljettuun tilaan, johon osuu suora auringonpaiste.
Kéytd kulietuksessa mukana toimitettua suojakoteloa tai — jos sité ei ole — pakkausta, jossa
tuote pysyy ehjéing.

13) TAKUU. 3 vuotta ostopéivéstd, koskee kaikkia valmistus- ja materiaalivirheitd. Takuu
ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat normadlista kulumisesta;virheellisestd yllapidosta tai
varastoimisesta, vadrésté fai sopimattomasta kéytésté, luvattomista muutoksista tai kor-
jauksista fai kayttoohjeiden laiminlysnnistd. Valmistaja ei ole vastuussa mistadn suorista,
epasuorista tai satunnaisista seurauksista tai vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen véa-
rinkéytésté tai asianmukaisesta kéytostd tilainteissa, jotka eivt téytd riittavia turvallisuus-
vaatimuksia. Kéyttédjan turvallisuuden kannalta on Gérimmaisen térkedd, efta sielld, missa
laitteita jalleenmyydédn alkuperdisen kohdemaan ulkopuolella, jélleenmyyjé toimittaa
kéytts-, huolto-, korjaus- ja madréaikaiskatsastuksen ohjeet sen maan kielelld, jossa niitd
tullaan kéyttémadn.

ERITYISOHJEET EN 388 / EN 420.

Témé ilmoitus sisdltad tarvittavat tiedot suojahansikkaiden oikeaa kéyttéd varten. Ne ovat
suunniteltuja kdysityshon ja kéyden laskemiseen tydtoimissa ja/tai vuorikiipeilyyn.

1) SOVELTAMISALA.

EN_ 420:2003+A1:2009 - Suojaavat hansikkaat - yleiset vaatimukset; EN
388:2016+A1:2018 - Suojaavat hansikkaat mekaanisia vaaroja vastaan. limoiteftu tar-
kastuslaitos, joka suoritti sertifiointitestin on nakyvillé kuvassa 3. Namé hansikkaat ovat
henkildkohtaisia suojavarusteita (PPE) ja suunniteltuja suojaamaan fyysisié ja mekaanisia
vaikutuksia vastaan, joiden syiné ovat: hankaumat, viillot teréilla, syvét leikkausviillot ja
reicit. Nama hansikkaat eivt foimita suojausta féring-, lampaévahinkoja vastaan, joiden
syind ovat kuumuus ja/fai tuli, eivéitké ne suojaa kylmaltd. Liséksi, némé hansikkaat eivét
suojaa kayttajaa moottorisahan tuottamaa riskid vastaan. Naitd hansikkaita ei saa kéyttad
niiden rajoitusten ulkopuolella tai misséién muussa eri tilanteessa, kuin joihin niiden kéyt-
tétarkoituksessa on madritetty.

2) MERKINTA. Merkinnéissé toimitetaan seuraavat tiedot: 1) Valmistajan tai vastuullisen
tahon nimi, joka on toimittanut tuotteen markkinoille. 2) Tuotenimi. 3) Tuotekoodi. 4)
Valmistusmateriaalit. 5) CE-merkintd. 6) Kuvitus, joka ilmaisee suojauksen mekaanisia
vaaroja vastaan. 7) Logot pesuohieita varten. 8) Valmistuspaikka. 9) Kuvitus, varoittaen
kayttdjaa lukemaan ohjeet huolellisesti ennen kéyttéd. 10) Viitestandardi/t. 11) Suojausta-
sof (Minimi = 1, Maksimi = 4. Suojauksen maksimitaso viiltoja vastaan on 5). 11A) Suo-
jaus hankaumia vastaan. 11B) Suojaus viiltoja vastaan. 11C) Suojaus repedmid vastaan.
11D) Suojaus reikid vastaan. 12) Tuotteen koko. 13) Eréinumero. 14) Kuvaus valmistusta

videre bruk. Forsiktig! lkke bruk en enhet p& nytt for du har féit skriftlig bekreftelse fra en
kompetent person som er autorisert av produsenten om at gjenbruk er akseptabelt.

8) KOTROLLORGANER. Kontrollorganet som har gjiennomfert EU-kontrollen (Fig. 3).

9) KASSERING. Nér innretningens levetid er over, det vil si at den ikke skal kunne brukes
mer, m& denne kastes p& en méte som tar hensyn til innretningens mulige innvirkninger pé&
miliget. | den forbindelse anbefaler vi at produktene kasseres i henhold il alle gjeldende
aktuelle lover i det landet der produktet skal kasseres.

10) MANIPULERING OG REPARASIONER. Enhver endring eller manipulering opphever
garantien umiddelbart og er forbudt, da dette kan redusere selve enhetens sikkerhet. Re-
parasjoner, der det er mulig, mé& kun utferes av produsenten eller av en kompetent person
som er autorisert av produsenten selv, i samsvar med det som er angitt i kontroll- og/eller
vedlikeholdsprosedyrene.

11) VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING. Unngé kontakt med varmekilder eller slitende og
skarpe materialer. Vask med rent vann og, om nedvendig, en liten mengde neytral sépe for
& fierne vedvarende skitt, bruk en ren og myk klut. For & desinfisere, bruk utvannede am-
moniumsalter i henhold til sikkerhetsanvisningene som falger med produktet. Hvis enhetene
er fuktige eller véte, la dem luftterke langt borte fra direkte varmekilder.

12) OPPBEVARING OG TRANSPORT. For optimal oppbevaring, pakk bort de helt torre
enhefene ved romtemperatur i et godt ventilert omré&de. Utsett ikke enhetene for kjemisk
aggressive stoffer, vedvarende stov eller skitt, eller miliger med hoye saltkonsentrasjoner.
Unngé sammenpressing, eksponering overfor direkte sollys og kontaki med skarpe gjen-
stander i lopet av transport. Oppbevar ikke enhetene i bilen eller i lukkede miliger som
er utsatt for sol. Ved transport, bruk beholderen som felger med, eller hvis denne ikke er
filgiengelig, en annen beskyttende emballasje.

13) GARANTI. Garantien er gyldig i 3 &r fra kjspsdato og dekker eventuelle produksjons-
feil eller feil i materialene som brukes. Folgende er utelukket fra garantien: Normal slitasje,
mangelfullt vedlikehold og lagring, feil bruk, vautorisert manipulering og reparasjoner,
manglende overholdelse av bruksanvisningen. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle direkte, indirekte eller filfeldige konsekvenser, inkludert enhver konsekvens
som stammer fra feil bruk av enhetene, og inkludert riktig bruk av enheten i uegnede
situasjoner som ikke sikrer forsvarlig sikkerhetsnivé. Sikkerheten til brukeren er det viktig,
der enheter er solgt utenfor det opprinnelige mottakerland at forhandleren gir instruksjoner
om vedlikehold, reparasjon og periodisk kontroll p& spréket i landet der de skal brukes.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 388 / EN 420.

Denne notisen inneholder nedvendig informasjon for korrekt bruk av vernehanskene. De er
designet for tauarbeid og for & téle sikringsarbeid og/eller fiellklatring.

1) BRUKSOMRADE.

EN 420:2003 + A1:2009 - Vernehansker: Generelle krav EN 388: 2016 + Al: 2018

edeltavan kuukauden (KK) ja vuoden (VWWWV) ilmaisemiseksi. 15) Kuvaus, josta ilmenee
valmistajan osoite.

3) VAROITUKSET: Valta kosketusta lamménlahteiden, maalin, livottimien, limojen,
sybvyttivien aineiden tai minkd fahansa muun tuotteen kanssa, jotka saattavat
sisgltad aineita, jotka muuttavat hansikkaiden fyysisiéa ominaisuuksia. Hansikkaat ovat
suunniteltuja kéiytettaviksi alle +80°C kayttslampotiloissa, jottei tuotteen suorituskykyyn
ja turvallisuuteen vaikuteta. Mikéli havaitset mitéén vahinkoa, lopeta hansikkaiden kayttd
vélittémésti, koska ne eivét ehkd takaa ilmaistua suojauksen tasoa.

4) KAYTTOOHJEET: Asianmukaisen suojauksen takaamiseksi, kéyta hansikkaita puhtain
tai kuivin késin. Suositellaan, etté tarkistat hansikkaiden olevan soveltuvia kéyttétarkoituk-
seen ehdolla, etti suojauksen taso mekaanisia vaaroja vastaan viittaa vain kimmenaluee-
seen. Huomio! Merkinndssé mainittujen laboratoriotestien tulosten tulee toimia_apuna
hansikkaita valitessa, mutta_huomioi, ettd varsinaisia_kéyttéolosuhteita ei voida tarkas-
ti_kahdentaa. Huomio! Ala kéyta n hansikkaita, kun on olemassa_ kiinni i
riski likkuvien koneen osien kanssa. Optirr i suojauksen, joissain tapauksissa on
tarpeellista kéyttaa hansikkaita yhdessé muiden suojalaitteiden kanssa. Hansikkaat ovat
saatavina kokoluokissa S, M, L, XL ja XXL, ne omaavat lyhyemmén pituuden (eivat yh-
denmukaisia EN 420 liitteen 3 kanssa) niité tulee pitéd erikoistarkoitukseen kéytettéving,
tuottaen suuremman herkkyyden kéyden kanssa toimiessa.

Bruksinstruksjonene for denne enheten bestdr av en generell og en spesifikk instruksjon, og
begge mé leses naye for bruk.

GENERELL BRUKSVEILEDNING.

P& netisiden www.climbingtechnology.com kan du finne ytterligere informasjon; andre
sprék og/eller oppdaterte versjoner av instruksjonene; EU-samsvarserklaering om konfor-
mitet.

1) TRENING OG FYSISK FORM. Aktiviteten knyttet til bruken av denne enheten er po-
tensielt farlig, og bruken er forbeholdt komptente og oppleerte personer eller personer som
er underlagt direkte tilsyn av kompetente og trente personer. For du bruker enheten er det
viktig &: ha fétt tilstrekkelig opplaering og instruksjon, og om nedvendig spesifikk opplaering
om bruk av enhetene; veaere kjent med enheten; vaere i optimal mental og fysisk form.
Forsiktig! Inntak av alkohol eller psykotrope midler, inkludert medisiner som kan endre
persepsjon, balanse og konsentrasjon, skal unngés.

2) ADVARSLER. For bruk: serg for at alt utstyr er i optimal driftstilstand, at det er egnet for
tiltenkt bruk, at alle elementer og komponenter er kompatible med hverandre, og overhol-
der alle gjeldende regler, forskrifter og direktiver; siekk af systemet er riktig montert og at de
ulike komponentene fungerer som de skal uten & forstyrre hverandre.

2.1 - Betingelser for bruk. Enheten er utformet for bruk under klimaforhold som en
person vanligvis kan tolerere (det tillatte temperaturomrédet er vist p& de spesifikke instruk-
sionene). Vaer oppmerksom pé felgende forhold som kan forringe funksjonen fil enheten:
fuktighet, frost, ekstreme temperaturer, aldring, upassende lagring. Forsiktig! lkke bruk
og unngé kontakt med folgende stoffer, som kan skade enheten og kompromittere dens
sikkerhet: kjemiske stoffer (f.eks. maling, lesemidler, klebemidler, etsende stoffer, reagenser
etc.); selvklebende etiketter; andre potensielt skadelige produkter/stoffer.

2.2 - Ansvar. Hver enkelt person er ansvarlig for hans/hennes egne valg og handlinger:
personer som ikke er i stand til & péta seg defte ansvaret md ikke bruke disse enhefene un-
der noen omstendigheter. Produsentens ansvar er begrenset il feil knyttet til produksjon og
materialer. Forsiktig! Bruk ikke en enhet il akfiviteter som overskrider dens begrensninger
eller til bruk som er annerledes enn de enheten er beregnet for. Forsiktig! A utstyre seg

losteita tai merkintéjd ja varmista, ettd ne kaikki ovat luettavissa myds kéytén jélkeen.

selv med personlige beskyttel heter rettferdiggjor ikke det & utsette seq for en potensielt

6) KAYTTOIKA. Laitteen todellista kéiyttsikéd on vaikea ennustaa etukéteen, sillé siihen
vaikuttavat useat tekijét (kéyttéympdarists, iimastolliset tekijét, varastointiolosuhteet, kéyt-
tétiheys ja -intensiteetti jne.. ), mutta on kuitenkin mahdollista arvioida sen maksimi kéyt-
t6ikd, joka koostuu opti dilytyksestd ja kayttdolosuhteista. Tekstiili- ja muo-
vituotteiden maksimi kuyﬁolku on 2 vuoﬂc varastointia + 10 vuotta kayttéa. Huoml !
Laitteen kéyttsiké voi rajoittua vain yhteen kévyttékertaan, jos se on poikkeuksellinen ta-
ahtuma (vakava putoaminen, &érimmaiset lampétilat, kontakti haitallisten kemikaalien
tai terévien reunojen kanssa jne.

7) KAYTON KESKEYTYS/KAYTOSTA POISTO. Keskeytd vilittémdsti laitteen kéytto
jos: laitteen maksimikayttsika on ylitetty; jos laite on vanhentunut, jos se ei sovi yh-
teen modernimpien laitteiden kanssa tai jos se on vanhentunut standardien mukaisis-
ta péivityksisté johtuen; jos toimintojen tulos ei ole tyydyttévad; jos sen kunnosta on
epdvarmuutta; jos siihen on kohdistunut poikkeuksellinen tapahtuma tai huomattava
putoaminen: vaikka tarkastuksessa ei laitteessa ilmenisikdén mitéén vikaa tai rikkinégi-
syyttd, on sen alkuperdinen kestévyys voinut véhentyg merkittévésti. Huomiol Tuhoa
kayttokelvottomat tuotteet estédksesi niiden myshemman kayion. Huomiol Ald_kéiyta
laitetta yudelleen, kunnes valmistajan valtuuttama pétevé henkilé on kirjallisesti vahvis-
tanut, etté vudelleenkdyttd on hyviksytté

8) ILMOITETUT LAITOKSET. limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-kokeen (kuva. 3).
9) HAVITTAMINEN. Laitteen elinkaaren lopussa, eli toisin sanoen sen kéyttsian loput-
tua, laite on hévitettévd ottaen samalla huomioon sen potentiaalinen vaikutus ymp
t66n. Tatd tarkoitusta varten on suositeltavaa, etté tuotteet havitetdén noudattaen téysin
siinéd maassa voimassaolevaa lainséédéntdd, jossa hévittdminen tulee tapahtumaan.
10) MUUNNOKSET JA KORJAUKSET. Miké tahansa muokkaaminen tai peukalointi

dedelig risiko. Forsiktig! Det er mange feilaktige bruk | og bare Jyrene
som er angitt som riktig e fillatt. Alle andre mulige bruksprosedyrer skal anses som forbudt.
2.3 - Materialer. lle materialene og behandlingene (med mindre annet er angitf) er an-
tiallergiske, og for&rsaker ikke hudirritasjoner eller -felsomhet: geiteskinn, spandex, Ne-
oprene.

3) KONTROLLER. Kontrollene som skal utferes av brukeren er nodvendige for & sikre at
enheten er i effektiv stand, fungerer korrekt og kan brukes. Fer og etter hver bruk: Kontrol-

— Vernehansker mot mekaniske farer. Det varslede organet som utferte testen for sertifi-
seringen vises i fig. 3. Disse hanskene er et personlig verneutstyr (PPE) og er laget for &
beskytte mot fysiske og mekaniske aggresjoner forérsaket av skrubbsér, knivkutt, sneringer
og hull. Disse hanskene beskytter ikke mot vibrasjoner, termisk skade forérsaket av varme
og/eller brann, og heller ikke mot kulde . Videre beskytter hanskene ikke brukeren mot
risikoer knyttet til bruk av motorsag. Disse hanskene skal ikke brukes p& annen méte eller
i andre situasjoner enn den de er ment for.

2) MERKING:Folgende informasjon er angitt p& etiketten: 1) Navn p& produsent eller an-
svarlig for & markedsfere produktet. 2) Produktnavn. 3) Produkikode.4) Byggematerialer.
5) CE-merking. 6) Piktogram som indikerer beskyttelse mot mekaniske farer. 7) Logoer for
vaskeanvisning. 8) Produksjonssted.9) Pikiogram som ber brukeren om & lese instruksjo-
nene noye for bruk. 10) Referansestandard/-er. 11) Beskyttelsesnivéer (minimum = 1,
maksimum = 4. Maksimumsnivéet for beskyttelse mot kutt er 5). 11A) Beskyttelse mot
skrubbing. 11B) Beskyttelse mot kutt. 11C) Beskyttelse mot riving. 11D) Beskyttelse mot
hull. 12) Produkistorrelse. 13) Produksionsnummer. 14) Pikiogram forrige méned (MM) og
produksjonsar (AAAA). 15) Piktogram foran produsentens adresse.

3) ADVARSLER:Unngé kontakt med varmekilder, maling, lesemidler, lim, etsende stoffer
eller andre produkter som kan inneholde stoffer som endrer hanskenes fysiske egenskaper.
Hanskene er filtlenkt bruk ved temperaturer under +80 °C slik at ytelsen og sikkerheten
til produktet ikke pévirkes. Hvis du ser at hanskene er skadet, mé& du umiddelbart slutte &
bruke dem, da de ikke lenger garanterer det angitte beskyttelsesnivéet.

4) BRUKSANVISNING:Bruk hanskene med rene og ferre hender for & garantere fil-
strekkelig beskyttelse. Det anbefales at du kontrollerer at hanskene er egnet for den fil-
tenkte bruken, gitt at beskyttelsesnivéet mot mekaniske farer kun refererer til handflatene.
Viktigl Resultatene fra laboratorietestene som er angitt p& efiketten, vil kunne vaere fil
hielp nér du velger hanskene, men veer klar over at de faktiske bruksbetingelsene ikke kan
angis neyaktig. Viktig! lkke bruk hanskene nér det er fare for & bli klemt mellom maskiner
i bevegelse. For & optimalisere beskyttelsen kan det i noen tilfeller vaere nedvendig & bruke
hanskene i kombinasjon med annet verneutstyr. Hanskene er tilgjengelige i storrelsene
S, M, L, XL og XXL, de har kortere lengde (ikke i samsvar med vedlegg nr. 3 i EN 420)
for & oppné storre folsomhet nér man mangvrer tau, og ber vurderes i henhold til deres
spesifikke bruksformél.

Brugervejledningen til denne anordning bestér af en generel vejledning og en specifik, og
begge skal gennemlzses noje for brugen.

GENERELLE ANVISNINGER FOR BRUG.

Pé& websitet www.climbingtechnology.com finder du: Yderligere oplysninger; andre sprog
og/eller opdaterede versioner af brugsanvisningerne; EU-konformitetserkleeringer.

1) TRENING OG FYSISK FORM. Aktiviteterne i forbindelse med denne anordning er
potentielt farlige og anvendelsen er udelukkende forbeholdt uddannede og kompetente
personer eller personer, der overvdges direkte af uddannede og kompetente personer. Far
brugen er det tvingende nedvendigt: At have modtaget passende instruktion og uddannel-
se, en seerlig traening i brugen af anordningerne; at have opnéet fortrolighed med anord-
ningen; at vaere i perfekt fysisk og psykisk form. Advarsell Indtagelse af alkoholholdige
eller psykotrope substanser, herunder medicin som kan aendre opfattel: en, stabiliteten
og din opmaerksomhed, skal pé alle mdder undgds.

2) ANVISNINGER. For brugen: serg for at udrustningen i komplekset er fuldsteendigt funk-
tionsdygtigt, er tilpasset den foreskrevne funktion og at alle elementerne er kompatible med
hinanden, og i overensstemmelse med geeldende bestemmelser, standarder og direktiver;
Kontrollér at systemet er monteret korrekt og at de forskellige komponenter arbejder uden
at indvirke p& hinanden.

2.1 - Brugsbetingelser. Hielmen er designet il at blive brugt under klimatiske forhold,
som en person normalt kan tolerere (det filladte temperaturinterval er angivet i den speci-
fikke vejledning). Vaer opmaerksom pé de folgende betingelser, da de kan kompromittere
anordningens kapacitet: Fugt, is ekstreme temperaturer, aeldning, utilstreekkelig opbeva-
ring. Advarsel Folgende stoffer, som kan beskadige produktet og kompromittere sikker-
heden, mé ikke anvendes pé eller komme i kontakt med produktet: kemiske stoffer (f.eks.

ler at det ikke finnes rifter, hull, kutt, skrubbing, slitasie, brannskader eller andre skader p&
grunn av eksponering for varme eller ultrafiolette strdler, overdreven strekking, korrosjon
eller spor av mugg eller kjemikalier. Pass ogsd p& & sjekke eventuelle skjulte omréder, og
kontroller at semmene ikke er kuttet, trukket eller har lese tréder; kontroller at det ikke
forekommer skitt, spesielt i naerheten av eventuelle &pninger (f.eks. sand, materialrester).

4) ENHETER FOR PERSONLIG BRUK. Hver enhet, unntatt unntak, skal vurderes for per-
sonlig bruk og, hvis det er nadvendig, mé& det foreskrives at det leveres individuelt fil bruke-
ren. Ved bruk av en annen bruker, foreta en kontroll av enheten for og etter bruk, og oppgi
om nedvendig merknadene pé det aktuelle kortet. Forsiktig! Bruk aldri en enhet som du
ikke kjenner hele forhistorien fil, eller som ikke har riktig dokumentasjon (bruksanvisning

maling, oplesningsmidler, klsebemidler, stsende stoffer osv.); selvklaebende efiketter; andre
ielt skadelige produkter/stoffer.

2.2 - Ansvar. Alle er ansvarlige for deres egne valg og handlinger: Hvis man ikke er i stand

fil ot patage sig dette ansvar, ber man absolut ikke anvende disse anordninger. Producen-

tens ansvar er begraenset til fabrikationsfejl og fejl p& de anvendte materialer. Advarsel!

Anvend ikke en anordning ud over dennes begreensninger eller til formél som afviger fra

de foreskrevne! Advarsel! Det at bare personligt beskyttelsesudstyr retfeerdi ikke af

ven stretching, korrosion og spor af skimmel eller kemikalier, opmaerksom pé& at kontrolle-
re eventuelle skjulte omréder samt; Kontroller, at semmen, ikke viser cut, trukket eller lose
tréde; kontrollér at der ikke er tilstedevaerelse af snavs, saerligt i naerheden af eventuelle
mellemrum (f.eks. sand, aflejringer af materiale).

4) ANORDNINGER TIL PERSONLIG BRUG. Enhver anordning uden undtagelse skal kun
beregnes il streng personlig brug og, om nedvendigt, skal man foreskrive at den tildeles
individuelt til brugeren. [ filfeelde af brug ved en anden bruger, skal man udfere en kontrol
af anordningen for og efter brugen og, hvis p&kreevet, notere yderpunkterne i det tilherende
skema. Advarsel Brug aldrig en anordning, hvis du ikke kender hele dens driftshistorik
eller mangler korrekt dokumentation (brugervejledning, eventuelle kontrolskemaer, etc.).
5) MARKNING. Angivelserne p& anordningen kan vises pé forskellige steder afhaengigt
of dimensionerne p& denne. Relevante indikationer er anfert i de specifikke anvisninger.
Advarsel! Fiern ikke efiketter eller meerkater, og kontrollér at de alle er leesbare, ogsé ef-
fer brugen.

6) LEVETID. Det er umuligt at forudsige praecis den reelle levetid for en anordning, da
den pévirkes of mange faktorer (brugsforhold, vejrfakiorer, opbevaringsforhold, hyppig-
hed og anvendelsesintensitet osv.), Men det er muligt at estimere den maksimale leve-
tid for en enhed under optimale opbevarings- og brugsforhold. Den maksimale levetid for
tekstil- eller plastprodukter er 2 &rs opbevaring plus 10 érs brugstid. Bemaerk! En anord-
nings levetid kan begreenses til blot én anvendelse, hvor den er involveret i en usaedvan-
lig hsendelse (storre fald, ekstreme temperaturer, kontakt med skadelige kemiske midler el-
ler skarpe kanter osv.).

7) AFBRYDELSE AF BRUGEN/FJERNELSE. Afbryd ojeblikkeligt brugen af anordningen:
hvis den maksimale drifislevetid er overskredet; hvis det skulle vaere foreeldet, inkompatibelt
med mere moderne anordninger eller overgéet som felge af normative opdateringer; hvis
resultatet of kontrollerne ikke er tilfredsstillende; hvis du er usikker pd om den er i god
stand; hvis den har vaeret udsat for en ekstraordineer haendelse eller et steerkt fald: Ogsé
selv om der ikke kan konstateres nogen defekt eller forringelse ved en visuel kontrol, kan
den originale modstandsdygtighed veere seriest forringet. Advarsell Destruer kasserede
produkter for at undgé at de anvendes yderligere. Advarsel En anordning mé ikke anven-
des igen for modtagelse of en skriftlig bekreeftelse fra en k 1t person, der er auto-
riseret af producenten, som bekraefter at den p&gaeldende genanvendelse er acceptabel.
8) NOTIFICEREDE ORGANER. Notificeret enhed som har udfert EU-prevningen (Fig. 3).
9) BORTSKAFFELSE. Ved afslutningen af udstyrets levetid, dvs. ved afslutningen of dets
funktionsdygtige liv, er det nedvendigt ot serge for dets bortskaffelse ved at huske den
potentielle pévirkning af naturen. Med dette formél for oje anbefales det, at produkterne
bortskaffes i fuld respekt for lovgivningen i det land, hvori bortskaffelsen skal foregd.

10) MANIPULERINGER OG REPARATIONER Enhver modificering eller manipulering
medferer et ojeblikkeligt bortfald af garal heden og er forbudt, da det kan indvirke
pd sikkerheden pé selve anordningen. Reparationer skal om muligt udelukkende udferes af
producenten eller af en kompetent person, som er udtrykkeligt autoriseret of producenten
selv, i overensstemmelse med det anferte i kontrol- og/eller vedligeholdelsesprocedurerne.
11) VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING. Undgé kontakt med varmekilder eller sli-
bende og ridsende materialer. Vask med rent vand og filset om nedvendigt en minimal
maengde neutral saebe for at fierne det mest genstridige snavs; benyt dig of en ren klud,
som ikke ridser. Til desinfektion skal du bruge ammoniumsalte ifelge sikkerhedsforskrifter-
ne, som leveres med produktet. | filfaelde of fugtige eller véde anordninger skal du lade
dem terre i fri luft langt fra direkte varmekilder.

12) OPBEVARING OG TRANSPORT. For en optimal opbevaring skal man placere de helt
torre anordninger ved omgivel nperatur i godt udluftede lokaler. Udsaet ikke anord-
ningerne for pavirkninger fra substanser, som er kemisk aggressive, for genstridigt stev eller
snavs, eller for omgivelser med en hoj koncentration of salt. Undgé sammenpresningen
under transporten, samt eksponering over for direkte sollys og kontakt med skeerende red-
skaber. Efterlad ikke anordningerne i en bil eller i lukkede omgivelser, som eksponeres over
for solen. Brug det medfelgende beskyttelseshylster eller, hvis dette mangler, en emballage,
som beskytter produktet under transport.

13) GARANTI. 3 é&r fra kebsdatoen, for enhver fabrikationsfejl eller fejl p& anvendte ma-
terialer. Garantien omfatter ikke: Normalt slid, utilstraekkelig vedligeholdelse og opbeva-
ring, ukorrekt eller upassende brug, uautoriserede manipuleringer eller reparationer, samt
manglende overholdelse af brugsanvisningen. Producenten fraleegger sig ethvert ansvar
for direkte eller tilfeeldige folger, herunder enhver skade, som métte opsté af en ukorrekt
brug af anordningerne, herunder ogsé korrekt brug i situationer, som ikke er egnede fil ot
garantere passende standarder for sikkerheden. For brugerens sikkerhed er det bydende
nedvendigt, séfremt anordningerne salges uden for det oprindelige destinationsland, at
forhandleren udleverer anvisningerne il brug, vedligeholdelse, reparation og periodisk
vedligeholdelse p& sproget i det land, hvor de vil blive anvendt.

SPECIFIK VEJLEDNING EN 388 / EN 420.

Denne note indeholder de nadvendige oplysninger il korrekt brug af beskyttelseshandsker.
De er konstrueret il tovvaerk og fil belaying i arbejdsaktiviteter og/eller biergbestigning.

1) ANVENDELSESOMRADE.

EN 420:2003 + A1:2009 - Beskyttelseshandsker-generelle krav; EN 388:2016 +
A1:2018 - Beskyttende handsker mod mekaniske farer. Det bemyndigede organ, der har
foretaget testen for cerfificering, er vist i Fig. 3. Disse handsker er personlige vaernemidler
(PPE) og er konstrueret il beskyttelse mod fysiske og mekaniske aggressioner forérsaget
af: hudafskrabninger, udskaeringer af blade, floje og huller. Disse handsker yder ikke be-
skyttelse mod vibrationer, termiske skader forérsaget af varme og/eller ild eller mod kulde.
Desuden beskytter disse handsker ikke brugeren mod risiciene ved at bruge en motorsav.
Disse handsker mé& ikke anvendes ud over deres graenser eller i nogen anden situation
end den, de er beregnet fil.

2) MAERKNING: P& efiketten gives folgende oplysninger: 1) Fabrikantens navn eller
den ansvarlige for markedsforingen af produktet. 2) Produkinavn. 3) Produktkode.
4) Byggematerialer. 5) CE-maerkning. 6) Pictogram, der angiver beskyttelsen mod
mekaniske farer. 7) Logoer fil vask instruktioner. 8) Fremstillingssted. 9) Pictogram advarer
brugeren til omhyggeligt at lzese instruktionerne fer brug. 10) Reference standard/s. 11)
Beskyttelsesniveauer (minimum = 1, maksimum = 4. Graensevaerdien for beskyttelse
mod nedskaeringer er 5). 11A) Beskyttelse mod hudafskrabninger. 11B) Beskyttelse
mod nedskaringer. 11C) Beskyttelse mod téreflad. 11D) Beskyttelse mod huller. 12)
Produktsterrelse. 13) Batchnummer. 14) Pictogram foreg&iende méned (MM) og &r (YYYY)
aof fremstilling. 15) Et pictogram, som gér forud for fabrikantens adresse.

3) ADVARSLER: Undgé kontakt med varme kilder, maling, oplesningsmidler, klaebemid-
ler, setsende stoffer eller andre produkter, der kan indeholde stoffer, der sendrer de fysi-
ske egenskaber af handskerne. Handskerne er konstrueret il brug ved driftstemperaturer
under + 80 °C for ikke at pévirke produktets ydeevne og sikkerhed. Hvis du bemaerker
nogen skade, skal du straks holde op med at bruge handskerne, da de ikke laengere kan
garantere det angivne beskyttelsesniveau.

4) BRUGSANVISNING: For at sikre tilstreekkelig beskyttelse skal du baere handskerne
med rene og torre haender. Det anbefales, at du kontrollerer, at handskerne er egnede
til den tilsigtede brug, da beskyttelsesniveauet mod mekaniske farer kun refererer til om-
r&det i h&ndfladen. Opmaerksomhed! Resultaterne af de laboratorieundersogelser, der
er angivet p& etiketten, ber hjselpe ved valg af handsker, men vaer opmaerksom pd, at
de faktiske anvendelsesbetingelser ikke kan stimuleres nejagtigt. Opmaerksomhed! Brug
ikke disse handsker, nér der er risiko for at blive fanget i en maskine i bevaegelse. For at
optimere beskyttelsen kan det i nogle filfaelde vaere nodvendigt at bruge handskerne i kom-
bination med andet beskyttelsesudstyr. Handskerne er tilgaengelige i sterrelserne S, M, L,
XL og XXL, de har en kortere leengde (ikke i overensstemmelse med filleg No. 3 i EN 420),
og de bor overvejes til saerlige formél, egnet til at opné sterre felsomhed i reb manevrer.

NEDERLAN

De gebruiksaanwijzing van dit apparaat bestaat uit een algemene en een specifieke instruc-
tie en beide moeten véor gebruik zorgvuldig worden gelezen.

ALGEMENE GEBRUIKSINSTRUCTIES.

Op de website www.climbingtechnology.com kan het volgende worden gevonden: aan-
vullende informatie; andere talen en/of bijgewerkte versies van de gebruiksaanwijzingen;

man udseetter sig selv for risici, som potentielt kan veere dedelige. Advarsel! De ukorrekte
eller fejlbehaftede anvendel der er mange, og kun de metoder, som angives som
korrekte, er tilladt: Alle andre mulige anvendel der skal anses som forbudte.

kontrollkort, etc.

5) MERKING. Indikasjonene pd enheten kan vises pé forskiellige steder avhengig av enhe-
tens dimensjoner. Relevante indikasjoner er listet opp i de spesifikke instruksjonene. For-
siktig! Fiern ikke etiketter eller merker og sjekk at alle disse er leselige ogsé etter bruk.

6) LEVETID. Det er umulig & noyaktig forutsi en enhets levetid, da den pévirkes av man-
ge faktorer (miljget den brukes i, veerforhold, lagringsforhold, bruksfrekvens og -intensitet
osv.), men det er mulig & anslé maksimum levetid for en enhet ved optimale lagrings- og

2.3 - Materialer. Alle materialerne og behandlingerne (med mindre andet er specifikt an-
givet) er antiallergiske og forérsager ikke irritation eller overfelsomhed p& huden: gedes-
kind lzeder, spandex, neopren.

3) KONTROL. Kontrollerne fra brugerens side er nedvendige for at sikre at anordningen
er i en effektiv stand, fungerer korrekt og kan anvendes. Fer og efter hver brug: kontroller,
at tekstildelene og deres syning ikke udviser t&rer, huller, snit, slid, flosser, slid, forbreen-
dinger, beskadigelse som felge of udszettelse for varme eller ultraviolette stréler overdre-

UE-conformiteitsverklaring.

1) TRAINING EN FYSIEKE CONDITIE. De acfiviteiten met betrekking fot het gebruik van
dit apparaat zijn potentieel gevaarlijk en het gebruik ervan is uitsluitend voorbehouden aan
bekwame en opgeleide personen of personen die onder direct toezicht van bekwame en
opgeleide personen staan. Voor het gebruik is het noodzakelijk dat: de gebruiker geschikte
instructies en fraining gehad heeft of, indien nodig, een speciale training voor het gebruik
van de uitrusting; de gebruiker bekend is met de uitrusting; de gebruiker in perfecte psycho-
logische en fysieke staat is. Let op! Het is verboden alcoholische of psychotrope middelen
te nuttigen, evenals medicijnen die het waarnemingsvermogen, het evenwichtsgevoel en de
concentratie kunnen beinvloeden.

2) WAARSCHUWINGEN. Voor het gebruik: de gebruiker dient zich ervan te verzekeren

dat de uitrusting in ziin geheel in goede staat verkeert en goed werkt en dat de uitrusting
geschikt is voor het bedoelde gebruik en dat alle onderdelen onderling compatibel zijn en
voldoen aan de geldende regels, normen en richtlijnen; de gebruiker dient te controleren
dat het systeem op de juiste manier is samengesteld en dat de verschillende onderdelen
elkaar niet compromitteren.

2.1 - Gebruiksvoorwaarden. Het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt onder
normale klimaatomstandigheden die een persoon normaal kan verdragen (het toegestane
temperatuurbereik staat vermeld in de specifieke instructies). Let op de volgende omstan-
digheden, omdat deze de dichtheid van het apparaat in gevaar kunnen brengen: vochtig-
heid, vorst, extreme temperaturen, veroudering, ongeschikte opslag. Let op! Gebruik geen
en vermijd contact met de volgende stoffen die het product zouden kunnen beschadigen
en de veiligheid ervan in gevaar zouden kunnen brengen: chemicalién (bijv. verf, oplos-
middelen, kleefstoffen, corrosieve stoffen, reagentia, enz.); zelfklevende etiketten of andere
potentieel schadelike producten/stoffen.

2.2 - Aansprakelijkheid. Een ieder is verantwoordelijk voor zijn eigen keuzes en daden:
wie niet in staat is deze verantwoordelijkheid op zich te nemen, mag deze uitrusting abso-
luut niet gebruiken. De verantwoordelijkheid van de fabrikant is beperkt tot fabricagefou-
ten en fouten in het gebruikte materiaal. Let op! Gebruik de vitrusting alleen binnen de
gebruiksgrenzen en voor de voorziene gebruiksdoeleinden. Let op! Het gebruik van per-
stellen aan mogelijk dodelijke risico’s. Let op! Er ziin talloze manieren om de vitrusting
oneigenlijk of onjuist te gebruiken. Alleen de aangegeven correcte manier, is toegestaan.
Alle andere mogelijke manieren zijn verboden.

2.3 - Materialen. Alle materialen en behandelingen (tenzij anders aangegeven) zijin an-
tiallergeen, en veroorzaken geen irritatie of een gevoelige huid: geitehuidleer, spandex,
neopreen.

3) CONTROLES. De controles van de gebruiker ziin nodig om ervoor te zorgen dat het
apparaat in een efficiénte staat verkeert, correct werkt en kan worden gebruikt. Voor en
na elk gebruik: verifieer dat de stoffen delen en stiksels niet wijzen op scheuren gaten,
insnijdingen, wrijving, rafeling, slijage, verbrandingen, schade vanwege blootstelling aan
hitte of ultraviolette stralen, overmatige rek, corrosie en sporen van schimmel of chemica-
lign, waarbij ook moet worden gelet op de verborgen gedeelten; verifieer dat het stiksel
geen insnijding, uitstekend of los draad vertoont; controleer of er geen vuil is, vooral in de
buurt van spleten (bijv. zand, afzettingen van materiaal).

4) APPARATEN VOOR PERSOONLIJK GEBRUIK. Elk apparaat moet, behoudens uit-
zonderingen, voor strikt persoonlijk gebruik worden beschouwd en moet, waar nodig,
persoonlifk aan de gebruiker worden geleverd. In het geval van gebruik door een tweede
gebruiker, dient u het apparaat véér en na gebruik te controleren en, waar nodig, de
gegevens ervan op de betreffende kaart te noteren. Let op! Gebruik nooit een apparaat
waarvan de volledige levensduur niet gekend is of zonder de juiste documentatie (gebruiks-
aanwijzing, eventuele besturingskaart, enz.).

5) MARKERING. De aanwijzingen kunnen op verschillende plekken op de uitrusting staan,
dit is afhankelijk van de afmetingen van de uitrusting. De relevante aanwijzingen worden
opgesomd in de specifieke instructies. Let op! Verwijder nooit de etiketten of markeringen.
Controleer dat ze allemaal leesbaar zijn, ook na het gebruik.

6) LEVENSDUUR. Het is onmogelijk om de werkelijke levensduur van een hulpmiddel pre-
cies te voorspellen, aangezien deze wordt beinvloed door vele factoren (gebruiksomge-
ving, weersomstandigheden, opslagomstandigheden, frequentie en intensiteit van gebruik,
enz.), maar het is wel mogelijk om de maximale levensduur van een hulpmiddel in optima-
le opslag- en gebruiksomstandigheden te schatten. De maximale levensduur van textiel- of
kunststofproducten is 2 jaar opslag plus 10 jaar gebruiksduur. Let op! De levensduur van
een hulpmiddel kan zelfs beperkt worden tot slechts één gebruik, wanneer het betrokken
is bij een vitzonderlijke gebeurtenis (grote valpartijen, extreme temperaturen, contact met
schadelijke chemische middelen of scherpe randen, enz.).

7) ONDERBREKING VAN HET GEBRUIK/VERWIIDERING. Stop direct met het gebrui-
ken van de vitrusting: als de maximale levensduur is overschreden; wanneer ze verouderd
of incompatibel met de moderne apparaten zijn of wanneer ze niet meer voldoen aan de
bijgewerkte normen; als de controleresultaten niet goed zijn; als er twijfels bestaan over de
staat waarin de uitrusting verkeert; als de uitrusting is blootgesteld aan een uitzonderlijke
gebeurtenis of een zware val, zelfs als er bij een visuele controle geen defecten of achter-
vitgang is waargenomen, kan de weerstand ernstig verminderd zijn. Let op! Vernietig de
producten die u niet meer gebruikt om te voorkomen dat ze toch gebruikt worden. Let op!
Gebruik een apparaat niet opnieuw voordat een door de fabrikant geautoriseerde bevoeg-
de persoon schriftelijk heeft bevestigd dat hergebruik ervan aanvaardbaar is.

8) AANGEMELDE INSTANTIES. Aangemelde instantie die het EU-onderzoek heeft vit-
gevoerd (Afb. 3).

9) AFVALVERWERKING. Aan het einde van de levenscyclus van de uitrusting, dat wil
zeggen het einde van de levensduur, dient de uitrusting te worden afgevoerd voor afval-
verwerking met in achtneming van het milieu. Om deze reden is het aangeraden dat het
product wordt verwerkt in volledige overeenstemming met de geldende wetgevingen van
het land waar de verwerking zal plaatsvinden.

10) FORCEREN EN REPARATIE. De garantie vervalt direct in het geval van aanpassen
of forceren van de vitrusting. Het is verboden de uitrusting aan te passen of te forceren,
omdat hierdoor de veiligheid van de uitrusting in het geding komt. Reparaties mogen, waar
mogelijk, alleen worden vitgevoerd door de fabrikant of door een bevoegd persoon die
vitdrukkelijk door de fabrikant is geautoriseerd, in overeenstemming met de inspectie- en/
of onderhoudsprocedures.

11) ONDERHOUD EN REINIGING. Vermijd contact met warmtebronnen of schurende
en scherpe materialen. Reinig met schoon water en voeg, indien nodig, een kleine hoeveel-
heid neutrale zeep toe om het meest hardnekkige vuil te verwijderen. Gebruik hierbij een
schone, niet schurende doek. Gebruik voor het desinfecteren verdund ammoniumzout en
volg hierbij de aanwijzingen op het product op. Laat een vochtige of natte vitrusting in de
open lucht drogen, uit de buurt van directe warmtebronnen.

12) OPSLAG EN TRANSPORT. Zorg ervoor dat de vitrusting helemaal droog is en sla
deze op in een goed geventileerde ruimte bij kamertemperatuur. Stel de vitrusting nooit
bloot aan de werking van chemisch agressieve stoffen, aan hardnekkig stof of vuil, of aan
een omgeving met een hoog zoutgehalte. Vermiid tijdens het transport dat de uitrusting sa-
mengeperst wordt, blootgesteld wordt aan direct zonlicht en in contact komt met snijdende
voorwerpen. Laat de uitrusting niet in de auto liggen of in afgesloten ruimtes met direct
zonlicht. Gebruik voor transport de bijgeleverde beschermhoes. Indien niet voorhanden,
gebruik dan een andere verpakking om het product te beschermen.

13) GARANTIE. 3 jaar vanaf de aankoopdatum, bij constructiefouten of fouten in de
gebruikte materialen. Buiten de garantie vallen: normale slijftage, verkeerd onderhoud en
opslag, onjuist of oneigenlijk gebruik, forceren van de uitrusting, niet geautoriseerde re-
paraties, het niet volgen van de gebruiksinstructies. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
de directe, indirecte of onvoorziene gevolgen, inclusief schade, die afkomstig zijn van on-
eigenlijk gebruik van de uitrusting evenals juist gebruik in situaties die niet voldoen aan de
veiligheidsrichtlijnen en waarin de veiligheid niet gegarandeerd wordt. Voor de veiligheid
van de gebruiker is het van essentieel belang dat, in het geval dat de vitrustingen worden
doorverkocht in landen buiten het oorspronkelijke land van bestemming, de verkoper de
gebruiks-, onderhouds- en reparatiehandleiding, evenals de instructies voor de periodieke
controle meelevert in de taal van het land waarin de vitrustingen zullen worden gebruikt.
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 388 / EN 420.

Deze nota bevat de benodigde informatie voor het correcte gebruik van beschermende
handschoenen. Deze zijn ontworpen voor fouwwerken en het vastgrijpen bij werkzaamheden
en/of bergbeklimming.

1) TOEPASSINGSGEBIED.

EN 420:2003+A1:2009 - Beschermende handschoenen - algemene vereisten; EN
388:2016+A1:2018 - Beschermende handschoenen tegen mechanische gevaren. De
aangewezen instantie voor het uitvoeren van de test voor certificering wordt getoond in
Fig. 3. Deze handschoenen zijn persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM's) en ontworpen
ter bescherming fegen fysieke en mechanische agressies veroorzaakt door: schuringen,
insnijdingen van messen, scheuren en gaten. Deze handschoenen bieden geen bescher-
ming tegen trillingen, thermische schade veroorzaakt door hitte en/of vuur, noch tegen de
kou. Bovendien beschermen deze handschoenen de gebruiker niet tegen de risico’s bij het
gebruik van een kettingzaag. Deze handschoenen moeten niet worden gebruikt buiten hun
beperkingen of in een andere situatie dan waarvoor ze bedoeld zijn.

2) MARKERING: Op het label wordt de volgende informatie getoond: 1) Naam van
de fabrikant of de vertegenwoordiger om het product op de markt te brengen. 2) Pro-
ductnaam. 3) Productcode. 4) Constructiematerialen. 5) CE-markering. 6) Pictogram dat
de bescherming tegen mechanische gevaren aanwist. 7) Logo’s voor wasinstructies. 8)
Plaats van fabricatie. 9) Pictogram dat de gebruiker waarschuwt om zorgvuldig de in-
structies te lezen alvorens het product te gebruiken. 10) Referentiestandaard (en). 11)
Beschermingsniveaus (Minimum = 1, Maximum = 4. Het maximale niveau voor de be-
scherming tegen snijwonden is 5). 11A) Bescherming tegen schuringen. 11B) Bescherming
tegen insnijdingen. 11C) Bescherming tegen scheuren. 11D) Bescherming tegen gaten.
12) Productmaat. 13) Partiinummer. 14) Pictogram voorafgaand aan maand (MM) en

jaar van (YYYY) fabricatie. 15) Pictogram voorafgaand aan het adres van de fabrikant.
3) WAARSCHUWINGEN: Vermiid het contact met warmtebronnen, verf, oplosmiddelen,
liimen, corrosieve stoffen of andere producten die stoffen kunnen bevatten die de fysieke
karakteristieken van de handschoenen wijzigen. De handschoenen zijn ontworpen voor
het gebruik bij bedrijfstemperaturen onder +80°C om niet de prestatie en de veiligheid
van het product te beinvloeden. Als er schade wordt gedetecteerd, stop dan onmiddellijk
het gebruik van de handschoenen, omdat ze misschien niet langer het aangewezen be-
schermingsniveau bieden.

4) GEBRUIKSINSTRUCTIES: Voor een voldoende bescherming dienen de handschoe-
nen te worden gedragen met schone en droge handen. Het wordt aanbevolen dat u
controleert of de handschoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik, omdat het be-
schermingsniveau tegen mechanische gevaren alleen betrekking heeft op de palm van
de hand. Opgelet! De resultaten van laboratoriumtesten, zoals aangeduid op het label
moeten hulp bieden bij het selecteren van de handschoenen, maar weet dat de werkelijke
gebruikscondities niet precies kunnen worden nagebootst. Opgelet! Gebruik deze han-
dschoenen niet als er gevaar bestaat dat ze in de machine of de beweging kunnen raken.
Voor een optimale bescherming kan het soms nodig zijn om de handschoenen te gebru-
iken samen met andere beschermende apparatuur. De handschoenen zijn verkrijgbaar
in de maten S, M, L, XL en XXL. Ze hebben een kortere lengte (niet in overeenstemming
met bijlage no. 3 van de richtliin EN 420) en moeten in aanmerking worden genomen
voor speciale doeleinden, waarbij ze geschikt ziin voor het verkrijgen van een hogere
gevoeligheid in fouwmanoeuvers.

ENSCINA

Navodila za uporabo te naprave so sestavliena iz splognih in posebnih navodil; oba dela
morate pred uporabo skrbno prebrati.

SPLOSNA NAVODILA UPORABE.

Na spletni strani www.climbingtechnology.com so na voljo: dodatne informaciie; informa-
cije v drugih jezikih in/ali posodobliene razli¢ice navodil za uporabo; izjave o skladnosti
EU

1) USPOSABLIANJE IN FITNES. Dejovnosti, povezane z uporabo fega izdelka, so lahko
nevarne, zato lahko izdelek uporabliajo le usirezno izkuene in usposobliene osebe ali
osebe pod neposrednim nadzorom izkugenih in usposoblienih oseb. Pred uporabo je tre-
ba: zagotoviti ustrezna navodila in o njihovem namenu fer uporabi seznaniti in usposobiti
uporabnika in, ko je to potrebno, je treba uporabniku zagotoviti ustrezno tehni¢no znanje
za uporabo opreme; natanéno preutiti opremo; odli¢no psihofiziéno pocutie. Pozor! Med
uporabo opreme je uzivanie alkoholnih ali psihotropskih snovi, kakor tudi zdravil, ki lahko
ovirajo obeutek dojemania, stabilnosti in pozornosti strogo prepovedano.
2) OPOZORILA. Pred uporabo: preverite, ali je celotna oprema v brezhibnem stanju, ali je
primerna namenu uporabe in ali so vsi posamezni deli kompatibilni in skladni z veljavnimi
predpisi, zahtevami in direktivami; preverite, da so posamezni deli pravilno pripeti in da se
med uporabo med seboj ne ovirajo.
2.1 - Pogoji uporabe. Pripomocek je zasnovan za uporabo v vremenskih razmerah, ki
jih obi¢ajno ljudje lahko prenesejo (dovolieno temperaturno obmotje je prikazano na po-
sebnih navodilih). Upostevajte naslednje pogoie, saj lahko ogrozijo funkcijo zadrzevanja
pripomotka: vlaznost, zmrzal, ekstremne temperature, staranije, neustrezno shranjevanie.
Pozor! Ne uporabljajte in izogibaite se stiku z naslednjimi snovmi, ki bi lahko poskodovale
napravo in ogrozl\e njeno varnost: kem\cne snovi (npr. burve topila, |eg\\o iedke snovi
- itd): samolepi kele: d - " s

2.2- Odgovornosi Vsakdo odgovarja za svoje izbire in dejanja: kdorkoli si ne prevzame
take odgovornosti, naj nikakor ne uporabi te opreme. Odgovornost proizvajalca je omeje-
na na morebitne napake v izdelavi in uporablienih materialih. Pozor! Opremo uporabljajte
izkljuéno v predviden namen in je ne preobremenjujte. Pozor! Tudi &e uporabite osebno
varovalno opremo, to $e ne pomeni, da se lahko ispostavite tveganjem, ki lahko ogrozajo
vase Zivljenje. Pozor! Veliko je neustreznih in nepravilnih nacinov uporabe, zato je edina
dovoliena pravilna uporaba naprave izklju¢no tista, ki je navedena v navodilih, vsi ostali
natini uporabe naj se smatrajo kot prepovedani.

2.3 - Materiali. Vsi materiali in postopki (razen ¢e je navedeno drugace) so anti-alergijski,
ne povzrodajo drazenja ali preobeutljivosti koze: kozie usnie, friko, neopren.

3) PREVERJANUJA. Preverjanja, ki jih mora opraviti uporabnik, so nujna, saj z njimi zago-
tovite, da je oprema v utinkovitem stanju, delujoca in jo je mogoce uporabljati. Pred in
po vsaki uporabi: preverite, ali tekstilni deli in 3ivi niso potrgani, nimajo lukenj, ureznin,
odrgnin, niso razcefrani, obrablieni, ozgani, ne kazejo poskodb zaradi izpostavljenosti
vrotini ali ultravijoli¢nim arkom, nimajo znakov prekomernega raztezania, koroziie in
sledi plesni ali kemikalij. Prav tako pozorno preverite morebitna skrita mesta; preverite, ali
$ivi niso porezani, izvleceni ali ohlapni; preverite, da na opremi ni sledi umazanife, zlasfi v
morebitnih $pranjah (npr. pesek, usedline materiala).

4) OPREMA ZA OSEBNO UPORABO. Razen redkih izjem $feje, da je vsak kos opre-
me namenijen dosledno za osebno uporabo. Kjer je to potrebno, je treba predpisati, da
se osebno preda uporabniku. V primeru uporabe s strani drugega uporabnika preverite
opremo pred in po uporabi in po potrebi navedite podatke o uporabi na temu namenien
kartoncek. Pozor! Nikoli ne uporabliajte opreme, katere Zivlieniske poti ne poznate ali
opreme, ki je brez ustrezne dokumentacije (navodila za uporabo, morebitni vzdrzevalni
ali kontrolni kartongek itd.).

5) OZNACBA. Oznaka se lahko nahaja na rozliénih delih naprave, in sicer glede na nje-
no velikost. Ustrezne navedbe so navedene v posebnih navodilih. Pozor! Ne odstranite na-
lepk ali oznak ter preverite, ali so e vedno ¢itljive tudi po uporabi.

6) ZIVLIENJSKA DOBA. Realno Zivljenisko dobo naprave je nemogote predvideti, saj
nanjo vpliva mnogo dejavnikov (okolie, v katerem se uporablia, vremenski vplivi, pogoji
skladis¢enja, pogostost in intenzivnost uporabe itd.), lahko pa se predvidi maksimalna
#ivlienjska doba naprave pri optimalnih pogojih skladis¢enja in uporabe. Maksimalna -
vlieniska doba tekstilnih in plasti¢nih izdelkov je 2 leti skladiscenja plus 10 let uporabe. Po-
zor! Zivljenjska doba naprave je lahko omejena na samo eno uporabo, pri kateri nastopi
iziemen dogodek (padec z velike vidine, ekstremne re, stik s 8kodljivimi kemi¢nimi
snovmi ali ostrimi robovi itd.).

7) PRENEHANJE UPORABE / ODSTRANJEVANJE. Takoj prenehaite uporabliati opremo:
¢e ste presegli maksimalno dovolieno Zivlienisko dobo; ¢e so v tem Easu postali zastareli,
nekompatibilni z novej§imi napravami ali niso ve¢ skladni z veljavnimi predpisi, ki so se
medtem spremenili; &e ste med pregledom naprave naleteli na morebitne napake; &e niste
prepri¢ani, da je stanje opreme brezhibnoalno; &e je bila oprema med izrednim dogodkom
ali silovitim padcem peobremenijena: tudi &e na prvi videz ni vidna nobena hipa ali napaka,
ie lahko njena za¢etna odpornost mo¢no upadla. Pozor! Odrablieno opremo odvrzite
da je ne boste pomotoma ponovno uporabili. Pozor! Pripomotka ne uporabljajte znova

ali tudi pravilne uporabe opreme, vendar v okoli¢inah, v katerih niso zajaméeni ustrezni
varnostni pogoiji. Ce se oprema prodaja izven izvorne namembne drzave, je za varnost
uporabnika bistvenega pomena, da lokalni preprodajalec zagotovi navodila za uporabo,
vzdrzevanie in popravila ter dokumentacijo za redno preverjanje opreme v jeziku drzave, v
kateri se bo slednja uporabliala.

POSEBNA NAVODILA EN 388 / EN 420.

Ta opomba vsebuje potrebne informaciie za pravilno uporabo zaiitnih rokavic. Zasnovane
so bili za delo z vivjo in za privezovanie pri delovnih akfivnostih in/ali gornistvo.

1) PREDVIDENA UPORABA.

EN 420: 2003 + Al: 2009 - za¥¢itne rokavice — splodne zahteve; EN 388: 2016 + Al:
2018 - Zaeitne rokavice za zaiito pred mehanskimi nevarnostmi. Organ za obves¢anie,
ki je opravil preskus za cerfificiranie, je prikazan na sliki 3. Te rokavice so osebna za§¢itna
oprema (OZO) in so zasnovane za zadéito pred fizignimi in mehanskimi vplivi, ki jih
povzroajo: odrgnine, rezi z rezilom, raztrganine in luknje. Te rokavice ne nudijo zai¢ite
pred vibracijami, toplotnimi poskodbami zaradi vrogine in/ali ognia ter nii pred mrazom.
Poleg tega te rokavice uporabnika ne §ifijo pred tveganji uporabe motorne zage. Teh
rokavic ne smetfe uporabliati zunaj omenjenih meja ali v katerih koli drugih okolis¢inah,
kot teh, za katere so namenjene.

2) OZNACEVANJE: Na etikefi so navedene naslednie informaciie: 1) Ime proizvajalca
ali osebe, ki je odgovorna za lansiranie izdelka na trzis¢e. 2) Ime izdelka. 3) Koda izdelka.
4) Gradbeni materiali. 5) Oznaka CE. 6é) Piktogram, ki ozna¢uje zad¢ito pred mehan-
skimi nevarnostmi. 7) Logotipi za navodila o pranju. 8) Kraj izdelave. 9) Piktogram, ki
uporabnika opozori, da naj pred uporabo natan¢no prebere navodila. 10) Referen¢ni
standard/-i. 11) Ravni za§¢ite (najmanj$a = 1, najvisia = 4. Najvi§ja raven zas¢ite pred
urezninami je 5). 11A) Za¥¢ita pred odrgninami. 11B) Zas¢ita pred urezninami. 11C)
Zaiita pred raztrganjem. 11D) Zadéita pred luknjami. 12) Velikost izdelka. 13) Stevilka
serije. 14) Pikiogram prejéniega meseca (MM) in leta (LLLL) izdelave. 15) Pikiogram pred
proizvajaléevim naslovom.

3) OPOZORILA: Izogibaite se stiku z viri toplote, barvo, topili, lepili, jedkimi snovmi ali
katerimi koli drugimi proizvodi, ki lahko vsebuijejo snovi, ki spreminjajo fizi¢ne lastnosti
rokavic. Rokavice so zasnovane za uporabo pri delovnih tfemperaturah pod +80 °C, da
ne bi vplivale na delovanie in varnost izdelka. Ce opatite kakréno koli $kodo, takoj prene-
hajte uporabljati rokavice, saj morda ve¢ ne zagotavljajo navedene zas¢ite.

4) NAVODILA ZA UPORABO: Za zagotavljanje ustrezne zaiite, rokavice nadenite na
diste in suhe roke. Priporodiivo je, da preverite, ali so rokavice primerne za predvideno
uporabo, saj se raven zodtite pred mehanskimi poskodbami nanasa le na obmotije dlani.
Pozor! Rezultati laboratorijskih testov, navedeni na etiketi, bi morali pomagati pri izbiri ro-
kavic, vendar se zavedaijte, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoge natanéno simulirati.
Pozor! Teh rokavic ne uporabliajte, e obstaja tveganje, da bi se z njimi zapletli v delujo&
stoj. Za optimizacijo za¥ite je v nekaterih primerih morda treba uporabiti rokavice v kom-
binacii z drugo za¥&itno opremo. Rokavice so na voljo v velikostih S, M, L, XL in XXL, imajo
kraj$o dolzino (ni v skladu s prilogo &. 3, standarda EN 420) in se jih uporablia v posebne
namene, primerne za doseganie vecje obcutliivosti pri manevrih z vrvio.

LOVENCINA

Névod na pouzitie fohto zariadenia sa skladé zo vieobecnych pokynov a osobitnych poky-
nov a oba dokumenty si musite pozome precitaf’ pred pouzitim vyrobku.

VSEOBECNE POKYNY NA POUZITIE.

Na webovej stranke www.climbingtechnology.com néjdete: dodatoené informacie; aj v
inych jazykoch a / alebo akiualizované verzie navodu na pouzitie; vyhlasenia o zhode EU
1) UPOZORNENIA PRED POUZITIM. Cinnosti sivisiace s pouzivanim fohto zariadenia
mézu byt nebezpeené, a preto je jeho pouzivanie vyhradené len pre sposobilé a vysko-
lené osoby alebo pre osoby, kioré su pod priamym dohladom spésobilych a vyskolenych
osob. Pred pouzitim je nutné: ziskal' zodpovedajice vzdelanie a odborni pripravu alebo
v pripade potreby $pecifické gkolenie pre pouzitie zariadenf; oboznamit sa so zariadenim;
byt v dokonalej dusevnej a fyzickej kondicii. Upozornenie! Bezpodmienecne sa vyhybaite
priimu alkoholu alebo psychotropnych latok, vratane liekov, kioré mozu pozmenit vnimanie,
pozomost a stabilitu

2) UPOZORNENIE. Pred pouzitim: visfite sa, ze zariadenie ako celok je v bezchybnom
stave, je vhodné pre zamyslané poutzitie a vietky prvky su vzajomne kompatibilné a v silade
s platnymi pravidlami, predpismi a smernicami; overfe, ¢i je systém sprévne zmontovany a ¢i
jednolivé komponenty pracujt, bez foho, aby do seba zasahovali.

2.1 - Podmienky pouzitia. Prilba je ur¢end na pouzivanie v beznych Klimatickych pod-
mienkach (rozpatie pripustne; teploty je uvedené v osobitnych pokynoch). Venujte pozomost
nasledujocim podmienkam, prefoze by mohli mat negativny vplyv na odolnost zariadenia
vlhkosf, mréz, exirémne teploty, stamutie, nevhodné skladovanie. Upozornenie! Neaplikujte
a ohrozit jeho bezpe¢nost: chemické ltky (napr. laky, rozpistadia, lepy, zieravé latk
¢inidlé, atd’); nalepky; iné potenciéine skodlivé produkty/ldtky.

2.2 - Zodpovednost. Kazdy je zodpovedny za svoje volby a tkony: fen, kio nie je schopny
tfo zodpovednost prevziaf nesmie vébec fofo zriadenie pouzivat. Zodpovednosti vyrobcu
je obmedzend na chyby z désledku spracovania a pouzitych materialov. Upozornenie!
Nepouzivajte prisiro] mimo jeho obmedzenia alebo na iné teely, nez kioré si uvedené.
Upozomnenie! To, 7e mate osobné ochranné prostriedky nie je dévodom, aby ste sa vysfavili
potencidlne smrtelnym rizikém. Upozornenie! Existuje mnoho nevhodnych alebo chybnych
spbsobov pouzitia, aviak len uvedené spésoby su povazované za sprévne: vietky ostatné
mo#né spésoby pouzitia si povazované za zakazané

2.3 - Materidly. Vsetky materialy a opravy (pokial nie je uvedené inak) su antialergické, ne-
sposobuji podrézdenie alebo citlivost pokozky: kozinka, spandex, neoprén

3) KONTROLY. Zariadenie sa méze pouzit len po kontrole jeho komplefnosti, schopnosti
prevédzky a bezchybného stavu osobou, kioré ho pouzije. Pred a po kazdom pouzit
overte, Ze textilny Easti a ich presivanie nevykazujd trhliny, diery, rezy, odreniny, rozsfrapka-
nie, opolrebenie, popdleniny, poskodenie spésobené vystavenim teplu alebo ultrafialovému
Ziareniu, nadmerné pretiahnutie, korézii a sfopy plesni alebo chemikdlie, venujte pozomost
aj kontrole skrytych oblasti; overte, ze $vy, nevykazuji rezang, fahané alebo uvolnené nite;
; skonfrolujte, i zariadenie nie je zne&istené, a to najméa v blizkosti pripadnych medzier
alebo strbin (napr. piesok, usadeniny moremc\ov)

4) ZARIADENIA NA OSOBNE POUZITIE. Kazdé zariadenie, okrem urcitych vynimiek, sa
povazuje za zariadenie na sirikine osobné pouzitie a v pripade potreby sa predpisom
stanovi jeho individudlne odovzdanie pouzivatelovi. V pripade pouzitia inym pouzivatelom,
vykonaijte kontrolu zariadenia pred a po pouiti a, ak sa fo vyzaduje, zaznacte jeho tdaje
do prislusnej karty. Upozornenie! Nikdy nepouzivajte zariadenie, kiorého kompletns dréhu
Zivotnosti nepozndte, alebo ku kiorému chyba riadna dokumentécia (névod na pouzitie

dokler ustrezno_usposobliena oseba, ki jo za to pooblasti proizvajalec, ne potrdi, da je
ponovna uporaba sprejemljiva.

8) PRIGLASENI ORGANI. Priglageni organ, ki je opravil testiranje EU (Fig. 3).

9) ODSTRANJEVANJE. Ob koncu zivljenjskega cikla naprave, forej po koncu njene upo-
rabne dobe se mora naprava odstraniti upostevajod njen potencialni vpliv na okolie. V ta
namen priporoéamo, da proizvode odstranite skladno z veljavno zakonodaio in predpisi v
drzavi, kier bo potekalo odlaganje med odpadke.

10) POPRAVILA IN PREDELAVE. Katerakoli vrsta popravila ali predelave je vzrok za ta-
kojénie prenehanie veliavnosti garanciie. Opremo je prepovedano kakorkoli spreminiati ali
prirejati, da ne pride do negativnih vplivov na njeno vamost. Ce so popravila izvedliiva, jih
mora opraviti izkljuéno proizvajalec ali usposobliena oseba, ki jo za to izrecno pooblasti
proizvajalec, kot je predvideno v postopkih preverjanja in/ali vzdrzevanja.

11) VZDRZEVANJE IN CISCENJE. Izogibajte se sfiku z viri toplote ali grobimi in ostrimi
materiali. Umijte jo s ¢isto vodo in po potrebi dodajte minimalno koli¢ino blagega mila,
da odstranite najbolj trdovratno umazanijo; pri tem uporabite &isto neabrazivno krpo. Za
razkuenje uporabite aminijevo sol, ki jo razredite v skladu s prilozenimi navodili. Ce je
naprava vazna ali mokra, pustite, da se posusi na zraku, vendar je ne izpostavite nepo-
srednemu viru foplote.

12) SKLADISCENJE IN PREVOZ. Za optimalne pogoje skladiseenia je treba povsem suho
opremo pospraviti v prostorih, v katerih se vzdrzuje sobna temperatura in ki so dobro pre-
zraéeni. Naprava naj ne pride v stik z agresivnimi kemijskimi snovmi, s prahom ali umazani-
jo in se ne sme hraniti v prostorih z visoko koncentracijo soli. Med transportom oprema ne
sme biti izpostavljena stiskanju, direkini sonéni svetlobi in orodju z ostrimi robovi. Naprave
ne puitajte v avtomobilu ali v zaprtih prostorih, ki so izpostavlieni sonéni toploti. Za prevoz
uporabite prilozeno zaiitno torbico ali, Ze je ni, embalazo, ki ohranja celovitost izdelka.
13) GARANCIJA. 3 leta od datuma nakupa, krije vse morebitne napake nastale v proi-
zvodnii ali napake na uporablienih materialih. V garancijo niso vklju¢eni: navadna obraba,
neprimerno skladi¢enje in vzdrevanje, neprimerna ali neustrezna uporaba, nepooblas-
&ene predelave ali popravila, nespostovanje navodil za uporabo. Proizvajalec odklanja
katerokoli odgovormost izhajajo¢o iz neposrednih ali posrednih posledic neustrezne in ne-
pravilne uporabe ali nesre¢, kot tudi vsako $kodo, ki je posledica neustrezne rabe opreme,

pripadnd kontrolnd kartal

5) OZNACENIE. Udaije uvedené na zariadeni sa mézu objavif na réznych miestach v z¢-
vislosti od jeho rozmerov. Prislusné udaje s uvedené v osobitnych pokynoch. Upozorne-
nie! Neodstratiujte Ziadne oznacenie alebo itky a vistite sa, ze so citatelné af po pouziti.

11) UDRZBA A CISTENIE. Zariadenie nesmie prisf do kontakiu so zdrojmi tepla alebo s
brosnymi a reznymi materialmi. Opléchnite Eistou vodou, a ak je fo potrebné, pridajte malé
mnozstvo jemného mydla na odsfrafiovanie zazratych necistél; pomézte si gistou a jemnou
handri¢kou. Pre dezinfekciu pouzivaite zriedené améniové soli v sulade s poziadavkami na
bezpecnost, kioré so prilozené k produktu. Ak je zariadenie vihké alebo mokré, nechaite ho
uschndt na vzduchu d'aleko od priamych zdrojov tepla.
12) SKLADOVANIE A DOPRAVA. Za Geelom optimélneho skladovania nechajte zariade-
nie Uplne vyschnt pri izbovej teplote v dobre vefranych priestoroch. Nevystavuite pristroj
posobeniu chemicky agresivnych latok, prachu a perzistentnych necistét alebo prostredia
s vysokou koncentraciou soli. Pocas prepravy dbaite, aby nedoslo k sflageniu, vystavenie
priamemu slhe¢nému Ziareniu a kontaktu s ostrymi nastrojmi. Nenechavaite pristroj vo vozidle
alebo v vzavretych priestoroch, kioré si vystavené sinku. Na prepravu pouzivajte dodané
ochranné puzdro alebo, ak foto puzdro chyba, pouzivajte obal, kiory ochrani vyrobok pred
poskodenim.
13) ZARUKA. 3 roky od datumu zakipenia na akdkolvek chybu v materigli alebo v désled-
ku vyrobného spracovania. Zéruka sa nevzfahuje na: normélne opotrebenie, nedostatocny
odrzbu a skladovanie, nevhodné a nespréavne pouzitie, manipuléciv alebo neopravnené
opravy, nedodrzanie pokynov. Vyrobca odmieta akikolvek zodpovednost za dosledky,
priame, nepriame alebo nahodné 3kody, vratane skéd vzniknutych v désledku nevhodného
pouzitia zariadeni, vrélane spravneho pouZitia v nevhodnych situaciach, kioré nesplitaju
zodpovedajice bezpe&nosiné normy. Pre bezpeénost pouzivatela, v pripade, ak sa pristroje
predavaju mimo pévodnej krajiny uréenia, maloobchodnik dodd v jazyku krajiny, v ktorej
budi pouzivané, navody na pouzivanie, udrzbu, opravu a periodické kontroly.
OSOBITNE POKYNY EN 388 / EN 420.
Této poznémka obsahuje potrebné informécie pre sprévne pouZivanie ochranngch rukavic.
S0 uréené pre précu s lanami a pre istenie v pracovnych ¢innostiach a / alebo horolezectvo.
1) UPLATNENIE.
EN 420: 2003 + Al: 2009 - Ochranné rukavice - vieobecné poziadavky; EN
388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam. Nofifikovany orgén,
kiory vykonal skusku pre certifikéciu, je zndzomeny na obr. 3. Tieto rukavice so osobné
ochranné poméacky (OOP) a st uréené na ochranu pred fyzickymi a mechanickymi agresia-
mi spésobenymi: odieranim, rezy epelou, trhlinami a otvormi. Tieto rukavice neposkytuju
ochranu profi vibréciam, tepelnému poskodeniu spésobenému teplom a / alebo ohtiom,
ani proti chladu. Tieto rukavice navy$e nechrani uzivatela pred rizikami pri- pouzivani
refazovej pily. Tieto rukavice by nemali byt pouzivané nad ich limity alebo v ingj inej
situdcii, nez v kiorej s6 urcené
2) OZNACENIE: Na Stitku s wedené nasleduitce informécie: 1) Meno wyrobeu dlebo
osoby zodpovednej za uvedenie vyrobku na trh. 2) Nézov produktu. 3) Kéd produktu.
4) Stavebné materialy. 5) Oznacenie CE. 6) Piklogram ozna¢ujici ochranu pred mecha-
nickymi rizikami. 7) logd pre pokyny na pranie. 8) Miesfo vyroby. 9) Pikiogram upozoriujici
uzivatela na starosilivé preitanie pokynov pred pouzitim. 10) Referencny standard /' .
11) Urovne ochrany (minimum = 1, maximum = 4. Maximélna troven ochrany proti rezom
ie 5). 11A) Ochrana proti oteru. 11B) Ochrana pred rezy. 11C) Ochrana proti roztrhnu-
tiv. 11D) Ochrana pred otvormi. 12) Velkosf produktu. 13) Cislo sarze. 14) Pikiogram
predchédzaidci mesiae (MM) a rok (RRRR) vyroby. 15) Pikiogram predchadzaioce] adrese
yrobcu.
3) VAROVANIE: Vyvarujte sa kontaktu so zdrojmi tepla, farbou, rozpugfadiami, lepidla-
mi, Zieravymi latkami alebo inymi vyrobkami, kioré mézu obsahovat latky, kioré menia
fyzikélne vlastnosti rukavic. Rukavice boli navrhnuté pre pouzitie pri prevédzkovych teplotach
pod + 80 ° C, aby neovplyvnili vykon a bezpeénost produkiu. Ak spozorujefe akékolvek
poskodenie, okamzite prestaiite rukavice pouzivat, prefoze uz nemusi zaru¢ovat' stanovent
droveri ochrany.
4) NAVOD NA POUZITIE: Pre zobezpecenie dosiatocne] ochrany pouzivaite rukavice €istym
a suchymi rukami. Odportéa sa skontrolovat, &i st rukavice vhodné pre zamyzlané pouzitie,
prefoze Grovedt ochrany profi mechanickym rizikém sa vztahuje iba na oblast dlane ruky.
Pozor! Vysledky laboratérych testov wvedené na etikete by mali poméct pri vybere
rkavic, ale uvedomte si, Ze skutoéné podmienky poutitia nedd presne stimulovat. Pozor!
Nepouzivajte fieto rukavice, ak existuje riziko zachytenia strojom v pohybe. Pre optima-
lizaciu ochrany méze byt v niektorych pripadoch nutné pouzit rukavice v kombinacii s inymi
ochrannymi prostriedkami. Rukavice su k dispozicii vo velkostiach S, M, L, XL a XX, maju
kratsiu dlzku (nie v stlade s prilohou & 3 EN 420) a mali by byt zvazované na $pecidine
cely, vhodné pre ziskanie vacsiu ciflivost pri lanovych manévroch

ROMANA

Instructiunile de utilizare a acestui dispozitiv constau dintr-o instructiune generald si una spe-
cifica si ambele frebuie citite cu atentie inainte de utilizare.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE GENERALE.

Pe pagina www.climbingtechnology.com putefi gasi: informatii suplimentare, alte limbi si/
sau versiuni actualizate ale instructiunilor de utilizare; declaratii de conformitate UE

1) INSTRUIREA SI FORMA FIZICA. Activitsiile legate de ufilizarea acestui dispozitiv sunt
potential periculoase i utilizarea sa este rezervatd exclusiv persoanelor competente si instruite
sau persoanelor aflate sub supravegherea directd a persoanelor competente si instruite. Tna-
inte de utilizare, trebuie: sa fi primit instructajul si o formare adecvata sau daca este necesar,
un instructa] specific pentru utilizarea dispozitivelor; trebuie sa va familiarizafi cu dispozitivul;
trebuie s& fifi n forma psihica si fizica perfects. Atentie! Consumul de substante alcoolice
sau psihotrope, inclusiv de medicamente care pot modifica perceptia, stabilitatea si atentia,
frebuie evitat cu orice pret.

2) AVERTIZARI. Tnainte de fiecare uilizare: asigurativg c& echipamentul complet este in
stare perfecta de functionare si ca esfe adecvat pentru utilizarea prevazuts si c& foate
elementele sunt compatibile si conforme regulilor, standardelor si directivelor in vigoare;
verificati ca sistemul sa fie asamblat corect si ca diferitele componente sa lucreze fara a intra
in inferferenta unele cu altele.

2.1 - Condifii de utilizare. Dispozitivul a fost proieciat pentru a fi utilizat in condifii climati-
ce normale, suportate de om (infervalul de temperatura permis este indicat in instructiunile
specifice). Acordafi afenfie urmatoarelor condifii, deoarece ar putea compromite durata in
timp a dispozitivului: umiditate, inghet, femperaturi extreme, imbatranire, depozitare necores-
punzatoare. Atentie! Nu aplicafi si evitali contactul cu urmétoarele substante care ar putea
deferiora dispozitivul si compromite siguranta acestuia: substante chimice (de ex. vopsele,
solventi, adezivi, substante corozive, reaciivi efc.); autocolante; alte produse/subsfante po-
tential danatoare

2.2 - Responsabilitate. Fiecare dintre noi e responsabil de propriile alegeri si acfiuni: oricine
nu este capabil s&si asume aceastd responsabilitate, nu trebuie in niciun caz sa utilizeze
aceste dispozitive. Raspunderea constructorului esfe limitata la defectele de fabricatie si la
materialele utilizate. Atentie! Nu_utilizati un dispozitiv in afara limitelor sale sau in scopuri
diferite de cele prevéizute. Atentie! Echiparea cu un dispozitiv de profectie individuala nu
justifica expunerea la riscuri, potential mortale. Atentie! Modurile incorecte sau gresite de uti-
lizare sunt multiple si sunt acceptate numai modurile indicate ca fiind corecte: foate celelalte

6) ZIVOTNOST. Nie je mozné presne odhadnit maximalnu Zivotnos! zariadenia, prefoze
toto ovplyvitujo viaceré faktory (prostredie pouzivania, fakiory potasia, podmienky sklado-
vania, frekvencia a intenzita pouzivania atd’.), aviak je mozné odhadndt maximélnu Zivot-
nost zariadenia pri optimélnych podmienkach skladovania a pouzivania. Maximélna zivot-
nost textilnych alebo plastovych produkiov je dva roky 2 v skladovani a 10 rokov prevadz-
kovej zivotnosfi. Upozornenie! Zivotnost zariadenia méze byt obmedzend ai na jedno pou-
zitie, ak je pouzité v mimoriadnej udalosti (velké pady, extrémne teploty, styk so kodlivymi
chemickymi létkami alebo ostrymi hranami atd".).

7) UKONCENIE POUZIVANIA/ODSTRANENIE. Okamzite prestaiite pouzival zariadenie:
ked” bola prekrotend maximalna Zivotnost; ak sa stand zastaranymi, nekompatibilnymi s
modemeiéimi zariadeniami alebo nespliajt aktualizované normy; ak vysledky kontrol nie
s0 uspokojivé; ak si nie ste isti dobrym stavom zariadenia; ak bolo zariadenie vystavené
mimoriadne] udalosfi alebo zévaznému padu: af ked' ste nezisfili Ziadnu zavadu alebo
pogkodenie pri vizudlnej kontrole, pretoze by mohla byt pévodnd odolnost dost znizend
Upozornenie! Zlikvidujte vyradené produkly, aby ste tak zabrénili d'alSiemu_pouzivaniu
Upozomenie! Nepouzivaite znova zariadenie, az kym nedostanete pisomné potvrdenie od
kompetentnej osoby, poverene] vyrobcom, e opétovné pouzivanie e pripustné

8) NOTIFIKOVANE OSOBY. Nofifikovany organ, kiory vykonal skugku EU (Obr. 3).

9) LIKVIDACIA. Po skonéeni zivotnosti a prevadzkyschopnosti zariadenia je zariadenie po-
trebné zlikvidovaf. Pri likvidécii sa musi zohladnit pripadny dopad na Zivotné prostredie
Vyrobky musia byt zlikvidované v stlade s legislativnymi poziadavkami plainymi v krajine
likvidacie.

10) NEPOVOLENE ZASAHY A OPRAVY. Akékolvek zmeny alebo nepovolené zésahy,
ktoré priamo spésobia zrusenie zdruky su zakdzang, pretoze mézu ohrozit bezpeénost
samoiného zariadenia. Ak je to mozné, opravy musi vykonat vyhradne vyrobca alebo
kompetentnd osoba vyslovne poverend tymto vyrobcom, v stlade s pokynmi uvedenymi v
postupoch kontroly a/alebo udrzby.

moduri de utilizare posibile frebuie considerate interzise.

2.3 - Materiale. Toate materialele (daca nu se specifica altfel si tratamentele sunt antialergi-
ce, nu produc iritatii sau sensibilizarea pielii: piele de capra, spandex, Neopren.

3) CONTROALE. Comenzile efectuate de ufilizator sunt necesare pentru a se asigura ca
dispozitivul esfe infro stare eficientd, funcfioneazd corect si poate fi utilizat. Inainte si dupa
fiecare utilizare: verificati daca p\ese\e textile si cusaturile acestora prezintar rupturi, orificii,
fisuri, frecari, destraimare, uzurd, arsuri, deteriorare din cauza expunerii la caldurd sau raze
ultraviolete, infindere excesiva, coroziune si urme de mucegai sau substante chimice, avand
grija si la verificarea zonelor ascunse. Cusaturile nu frebuie s& prezinte fisuri, slabire sau
capele desprinse; verificali s& nu existe murdarie, in special in apropierea oricaror intersfifii
(de ex. nisip, depuneri de material).

4) ECHIPAMENTE DE UZ PERSONAL. Fiecare dispozitiv, in afara excepfiilor, trebuie s&
fie luat in considerare pentru ufilizare strict personald si, daca este necesar, trebuie prescris
pentru a fi liviat individual ufilizatorului. In cazul ufilizarii de catre un ol doilea ufilizator,
efectuati o verificare a dispozitivului inainte si dupa utilizare si, daca este necesar, notafi
detaliile de pe fisa corespunzatoare. Atentie! Nu utilizafi niciodata un dispozitiv cu privire la
care nu_cunoasteti iraiectoria completd sau care nu este prevazut cu documentatia corectd
(instructiuni de utilizare, eventual fisa de control efc.).

5) MARCA. Indicafiile prezente pe dispozitiv pot apérea in locuri diferite in functie de di-
mensiunea acestuia. Indicafiile relevante sunt prezentate in instructiunile specifice. Aten-

poate fi limitates chiar si la o singura utilizare, dacd acesta este implicat intr-un eveniment
exceptional (caderi de la inalfimi mari, temperaturi exireme, contact cu agenti chimici nocivi
sau muchii ascufite etc.).

7) INTRERUPEREA UTILIZARII/ELIMINAREA. Intrerupeti imediat uiilizarea dispozitivului: da-
c& a fost depasits durata maxima de viatd; daca sunt depésite, incompatibile cu dispozitive-
le mai moderne sau perimate din cavza actualizarilor legale; daca rezultatul controalelor nu
este saﬂsfacdtor, daca nu suntefi siguri de starea buna a acestuia; daca acesta a fost supus
unui eveniment exceptional sau unei caderi putemice: chiar daca nu putefi observa niciun
defect sau degradare la examenul vizual, rezistenfa sa initiala ar putea fi diminuata grav.
Atenfie! Distrugeti produsele eliminate pentru a evita utilizarea ulterioard a acestora. Atenfie!
Ny utilizafi din nou un dispozitiv decat dupa confirmarea scrisa din partea unei persoane
8) ORGANE NOTIFICATE. Organismul nofificat care o efectuat examinarea UE (Fig. 3).

9) ELIMINARE. La finalul viefii dispozitivului, adica atunci cand nu mai esfe folosit, trebuie
dispusa eliminarea acestuia finand cont de impactul potential asupra mediului. In acest scop
vt recomanddm ca produsele sa fie eliminate respectand pe deplin prevederile legislative tn
vigoare in fara in care se va face eliminarea.

10) MANIPULARI GRESITE $I REPARATII. Orice modificare sau manipulare gresita anu-
leaza imediat dreptul de garanfie si este interzisar deoarece poate compromite siguranfa
dispozitivului. Reparafiile, daca esfe posibil, frebuie efectuate numai de cétre producator sau
de o persoand competentd autorizatd in mod expres de catre producdtor, in conformitate cu
indicatiile din procedurile de control si/sau de infrefinere.

11) INTRETINERE $I CURATARE. Evitafi confactul cu sursele de céldura sau materiale abra-
zive si ascufite. Spa\o?w cu apd curatd si daca este necesar odougoyw o cantitate minima
de sapun neutru pentru a indeparta murddria mai persistents; utilizati o carpa moale si
curatd. Pentru dezinfectare, utilizafi saruri de amoniu diluate conform indicatiilor de securitate
fumizate cu produsul. Tn caz de dispozitive umede sau ude, lasatile sa se usuce in aer liber,
departe de surse de caldura directe

12) DEPOZITARE $I TRANSPORT. Penfru o depozitare optimé, stocati dispozitivele com-
plet uscate, la femperatura camerei, in incaperi bine ventilate. Nu expuneti dispozitivele
la acfivnea substantelor chimice agresive, prafului sau murddriei persistente sau mediilor cu
concentratii mari de sare. In timpul fransportului evitafi comprimarea, expunerea la lumina
directs a soarelui si confactul cu ustensilele taioase. Evitafi l&sarea dispozitivelor in automobil
sau in medii inchise expuse la soare. Pentru transport, utilizati carcasa de protectie fumizata
sau, dacd aceasta nu existd, un ambalaj care pastreazd infegritatea produsului.

13) GARANTIE. 3 oni de la data cumpararii, pentru orice defect de fabricatie sau al
materialelor ufilizate. Nu sunt acoperite de garanfie: uzura normald, infrefinerea si stocarea
inadecvatd, utilizarea incorectd sau inadecvata, manipularea sau reparatiile neautorizate,
nerespectarea instrucfiunilor de utilizare. Producatorul neaga orice raspundere cu referire la
consecinfele directe, indirecte sau accidentale, inclusiv la orice prejudiciu produs de ufilizarea
incorectts a dispozitivelor, printre care ufilizarea incorectd in situatii inadecvate pentru a
garanta standardele de sigurania. Pentru sigurania utilizatorului este indispensabil, in acele
cazuri in care dispozitivele sunt revandute in afara farii inifiale de destinafie, ca revanzatorul
s& fumnizeze in limba farii in care acestea vor fi utilizate insiructiunile de utilizare, de intretine-
re, privind reparafiile si controlul periodic.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE EN 388 / EN 420.

Aceastd notd contine informatiile necesare penfru utilizarea corectd a manusilor de profecfie.
Acestea au fost ufilizate pentru lucrarile tn coard si pentru amaraj in cadrul acivitafilor de
lucru si/sau alpinismului.

1) DOMENIUL DE APLICARE.

EN  420:2003+A1:2009 - Manusi de protecfie - cerinfe generale; EN
388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva pericolelor mecanice. Unitatea no-
tificats care a desfasurat festul pentru certificare esfe prezentatds in Fig. 3. Aceste manusi
reprezintd un echipament personal de protectie (EPP) si sunt proiectate pentru protectie
impotriva daunelor mecanice cauzate de: abraziuni, fisuri provocate de o lama, rupturi
si orificii. Aceste manusi nu oferts protectie impotriva vibrafiilor, daunelor termice cavzate
de caldurs si/sau foc, nici impotriva frigului. Prin urmare, aceste manusi nu protejeaza
utilizatorul impotriva riscurilor utilizarii unui motofierastrau. Aceste manusi nu trebuie utilizate
in afara limitelor acesfora sau in alte scopuri diferite de cele pentru care au fost proiectate.
2) MARCAI: Pe efichetas sunt prezentate urmatoarele informatii: 1) Numele producatorului
sau al companiei responsabile de plasarea produsului pe piafa. 2) Numele produsului. 3)
Codul produsului. 4) Materiale de construcfii. 5) Marcaj CE. 6) Pictograma care indicé pro-
tejarea impotriva pericolelor mecanice. 7) Llogo-uri pentru instructiunile de spalare. 8) locul
fabricafiei. 9) Pictograma care avertizeaza ufilizatorul s citeascd cu atenfie instructiunile
inainte de utilizare. 10) Standardele de referinfd. 11) Nivelurile de protectie (minim = 1,
maxim = 4. Nivelul maxim de protectie impotriva taiefurilor esfe 5). 11A) Protectie impotriva
abraziunilor. 11B) Protecfie impotriva taieturilor. 11C) Protectie impotriva rupturilor. 11D)
Protectie impotriva orificiilor. 12) Marimea produsului. 13) Numéarul lotului. 14) Pictograma
pentru luna (L) si anul (AAAA) de fabricatie. 15) Pictograma pentru adresa producétorului.
3) AVERTISMENTE: Evitati contactul cu surse de caldurd, vopsea, solventi, adezivi, substan-
fe corozive sau orice alte produse care pot confine substane care pot altera caracteristicile
fizice ale manusilor. Manusile au fost proiectate pentru utilizarea la temperaturi de functiona-
re mai mici de +80°C, pentru a nu fi afectatd performanta si siguranta produsului. In cazul
in care observafi deteriorari, incetati imediat utilizarea manusilor, deoarece acestea nu va
mai pot garanta nivelul de protecfie declarat.

4) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Pentru garantarea unei protectii adecvate, purtafi manusi-
le cu mainile curate si uscate. Se recomanda s& verificafi daca manusile sunt potrivite pentru
utilizarea desfinatd, avand in vedere c& nivelul de protectie impotriva pericolelor mecanice
se refera doar la zona palmei. Atentie! Rezultatele testelor de laborator, indicate in tabel, va
pot ajuta la selectarea manusilor, insd refineti c& nu pot fi simulate in mod exact conditiile de
utilizare reale. Atentie! Nu utilizati aceste manusi atunci cand existd riscul prinderii acestora
in masinarii aflate in miscare. Pentru optimizarea profectiei, este posibil ca in unele cazuri sa
fie necesara utilizarea manusilor impreund cu alte echipamente de protectie. Manusile sunt
disponibile in marimile S, M, L, XL si XXL, au o lungime mai scurtd (nu sunt in conformitate
cu anexa nr. 3 din EN 420) si trebuie folosite in scopuri speciale, fiind potrivite pentru
obfinerea unei sensibilitafi mai mari in manevrarea corzilor.

CESTINA

Navod k pouziti tohoto zafizeni se sklédd ze vieobecnych a specifickych pokynd. Pred po-
uZitim je nuino obg ¢asti pechve precist.

OBECNE POKYNY K POUZITI.

Na internetovych strankach www.climbingtechnology.com naleznete: doplfiujici informace;
aktualizované ¢i jiné jazykové verze navodd k pouziti; prohlésent o shodé EU.

1) VYCVIK A FYZICKA FORMA. Cinnosfi spojené s pouzivanim foholo zafizeni jsou po-
tencidlng nebezpe¢né a mohou je pouzivat vyhradng progkolené a/nebo kompetentni oso-
by ¢i osoby pod pimym dohledem t4dn& progkolené kompetentni osoby. Pred samotnym
pouzitim je bezpodmine¢né nutné: absolvovat patfiené proskoleni o, kde fo bude nutng,
2vlégini vyevik pro pouzivani téchto prostfedkd; divéme se se zafizenim seznémit; byt v
perfekini psychické a fyzické forme. Pozor! Je bezpodmine¢né nutné se vyvarovat jokého-
koliv poriti alkoholickych ¢i psychotropnich latek, veetné lekd, kieré by mohly narusovat rov-
novahu a pozomost.

2) UPOZORNENI. Pred pouzitim: ujisft se, Ze je veskeré vybaven v perfekinim a funkénim
stavu, e je vhodné pro zamysleny zplisob pouziti a Ze jsou viechny prvky vzdjemné kom-
patibilni a odpovidaii platnym predpisdm, normam a smémicim; ovéfit, Ze je systém sprévng
sestaven a e jednotlivé dilce pracuji, aniz by si navzajem prekazely.

2.1 - Podminky pouziti. Zafizeni bylo navrzeno pro pouziti v klimatickych podminkach béz-
né& snésenych ¢clovekem (feplotni rozsah je uveden ve specifickych pokynech). Vénujte pozor-
nost nasledujicim klimatickym podminkam, jelikoz by mohly ohrozit pevnost zafizeni: vihkost,
mraz, exirémni teploty, stamuti, nevhodné skladovéni. Pozor! Zabratite kontaktu s nésleduii-
cimi latkami, kieré by mohly poskodit zafizeni a ohrozit fak jeho bezpe¢nost: chemické lat-
ky (napt. barvy, rozpoustédla, lepidla, korozivni létky, reagenty atd.); samolepict &itky; jiné
potencialng skodlivé vyrobky/létky.

2.2 - Odpovédnost. Kazdy je zodpovédny za své rozhodnuti a za své ¢iny: kdokoliv nenf
schopen prevzit tuto zodpovédnost, nemél by v zadném pripadg foto zafizen! pouzivat. Od-
povédnost vyrobce je omezena pouze na vyrobni vady a na vady pouzittho materidlu. Po-
zor! Nepouziveite tento vyrobek nad predepsané limity pouziti &i pro zcela jiné ocely, nez
pro kieré byl vyroben. Pozor! Skutecnost, ze je élovek vybaven ochrannymi prostredky, jeé-

tie! Nu indepartati etichetele sau marcajele si verificati sa fie toate lizibile si dupd tilizare.

6) DURATA DE VIATA. Este imposibil s& se prevada exact durata de viaa efectivés a unui
dispozitiv, deoarece esfe influenfatd de mai mulfi factori (medivl de ufilizare, factorii mete-
orologici, conditille de depozitare, frecvenia si intensitatea ufilizarii etc.), insa esfe posibil
sd se esfimeze durata maxima de viaja a unui dispozitiv in condilii optime de depozitare si
utilizare. Durata maxima de viafd a produselor din material texfile sau plastic este de 2 ani
de depozitare plus 10 ani durats de exploatare. Atentie! Durata de viata a unui dispozitiv

t& neznamend, Ye by nebyl vystaven rizikv pfipadného smrtelného trazu. Pozor! Existuje
mnoho nevhodnych ¢i nespravnych zpsobB pouiti tohoto zafizeni a pouze zplsoby zde
oznacené jako spravné, jsou povolené: viechny ostatni mozné zpdsoby pouit jsou pova-
Zovény za zakazané.

2.3 - Materidly. Veskeré materidly a opravy (pokud neni uvedeno jinak) jsou antialergické a
nezpsobuji podrazdént ani citlivost kize: kozinka, spandex, neopren
3) KONTROLY. Uzivatel musf provadet pravidelné kontroly pro zajisténi

innych podminek a

spravné funkenosti zatizeni umozfiujicich jeho pouziti. Pred a po kazdém pouziti: ovéfte,
e textini ¢4sti a jejich progivéni nevykazuit trhliny, diry, fezy, odfeniny, roztrepeni, opo-
trebeni, popaleniny, poskozeni zpisobené vystavenim teplu nebo ulirafialovému zateni,
nadmémé protazent, korozi a stopy plisni nebo chemikdlie, vénujte pozomost i kontrole
skrytych oblast; ovétte, Ze vy, nevykazujf fezané, tazené nebo uvolnéné nite; zkontro-
lujte, zda v zatizeni nejsou pritomny netistoty, a to predeviim v blizkosti pripadnych dutin
(napr. pisek, usazeniny riznych materiald)

4) ZARIZENi PRO OSOBNI POUZITI. Kazdé zafizent, kiomé vyjimecnych pfipads, bylo
navrzeno vyhradng pro osobni pouziti a pokud je to vyZzadovano, je nuino predepsat in-
dividudini zptsob dodani vzivateli. V pfipadé pouziti jinym uzivatelem proved'te kontro-
lu zafizent pred i po jeho pouzitl a pokud je to vyzadovano, zapiste do prisluing karty
jeho udaje. Pozor! Nikdy nepouZivejte zafizeni, u kterého neznéte cely probeh jeho i-
votnosti ¢i ke kierému neni k dispozici pfisluing dokumentace (névod k pouziti, pfipad-
né kontrolnf list apod.).

5) OZNACENI. Informacni ddaje na vyrobku se mohou vyskytovat na riznych mistech, a
to podle velikosti dangho zafizeni. Prislugné udaije jsou uvedeny ve zviagiich pokynech
Pozor! Neodstratiujte jakékoliv sitky ¢i oznacent a ovéte, ze jsou Citelné i po pouziti

6) ZIVOTNOST. Skute¢nou Zivotnost vybaveni nelze presné predpovédét, protoze je ovliv-
fiovana mnoha fakiory (prosttedi pouziti, povétmosni fakiory, podminky skladovani, ¢et-
nost a infenzita pouZitl atd.), nicméné je mozné odhadnout maximélnf Zivotnost vybave-
ni pfi optimdlnich podminkéch skladovani a pouzivéni. Maximalni Zivotnost textilnich
nebo plastovych vyrobku je 2 roky skladovani plus 10 let provozni zivotnosti. Pozor! Zi-
votnost vybaveni mize byt omezena i na jedno pouziti, pokud se jednd o mimotédnou
uddlost (velké pédy, extrémni teploty, kontakt se skodlivymi chemickymi latkami nebo os-
trymi_hranami atd.).

7) PRERUSENI POUZIVANI / LIKVIDACE. Prerugte okamsité pouzivéni zafizeni: pokud
byla prekro¢ena jeho maximélni Zivotnost: pokud je vysledek kontroly neuspokojivy; pokud
by zafizenf bylo zastaralé, nekompatibilni s modemgjgim zafizenim, nebo jiz prekonané z
divodu aktualizace norem; pokud méte pochyby o dobrém stavu vyrobku; pokud byl ten-
to vystaven jakékoliv vyjimeené uddlosti ¢i t&zkému padu: i kdyz na pohled nejsou viditel-
né 2adné vady & poskozeni, mohla by byt jeho pivodni odolnost vézné snizena. Pozor!
Znitte vyfazené vyrobky, abyste prededli jejich dal&imu pouZiti. Pozor! Zatizeni znovu ne-
poutiveite, dokud nebudete mit k dispozici pisemné prohlasent kompetentni osoby pove-
fené vyrobcem, ze jeho dalsi poutit je pfipusing

8) NOTIFIKOVANE ORGANY. Notifikovany ttad, ktery proved| zkougku EU (Obr. 3)

9) LIKVIDACE. Na konci cyklu Zivotnosti zafizeni, tj. po ukonéenf jeho provozu, je nut-
né zafizeni zlikvidovat s ohledem na piipadny dopad na Zivoini prostredi. Za timto Gce-
lem je doporuceno se pri likvidaci zatizeni pln& fidit platnym nafizenim zakona zemé,
kde ma likvidace probghnout.

10) NEODBORNY ZASAH A OPRAVY. Jakékoliv poskozent ¢i neodbomy zésah dava
podngt k okamzitému zéniku préva na zéruku a je samoziejmé zakdzany, jelikoz mize
dojit k ohrozeni bezpenosti zatizeni. Opravy musi byt provadény pokud mozno vyhrad-
ng vyrobcem ¢i kompetentni osobou vyslovng povétenou vyrobcem v souladu s pokyny
kontrolnich postupd a/nebo s pokyny pro udrzbu.

11) UDRZBA A CISTENI. Zamezte kontaktu se zdroji fepla a s hrubymi &i ostrymi materia-
ly. Omyjte vyrobek ¢istou vodou. Pokud to bude nutné pro odstranéni prefrvavaiici $piny,
pidejte minimalni mnozstvi neutrélniho mydla; mizete si vypomoci &istym jemnym had-
rem. Co se ty¢e desinfekee, Ize pouzit amonné soli nafedéné dle bezpecnosinich predpi-
s prilozenych k vyrobku. Vihké ¢ mokré prostredky je nutno nechat uschnout na volném
vzduchu daleko od pfimych zdrojt tepla.

12) SKLADOVANI A PREPRAVA. Skladovat je mozno pouze zcela suché vyrobky, a to
pfi bézné pokojové feploté v dobte vétranych misinostech. Nevystavuite vyrobky pdsobe-
nf agresivnich chemickych latek, prachu ¢i silné $ping, neskladujte je v prosfied s vyso-
kou koncentraci soli. Behem prepravy se vyvarujte kompresi, vystaveni pfimym slune¢nim
paprskdm a konfakiu s ostrym nafadim. Nenechavejte vyrobky v automobilech &i v jiném
uzavieném prosfredi vystaveném na slunci. Pro pfepravu pouZivejfe prilozeny ochranny
obal. Pokud nebyl dodan, pouzifte takovy obal, kiery zaiisti kompletnf ochranu vyrobku.
13) ZARUKA. 3 roky od data nékupu, na jakoukoliv vyrobni vadu ¢ pouzity materidl. Ze
2aruky je vyjmuto: b&zné pouzivani, nevhodna udrzba a skladovani, nesprévné ¢i ne-
vhodné pouzivani, neodbomy zésah & neautorizovand oprava a nedodrzenti instrukef
uvedenych v névodu k pouziti. Vyrobce nenese 2adnou zodpovédnost za pfimé, nepfimé
& ndhodné nasledky, veetn jakychkoliv skod, z divodu nesprévného pouzivani zafize-
ni a takiéz z divodu pouziti v situacich, které nejsou vhodné pro zajisténi odpovidajiciho
bezpeénostiho standardu. Pro zajisténi bezpeenosti uzivatele v pripadé prodeje jednot-
livjich zafizeni mimo pivodni zemi urceni je bezpodminecné nutné, aby prodejce dodal
piisluiné verze navodt k pouziti, k udrzbé a k opravé a pokyni pro pravidelnou kontrolu
v jazyce zemé, ve které budou zatizeni pouzivana

ZVLASTNI POKYNY EN 388 / EN 420.

Tato poznamka obsahuje nezbyiné informace pro spravné pouzivéni ochrannych rukavic.
Jsou ureeny pro praci s lany a pro jisténi v pracovnich ¢innostech a /' nebo horolezectvi
1) OBLAST POUZITI.

EN 420: 2003 + Al: 2009 - Ochranné rukavice - obecné pozadavky; EN
388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikém. Ozndmeny sub-
jekt, ktery proved| zkousku pro certifikaci, je znazomén na obr. 3. Tyto rukavice jsou
osobni ochranné pomicky (OOP) a jsou uréeny k ochrang pred fyzickymi a mecha-
nickymi agresemi zpdsobenymi: odfenim, fezy epeli, trhlinami a ofvory. Tyto rukavice
neposkytuji ochranu profi vibracim, tepelnému poskozeni zplisobenému teplem a / nebo
ohném, ani proti chladu. Tyto rukavice navic nechrant uzivatele pred riziky pfi pouzivani
fefézové pily. Tyto rukavice by nemely byt pouzivany nad jejich limity nebo v jiné jiné
situaci, nez ve kieré jsou uréeny.

2) OZNACENI: Na iitku jsou uvedeny nésledujict informace: 1) Jméno virobce nebo
osoby odpovédné za uvedeni vyrobku na trh. 2) Nézev produkiu. 3) Kéd produktu.
4) Stavebni materialy. 5) Oznaceni CE. 6) Piktogram oznacujici ochranu pred mecha-
nickymi riziky. 7) loga pro pokyny k prani. 8) Misto vyroby. 9) Pikiogram upozorfiujict
uzivatele na peclivé precteni pokynt pred pouzitim. 10) Referen¢ni standard/y. 11)
Urovné ochrany (minimum = 1, maximum = 4. Maximdlni trovei ochrany proti fezfm je
5). 11A) Ochrana profi oteru 11B) Ochrana pred fezy. 11C) Ochrana profi rozirzeni.
11D) Ochrana pred otvory. 12) Velikost produktu. 13) Cislo sarze. 14) Pikiogram pred-
chazeiici masic (MM) a ok (RRRR) viroby. 15) Pikiogram predchazeiici adrese vyrobce
3) VAROVANI: Vyvarujte se kontakiu se zdroji tepla, barvou, rozpousiedly, lepidly, #
ravymi latkami nebo jinymi vyrobky, které mohou obsahovat létky, kieré ment fyzwka\m
vlastnosti rukavic. Rukavice byly navrzeny pro pouZiti pii provoznich teplotach pod + 80
° C, aby neovlivnily vykon a bezpeénost produktu. Pokud zaznamendte jakékoli posko-
zeni, okamzité prestarite rukavice pouzivat, profoze iz nemusi zaru¢ovat stanovenou
Grovedt ochrany.

4) NAVOD K POUZITI: Pro zajisténi dostatecné ochrany pouzivejte rukavice cistym a
suchyma rukama. Doporu¢uie se zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené
pouziti, protoze Uroveit ochrany proti mechanickym rizikim se vztahuje pouze na oblast
dlané ruky. Pozor! Vysledky laboratornich testd uvedené na efiketé by mély pomoci pii
wybérn rukavic, ale uvédomte si, Ze skute¢né podminky pouZiti nelze presné sfimulovat.
Pozor! Nepouzivejte tyto ukavice, pokud existuje riziko zachycent strojem v pohybu. Pro
optimalizaci ochrany mize byt v nékterych ptipadech nutné pouzit rukavice v kombinaci
s jinymi ochrannymi prosfiedky. Rukavice jsou k dispozici ve velikostech S, M, L, XL a XXL,
maii kratél délku (ne v souladu s piilohou ¢. 3 EN 420) a mély by byt zvazovany pro
vl acely, vhodné pro ziskéni vetsi ciflvost pii lonovych manéviech




TECHNICAL
GLOVES

Protective gloves for rope maneuvers and belaying.
Védekeszty( a kotél manévereihez és a fékezéshez.
IMpootateuTikd yavTia yia eNlypoug oxoiviol Kal
NPOCOECEIG.

Rekawice ochronne do manewréw linami i moco-
waniem/ cumowaniem uzytkownika.

Kaitsekindad ksiel manssverdamiseks ja laskumi-
seks.

LV  Jaizmanto aizsargcimdi manevriem ar virvi un
droginaanas sistemu.

LT  Apsauginés virvés manevravimo ir paleidimo
pirstinés.

UA 3aBXqay BUKOPKCTOBYHTE 30XMCHI PYKABUUKM Npu
BMKOHOHHI MOHEBPIB 3 MOTY3KOIO TQ 30KPineHi
KaHary.

BG 3awmHu pbkasuum 30 60paBeHe C BBXETO 1
30KPENBAHETO My.

HR  Zasfitne rukavice za manevriranje uzetom i belay.
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MADE IN PAKISTAN
EN 420:2003+A1:2009
EN 388:2016+A1:2018

Regulation (EU) 2016/425
Personal Protective Equipment against falls from a height.
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3 | CERTIFICATION

Notified Body that performed the EU check:

CIMAC Laboratories

Corso G. Brodolini, 19 / Via Aguzzafame, 60/b
1-27029 Vigevano (PV) ITALIA

Tel. +39 0381 84722 / Fax. +39 0381 73393

The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, both
must be carefully read and understood before use.
GENERAL INSTRUCTIONS FOR USE. On the website www.climbingtechnology.com
you can find: additional information; other languages and/or the updated versions of
the instructions for use; Declarations of Conformity EU.
1) TRAINING AND PHYSICAL FITNESS. The activities related to the use of this device
are potentially dangerous and its use is reserved exclusively to competent and trained
persons or persons directly supervised by competent and trained persons. Before using
the device, it is essential to: have received adequate training and instruction and, where
required, specific training for the use of the devices; be familiar with the device; be in
perfect psycho-physical shape. Attention! Consumption of alcohol or psychotropics,
including medication that may alter perception, balance and concentration, is to be
avoided.
2) WARNINGS. Before use: ensure that all equipment is in perfect operating condi-
tions, that it is appropriate for the intended use and that all the elements and com-
ponents are compatible with each other and comply with the rules, regulations and
directives currently in place; check that the system is assembled correctly and that the
various components work without inferfering with one another.
2.1 - Conditions for use. This equipment is meant to be used in climatic conditions
typically tolerated by human beings (the permitted temperature range is shown on the
specific instructions). Pay attention to the following conditions, since they could jeopard-
ize the strength of the device: humidity, frost, extreme femperatures, aging, inadequate
storage. Attention! Do not apply and avoid the contact with the following substances.
that could damage the device and compromise its safety: chemical substances (eg.
paint, solvents, adhesives, corrosive substances, reagents, etc.); self-adhesive labels;
other potentially harmful products/substances.
2.2 - Responsibilities. Each individual is responsible for his/her own choices and ac-
tions: anyone who is not capable of assuming this responsibility must not use these
devices under any circumstances. The responsibility of the manufacturer is limited to
manufacturing defects and materials used. Attention! Do not use a device for activities
exceeding its limitations or for uses that are different to those intended! Attention! Being
ipped with personal protective devices does not justify exposing oneself to potentiall
lethal risks. Attention! There are many incorrect or erroneous usage procedures and
only the procedures indicated as correct are allowed: any other possible usage proce-
dure must be considered as forbidden.
2.3 - Materials. All materials and treatments (unless otherwise specified) are antial-
lergic and do not cause skin irritation or sensitization: goat skin leather, spandex, Ne-
oprene.
3) INSPECTIONS. Inspections carried out by the user are necessary to ensure that the
device is in an efficient condition, functions correctly and can be used. Before and after
each use: verify that the textile parts, and their stitching do not show tears, holes, cuts,
abrasions, fraying, wear, burns, damage due to exposure to heat or ultraviolet rays,
excessive strefching, corrosion and traces of mold or chemicals, paying attention in
checking any hidden areas as well; verify that the stitching, do not show cut, pulled or
loose threads; verify that there is no dirt, particularly near any gap (e.g. sand, deposits
of material).
4) DEVICES FOR PERSONAL USE. Each device, beside exceptions, is to be considered
for strictly personal use and, where necessary, it must be prescribed that it is delivered in-

dividually o the user. In case of use by a second user, carry out an inspection of the device
before and after use and, where required, note the details on the appropriate sheet. At-
tention! Never use a device if you do not know the related complete life path or if it is pro-

1ok, maré hatés anyagok, reakliv anyagok, stb.; éntapadés matricak, més potencidlisan
kéros termékek/anyagok.
2.2 - Feleldsség. Mindenki felelés sajat valasztasaiért és tetteiért: aki nem képes ezt a fe-

vided without the correct documentation (instructions for use, any inspection sheet, etc.).
5) MARKING. The indications on the device can appear in different places depending
on the dimension of the device. Relevant indications are listed within the specific instruc-
tions. Attention! Do not remove labels or markings and check that these are all legible
even affer use.

6) LIFE SPAN. It is impossible to predict precisely the real life span of a device, as it is in-
fluenced by many factors (environment of use, weather factors, storage conditions, fre-
quency and intensity of use, efc.), however it is possible fo estimate the maximum life
span of a device in optimal storage and use conditions. The maximum life span of tex-
tile and plastic products is 2 years of storage plus 10 years of operational life. Attention!
The life span of a device can be limited even to just one use, where it is involved in an ex-
ceptional event (major falls, extreme temperatures, contact with harmful chemical agents
or sharp edges, etc.).

7) INTERRUPTION OF USE / ELIMINATION. Stop using the device immediately: if the
maximum life span has been exceeded; if it is obsolete, incompatible with more modern
devices or outclassed due to standards’ updates; if the result of the inspections is not sat-
isfactory; if there are doubts on the functioning or on the good condition of the device; if
it has been exposed to an exceptional event or a hard fall: even if there is no visible defect
or degradation, its initial strength and resistance could be seriously reduced. Attention!
Destroy discarded products to avoid any further use. Attention! Do not use the device

lelésseget felvallalni, semmiképpen ne hasznalia ezt a készileket. A gyarto feleléssége a
gyartasi hibakra és az anyaghibakra korlatozédik. Figyelem! Ne hasznalion a korlatozaso-
kon kivili késziléket vagy ne haszndlia a késziléket a tervezettdl eltérd célokra. Figyelem!
Személyes védéfelszerelés hasznalaia nem indokolja a potencidlisan életveszélyes kocka-
zatoknak val6 kitételt. Figyelem! Szamos nem megfelelé vagy hibas haszndlati mod Iéte-
zik és csak a megfelelkent felsorolt modok megengedettek: minden mas, lehetséges hasz-
nélati méd tilosnak tekintendd

2.3 - Anyagok. Az anyagok és a kezelések (hacsak nincs etté| eltérs utalds) allegiaelleni,
nem okoz bér iritaciot vagy érzékenységet: kecskebér, spandex, neoprén.

3) ELLENORZESEK. A felhasznalo részérél végzett ellenérzések azért fontosak, hogy megy-
gyézédion a felszerelés hatékonysagarsl, megfelelé mikadéséré! és hasznalhatesagarsl.
Minden egyes hasznalat elétt és vtan: ellenérizze, hogy a textilalkatrészek és a varratok
nem mutainake szakadasokat, lyukakat, végdsokat, kopdsokat, eléregedést, elhaszndle-
dast, égési sériléseket, hé- vagy ultraibolya sugarzas okozia karosoddst, tolzoft nyojtast,
korréziét és penész vagy vegyi anyagok nyomait, Ugyelien a rejtett teriletek ellendrzésé-
re is; ellenérizze, hogy a varras nem mutate vagott, huzott vagy laza szélakat; ellenériz-
ni kell, hogy ne legyen szennyezédés, kilsnssen az esetleges hézagok kazelében (pl. ho-
mok, anyag lerakédas).

4) SZEMELYES FELHASZNALASI ESZKOZOK. Minden egyes eszkozt, néhany kivétellel,

again until receiving a written confirmation from a competent person authorized by the
manufacturer, stating that it is acceptable to use the device again.

8) NOTIFIED BODIES. Notified body that has carried out the EU examination (Fig. 3).

9) DISPOSAL. At the end of the lifespan of the equipment, i.e. at the end of its working
life, it is compulsory to take care of its disposal, taking into account the potential impact
on the environment. For this purpose, it is recommended that the products are disposed
in accordance with the laws in force in the country where the disposal is taking place.

10) TAMPERING AND REPAIRS. Any alteration or tampering immediately voids the guar-
antee and it is forbidden, as it can compromise the safety of the device itself. Repairs,
where feasible, must be carried out exclusively by the manufacturer or by a competent
person expressly authorized by the manufacturer, in compliance with what is indicated in
the inspection and/or maintenance procedures.

11) MAINTENANCE AND CLEANING. Avoid confact with heat sources or abrasive
and sharp materials. Wash with clean water and if necessary, add a small amount of
neutral soap to remove persistent dirt; use a clean and non-abrasive cloth. To disinfect,
use diluted ammonium salts according to the safety instructions provided with the product.
If the devices are damp or wet, let them dry in the open air far from direct heat sources.
12) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the devices completely
dry at room temperature in well ventilated areas. Do not expose the devices to chemically
aggressive substances, persistent dusts or dirt or environments with high concentrations of
salt. During transport, avoid compressions, exposure to direct sunlight and contact with
sharp objects. Do not leave the devices in the car or in closed environments exposed to
the sun. For the transport use the protective case supplied or, if absent, a packaging that
preserves the integrity of the product.

13) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the purchase date and
covers for any manufacturing defect or defect in the materials used. The following are
excluded from the guarantee: normal wear, inadequate maintenance and storage, incor-
rect or improper usage, unauthorised tampering or repairs, lack of observance of the
instructions for use. The manufacturer declines all liabilities concerning the direct, indirect
or accidental consequences, including any consequence that derives from the incorrect
use of the devices, including correct use of the device in unsuitable situations that do not
ensure proper safety levels. For the user safety it is essential that the retailer provides the
devices instruction for use, maintenance, repair and periodic check in the language of
the country where they will be used, whenever the devices are sold outside of the original
country of destination.

SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 388 / EN 420.

This note contains the necessary information for the correct use of the protective gloves.
They have been designed for rope work and for belaying in working activities and/or
mountaineering.

1) FIELD OF APPLICATION: EN 420:2003+A1:2009 - Protective gloves - general re-
quirements; EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical hazards. The
notified body that carried out the test for the certification is shown in Fig. 3. These gloves
are personal protective equipment (PPE) and are designed for protection against physical
and mechanical aggressions caused by: abrasions, cuts by a blade, lacerations and holes.
These gloves do not provide protection against vibrations, thermal damage caused by heat
and/or fire, nor against the cold. Furthermore, these gloves do not protect the user against
the risks from using a chainsaw. These gloves should not be used beyond their limits or in
any other different situation from that of which they are intended.

2) MARKING: On the label, the following information is given: 1) Name of the manufac-
turer or of the responsible for placing the product on the market. 2) Product name. 3) Prod-
uct code. 4) Construction materials. 5) CE marking. 6) Pictogram indicating the protection
against mechanical hazards. 7) Logos for washing instructions. 8) Place of manufacturing.
9) Pictogram warning the user to carefully read the instructions before use. 10) Reference
standard/s. 11) Levels of protection (Minimum = 1, Maximum = 4. The maximum level for
the protection against cuts is 5). 11A) Profection against abrasions. 11B) Protection against
cuts. 11C) Protection against tearing. 11D) Protection against holes. 12) Product size. 13)
Batch number. 14) Pictogram preceding month (MM) and year (YYYY) of manufacture. 15)
Pictogram preceding the manufacturer’s address.

3) WARNINGS: Avoid contact with heat sources, paint, solvents, adhesives, corrosive
substances or any other products that may contain substances that alter the physical cha-
racteristics of the gloves. The gloves have been designed for use at operating temperatures
below +80°C in order to not affect the performance and safety of the product. Should you
note any damage, immediately stop using the gloves, as they may no longer guarantee the
level of protection stated.

4) INSTRUCTIONS FOR USE: To guarantee adequate protection wear the gloves with
clean and dry hands. It is recommended that you check that the gloves are suitable for the
intended use, given that the level of protection against mechanical hazards refers only to the
area of the palm of the hand. Attention! The results of the laboratory tests, indicated on the
label, should help when selecting the gloves, but be aware that the actual conditions of use
cannot be accurately stimulated. Attention! Do not use these gloves when there is a risk of
becoming caught in machinery in motion. To optimize the protection, in some cases it may
be necessary fo use the gloves in combination with other protective equipment. The gloves
are available in the sizes S, M, L, XL and XXL, they have a shorter length (not in compliance
with the appendix No.3 of the EN 420) and they should be considered for special purposes,
suitable for obtaining greater sensibility in rope maneuvers.

MAGYAR

Az erre a felszerelésre vonatkozé hasznalati utasitasok dltaldnos és specidlis utasitasokbol
dlinak, amelyeket hasznalat elétt figyelmesen el kell olvasni.

ALTALANOS HASZNALATI UTASITAS.

A www.climbingtechnology.com oldalon tovabbi informaciok talalhatek; més nyelveken
és/vagy a hasznalati Gimutaté frissitett verzioja; és az UE megfeleléségi nyilatkozat.

1) EDZES ES FIZIKAI ERONLET. Ennek a felszerelésnek a haszndlataval kapesolatos tevé-
kenységek potencidlisan veszélyesek és azokat kizarélag hozzaérts és kiképzett vagy hoz-
z6ér6 és kiképzett személyek kozvetlen feligyelet alatt allé személyek vegezhetik. Haszna-
ot elstt elengedhetetlen: megfelels okiatas és kiképzés, vagy ahol szukséges, specidlis, a
kesziilék hasznalatéra vonatkozé kiképzés; a készilék ismerete; tokéletes pszichofizikai ¢l
lapot. Figyelem! Szigordan tilos alkohol vagy pszichotrép anyagok szedése, beleérive az
érzékszervi érzékelést, stabilitast és figyelmet befolydsold gyég ket.

2) FIGYELMEZTETESEK. Hasznalot elétt: gyézédion meg arrl, hogy a felszerelés a maga
Gsszességében tokéletesen mukodskepes dllapotban van, megfelel a tervezett haszndlat-
nak ¢s minden alkatrésze egymdssal kompatibilis és a hatdlyos szabdlyoknak, elsirasoknak
¢s iranyelveknek megfelel; ellendrizze, hogy o rendszer megfeleléen legyen Gsszeszerelve
és a killonbszé alkotéelemek egymas befolyasolasa nélkil moksdijenek.

2.1 - A haszndlat feltételei. A védsfelszerelés tervezése az ember dltal nomal esetben
elviselt homérseklefi koralményeknek megfelels alkalmazasra tértént (@ megengedett hé-
mérséklet tarfomdny a specidlis utasitasokban taldlhats). Ugyelien oz alabbi karilmények-
re, mert azok veszélybe sodorhatiak a felszerelés teherbirasat: nedvesség, fagy, szélsése-
ges homérseklel, eldregedés, nem megfeleld tarolas. Figyelem! Ne hasznalja és keriilie
az alabbi anyagokkal valo érintkezést, melyek kérokat okozhatnak o késziilékben és ve-
szélybe sodorhatiék annak biztonsagat: vegyi anyagok (pl. festékek, oldészerek, ragasz-

élyes hasznalatinak kell tekinteni, és szikség esetén rendelkezni kell ar

rel, hogy az eszkozoknek a hasznalo részére t6rénd dtadasa egyénileg térénjen. Maso-
dik haszndlé részérél torténs alkalmazés esefén a hasznalat elétt és vtan ellendrizni kell
az eszkézt, szikség esetén, fel kell jegyezni oz e célt szolgdlé Grlapon. Figyelem! Soha ne
hosznélion olyan eszkézt, amelynek nem ismeri teljes életdfiat vagy amelyik nem rendelke-
zik a megfeleld dokumentacioval (hasznalati utasitasok, esefleges ellenérzé adatlap, stb.
5) MARKAJELZES. A kesziléken lathaté jelzések annak méretétél figgéen kilonbszo he-
lyeken jelenhetnek meg. A vonatkozd jelsléseket az egyedi utasitésok tartalmazzak. Figye-
lem! Ne tévolitsa el a cimkéket vagy a mérkajelzéseket, és ellendrizze, hogy haszndlat utén
is mindegyik olvashaté legyen.
6) ELETTARTAM. Egy eszkoz éleftartamat lehefetlen pontosan elére jelezni, mivel szamos
tényezé befolydsolhatia (hasznalati kémyezet, idsjarasi tényezsk, tarolasi korilmeények, a
hasznélat gyakorisaga és infenzitasa), azonban egy optimalis kérilmények kazstt tarolt és
haszndlt eszkéz maximalis élettartama megbecsiilhets. A textilbél és mianyagbol készillt
termékek maximalis élettartama 2 éves taroldsi, és fovabbi 10 éves haszndlati élettartam.
Figyelem! Eqy eszkoz élettartama akar csak egyetlen haszndlatra is korlatozodhat, ha kive-
teles esemény kovetkezeik be (nagy zuhands, szélséséges homérsékleti érték, karos vegyi
anyagokkal vagy éles szél objektumokkal valé érintkezés stb.)
7) A HASZNALAT MEGSZAKITASA / MEGSZUNTETESE. Azonnal szakitsa meg a készi-
lék hasznalatat: ha tollépte a maximalis életiartamot; ha elavulinak bizonyul, a korszeribb
eszkozokkel vsszeegyeztethetlennek vagy a szabvényos naprakész dllapotba hozasok mi-
aft tilhaladotinak; ha az ellendrzések eredménye nem kielégits; ha nincs meggyézédve
a készilék j6 dllapotarsl; ha a késziléket kivételes események vetették ald vagy erés esést
szenvedett: még akkor is, ha nincs lathatd sérilési nyom, kezdeti ellendllasa jelentds mér-
tekben csokkenhet. Figyelem! isitse meg a kiselej termékeket azok tovabbi hasz-
nélaténak megelézése érdekében. Figyelem! Addig ne haszndlia ismét az eszkézt, amig
a gyart dlial felhatalmazott illefékes személy irasos jovahagyast nem ad arél, hogy az of-
boli hasznalat megengedett
8) KUELOLT SZERVEZETEK. Az EU vizsgalatot végzs kijelolt intézmeny (Sekil. 3).
9) ARTALMATLANITAS. Elettariama végén, vagyis izemi élefiariama lejartakor értalmat-
lanftsa a késziléket, vegye figyelembe a kémyezetre gyakorolt lehetséges hatésat. Eppen
ezért a termékeket oz drialmatlanitas helyén érvényben [évé jogi szabdlyozas teljes fiszte-
letben tartasaval végezze.
10) MODOSITASOK ES JAVITASOK. Bamilyen véliozés vagy médosités o garancia
azonnali megsziingsét eredményezi és filos, mert veszélyezleti maganak a késziléknek o
bizlonsagdt. A javitasokat, amennyiben ez lehetséges, kizarslag a gyarté vagy kifejezetten
a gyarté dlial felhatalmazott, hozzaérté személy végezze az ellendrzési és/vagy karban-
tartési eljarasokban feltintetetteknek megfeleléen
11) KARBANTARTAS ES TISZTITAS. Kerillie a héforrasokkal vagy strolé és éles anyagok-
kal vals érintkezést. Tiszia vizzel mossa meg és szikség esefén adjon hozza minimalis meny-
nyiségy semleges szappant a makacs szennyezédések eltavolitdsahoz; haszndlion tiszta,
nem karcolé rongyot. A fertétlenitéshez haszndlion a termékhez kapott ufasitasoknak meg-
feleléen higitott ammanium sét. Nedves vagy vizes készilékek esefén hagyja azokat a sza-
bad levegén, kézveflen héforrastol tavol esé helyen megszaradni
12) TAROLAS ES SZALLITAS. Az optimalis térolashoz helyezze a készuléket teliesen sz6-
raz, kimyezefi homérsékletl, 6l szell6z6 helyiségbe. Ne tegye ki a késziléket vegyileg
agressziv anyagoknak, makacs pomak vagy szennyezédésnek, vagy olyan kémyezetnek,
melynek sé-koncentrécidja magas. Szdllités soran kerillie az dsszenyomast, a kszvetlen
napsugdmak valé kitételt és az éles szerszamokkal t6rténd érintkezést. Ne hagyja a ké-
szilékeket oz autéban vagy napsugérzasnak kitett, zart helyiségekben. A szalliiashoz ha-
szndlja a készletben kapolt védétokot, vagy ha ilyen nincs, egy olyan csomagolést, amelyik
megovia a termék épségét.
13) GARANCIA. A vasarléstol szamftott 3 év barmilyen gyartasi vagy a gyartashoz hasz-
nalt anyagok meghibasodésa esetén. A garancia nem vonatkozik: a normal kopasra, nem
megfelels karbantartasra és térolasra, helytelen vagy nem megfeleld hasznalat, nem enge-
délyezett modositas vagy javités, a haszndlati utasitésok be nem tartasa. Gyarté nem val
lal felelosséget a kozvetlen, kozveteit vagy véleflen kévetkezmenyekért, beleérive barmilyen,
a készulék nem megfeleld haszndlatabdl eredd barmilyen kért, beleérive a nem megfelels
helyzetekben torténd helyes hasznélatot a megfeleld biztonsagi szabvényok biztositasa ér-
dekében. Amennyiben a termekek ériékesiiésére nem csak az eredefi, rendeliefési orszag-
ban kerill sor, a termék haszndléinak biztonsaga érdekében feltétlenil szikség van arra,
hogy a viszonteladé gondoskodjon az adott orszagok nyelvére leforditott hasznalati és kar-
bantarlési, tovabbd a javitasi és az idészakos ellendrzési dimutatokrs|
SPECIALIS UTS[TASOK EN 388 / EN 420.
Ez a jegyzet o védskesztytk megfelels hasznalatéra vonatkozé utasiiasokat tartalmazza.
Ketelmunkahoz, valamint munkavégzés és/vagy hegymaszas biztositasara terveztek
1) ALKALMAZASI TERULET.
EN 420: 2003 Al: 2009 - Védskesztytk - alialénos kévetelmények; EN 388: 2016
Al: 2018 - Védskesztytk mechanikai veszélyek ellen. A tantsitvanyt kibocsaté bejelentett
szervezet a 3. abran lathate. Ezek a kesztytk egyéni védsfelszerelésnek mindsilnek (PPE),
és védelmet nytjtanak a kévetkezsk dltal okozott fizikai és mechanikus behatésok ellen:
kopdss, penge okozia vagas, egyéb vagasok és lyvkak. Ezek a kesztytk nem nysjtanak
védelmet rezgések, a h6 és / vagy a 10z dltal okozott hékarosodas, illetve a hideg ellen
Ezenkiviil ezek a kesztytk nem védik a felhasznalét a léncfirész haszndlataval jéré koc:
kazatokiel. Ezeket a kesziytket nem szabad a korlataikon 10l vagy mas, a rendeltetésikisl
elters helyzetben hasznalni.
2) JELOLES: A cimken a kévetkezé informaciskat adjuk meg: 1) A gyarté vagy a termék
forgalomba hozataléért felelés neve. 2) Termék neve. 3) Temék kodja. 4) Epitéanyagok
5) CE-jelslés. 6) Piktogram, amely jelzi a mechanikai veszélyek elleni védelmet. 7) A mosasi
ulasftasok logoi. 8) A gyartés helye. 9) A pikiogram figyelmezteti a felhasznalst, hogy
hasznélat elétt gondosan olvassa el az utasftasokat. 10) Referencia standard /5. 11)
Veédelmi szintek (Minimum = 1, Maximum = 4. A vagasok elleni védelem maximalis szintie
5). 11A) Védelem a kopds ellen. 11B) Védelem a vagésok ellen. 11C) Védelem szakadas
ellen. 11D) Vedelem lyvkak ellen. 12) A termék meérefe. 13) Kstegszam. 14) A gyartés
elétti honap (MM) és év (EEEE) eléiti piklogram. 15) A gyarté cimét megel6z6 piktogram.
3) FIGYELMEZTETESEK: Kerilie o héforrasokkal, festékkel, oldészerekkel, ragasztokkal,
mard anyagokkal vagy més olyan termékekkel vald érintkezést, amelyek tartalmazhatnak
olyan anyagokat, amelyek megvalioziatigk a kesztyti fizikai jellemzsit. A kesztydt 80 ©
C alatti mokadési hémérsékleten valo hasznalatra tervezték, hogy ez ne befolyésolia a
termék teljesitményét és bizionsagat. Ha barmilyen sérulést észlel, haladeékialanul hagyja
abba a kesztyd hasznalatat, mivel ezek miatt mar nem garantélt a megadott védelmi szint.
4) HASZNALATI UTASITASOK. A megfelels védelem érdekében a keszlyit tiszta és széraz
kézzel kell viselni. Javasoljuk, hogy ellenérizze, hogy a kesztyik megfeleléeke a rendelie-
tésszer( felhaszndlashoz, mivel a mechanikai veszélyek elleni védelem szintie csak a kéz
tenyerére vonatkozik. Figyelem! A laboratériumi vizsgélatok cimkén feltintetett eredményei
seglfenek a kesztyd kivélasztasaban, de vegye figyelembe, hogy a tényleges felhasznalasi

Iteteleket nem lehet pontosan szimuléni. Figyelem! Ne haszndlia ezt a kesztydt, ha fenndll
a veszélye annak, hogy beakad egy mozgé gépbe. A védelem optimalizélasa érdeké-
ben bizonyos esetekben szikség lehet a védskesztyd hasznalatéra mas védseszkozokkel
kombinalva. A kesztytk S, M, L, XL és XXL méretben kaphaisk, révidebbek (nem felelnek
meg az EN 420 szabvany 3. fiiggelékének), ¢s kilsnleges célokra hasznalatosaknak kell
tekinteni ezeket, amelyek nagyobb érzékenységet tesznek lehetévé a kotél mandvereknél

EAAHNIKA

Or 0dnyieg yia T xpAon TG CUCKEUAG QUG anoteENolVIal and éva yevikd kar éva e1dikd
pépog, npéner va SiaPacete npocexTikd kai Ta SUo npiv and T xeRon.
TENIKEY OAHTIEL XPHIHY.
Tmyv 1o100ehida www.climbingtechnology.com Ba Ppeire: eminktov nAnpogoples, ahheq
evnpEPWHEVEG YAWOOEG Kai / 1) ekdOGEIG Twv odnyiwv xpriong, dnhwoeig motemrag EE.
1) EKNAIAEYIH KAl OYIIKH KATAITAZIH. O1 dpacmpidmeg nou oeriloviar pe m
Yo AUTC e GUoKEUAC evdiETal va eivar enikiveuvee kai npoopilovial yia xoro
pdvo and tpneipa kai eknaiGeupéva npdowna, f{ und myv enoneia efeidikeupivy kal
eknaideupiviy atdpwy. [piv and m xpnon, elvar anapaimio va: éxete eknaideutel
xai evnpepwBel katdMnha, 1 onou eival avaykalo, va éxere kavel eidiki eknaidevon
yia m xpon Twv cuokeuwve va éxere ebokeiwBel pe T ocuokeup® va elote o apiom
Yuyoowpariky katdotaon. Mpoooxh! H_karavéhwon olkooh f yuyorpdnwy ouciby,
oupnephapBavoptvy Twv GKwY 10U PNopouv va ennpedoouy Ty aviih myv
npoooxr kai ) orabepodrra anayopeteral auompd.
2) MPOEIAOMOIHEEIL. [ow and m ypron: Beaiwbeire o o ebonhiopos, wg olvoho,
elval ot dpiom Aermoupyiki katdoraon, eival kardMnhog yia v npofBhendpevn xpron
kal oha 1a eapmpara eivar oupBara peral Toug Kal CUPHOPQUIVOVTAI PE TOUG KQVOVEG,
10U KavoviopoUg ka Tig odnyieg nou 1oxtouve PeBaiwbeite on 1o otompa elval oword
ouvappoloynpévo kal ot Ta Sidpopa pipn Aemoupyoly xwpig napepBoég peral Toug.
2.1 - Zuvbnkeg xpnong. H ouokeun) éxer oxediaotei yia va ypnoipononBei  org
Khiparohoyikég ouvBirkeg nou aviéxel ouvABug o dvBpwnog (n enmpendpevn Beppokpacia
Aemoupyiag avagperar orig odnyieg xprong). Mpenel va dobei npoooyy orig akohouBeg
owBikeg yiari evdixeral va ennEedcouy apvTIKG TV avIo TG CUCKEUAG: Uypaoia,
ndyoc, akpaieg Oeppokpacieg, yApavon, akaraMnieg ouvBikeg anoBrkeuong, k..
Mpoooxn! My epappéore kar anoguyere 1 enag ue 1ic_akdhoubee ouoiec nou duvaral
va PAayouv m cuokeun kai va Bécouy oe kivouvo my akepaidmIa Tou: ynuikéc ouoleg (n.y.
Siohutee, autokoMnra, SiaBpuwrikic ouoieq, avnidpaotpia, k.An.), aurokdMne
enérec, | AMa npoiovia/ ouotarika evbexoptvie emBhaBn.
2.2 - Eubivn. O raBtvac civar unebBuvoc yia i emhoyic Kai TIC EvEpYEIES Tou: AMoIoC
Sev eivar oe Bton va avahdPer my euBivy aury Sev Ba npener oe kapia nepintwon va
XPnolponoIfoer autts, Tig ouokeuts. H euBivn Tou katackeuao nepiopilerar oe eAatpara
omv karackeul} kai 1a ulika nou xproiponoiotviar. Mpoooxh! Mny yonoiponoiele wia
ouokeur] tw and 1a dpia e 1 yia diagopenikolg okonols and ekeivoug nou npoBhénovial
Mpoooyn! H xenon aropikot npocrareutikot efonhiopol Sev dikaiohovei My ékBeon oe
Suvnrka Bavamgopoug_kivbivoug. Mpoooxh! O _akardMnlor 1) havBaopévor 1pdnol
oong eival noMoi kal enimptnoviar pévo oi peBodor nou avagtpovial we owotEg: dXoi ol
&Mor mibavoi 1pdnol xpriong nptnel va Bewpolviar anayopeupivol.
2.3 - YAkd. 'Ola 10 uhka kai ol eneepyaoieq (extog edv opilerar aMwe) elval
aviialepyika, Sev npokaroly epeBiopolc 1 euaioBnronoinon Tou Stppatog: Stppa
karolkag, spandex, veonpévio.
3) EAEMXOI. Or theyyol and 1o xpom eivar anapaimror yia va eéacgaNiorei o1 n ouokeun
elval o kalj kardoraon, Aermoupyei owotd kar pnopel va xpnoiononBei. Moiv kal pera
and kabe ypron : Pefaiwbeire on 1a upaviika pépn kai or pagtg Sev napouscialouy
oyioipata, Tplneg, kowipara, exdoptg, @bopd, kayipara, (nuitg Moyw kBeong oe
Beppomra 1 unepiwdn aktivoPoia, unepBohikd epehkuopd, SiaPpwon kai ixvn polyhag
1 XNHIKEG ouoieg, Sidoviag npoooyr eniong otov EAeyxo ONOILVOANOTE KPUPWY NEPIOKLIV
enionG. BefaiwBeite on n pagn Sev eppavilel koppéva, TpaPnypiva i xahapd vApara. ©
BePaiwbeire o Sev undpyel kapia napoucia akaBapoiiy, eidika kovia ot evdexdpeva kevd
(n.X., AppOG, AMAa UNiK4)
4) IYIKEYEL MA MPOXOMIKH XPHIH. K&Be ouoxeuy npénel va Bewpeirar auompa
nPOCWNIKAG XPAONG kai, €av ival anapaimio, Ba npéner va kaBopiote &1 10 npoidy
napadideral npocwniké otov ypRom. Y& nepintwon xeRong and Seltepo xphom, extyére
TNV GUOKEUH NPIV KA ETA 11 XPRON Kal, Gnou anaitelial, OnpeitoTe TiG OKETIKEG AeMOpEQEIEG
omv eibixi kapreha. Mpocoxh! My xonoiuonoieite noté pia_cuokeur via v onola Sev

2016 + Al: 2018 - lMpootareutikd yévria and pnxavikolg kivdivoug. O kolvonoinpévog,
opyaviopog nou Sievijpynoe 1 Sokipry nictonoinong napousialerar oo oxfua 3. Auta
1a yavria eivar efonhiopog ptowv aropikig npootaciag (MAI) kai eivar oxediaopéva yia
npoCTacia and QUOIKOUG Kal HNYavIkolg TPQUHATICHOUG Mo npokaholvial anod: ekSopEG,
owipara ané Aenida, oxioipara kar Sidrpnon. Autd 1a ydviia Sev napéxouv npootacia and
kpadaopous, Beppikég PAdPe nou npokarotvial and m Beppdmra A / kai m eunid, oute
ano 1o kplo. Eninkéov, autd 1a yavria Sev npoctatelouy Tov xprioTn ané Toug Kivouvoug
and m xpon aluconpiovou. Auta Ta yaviia Sev npénel va xpnoiponololvial nEpav Twv
opiwv Toug f o onoladAnote AN katdoraon SIGPOPETKA and ekelvn yia v onoia
npoopilovial

2) IHMANZH: Tmv enkéra Sivoviar or akdhoubeg minpopopieg: 1) 'Ovopa tou
karaokeuaor) f Tou unebBuvou yia m &iabeon Tou npoidviog omy ayopd. 2) ‘Ovopa
npoidviog. 3) Kwdikog npoidvios. 4) Yika karaokeung. 5) Zipavon CE. 6) Eikovdypappa
nou Sefyvel My npocTacia and pnxavikoug kivdivoug. 7) Aoydtuna yia odnyieg nhuong. 8)
Tonog kataokeurc. 9) Eikovéypappa nou npoeidonoiei Tov xpriom va diaPdoer npooekTika
716 0dnyleg npiv and m xeron. 10) Mpdruna avagopds. 11) Enineda npoctasiag (Ehayioro
=1, Méyioo = 4. To ptyioro eninedo npootaciag and konr eivar 5). 11A) Mpooracia
and exdopéc. 11B) Mpootacia and koyipara. 11C) Mpootacia kard tou oyioipatog.
11D) Mpooracia and Sidrpnon. 12) MéyeBog npoioviog. 13) ApiBpog napridag. 14)
Eikovoypappa npiv and tov piva (MM) kar 1o ¢rog (EEEE) karaokeurg. 15) Eikovoypappua
nou nponyeial mg SievBuvong Tou karackeuaorr.

3) MPOEIAOTOIHEEIL: Anoguyere my enagr pe nnytg Beppomag, xowpara, Siakiteg,
kOMes, SiaBpwrikig ousieq i GMa npoidvia nou evdéxeral va nepiggouv oucieg nou
aN\OILVOUY Ta PUOIKE XaPAKTNPICTIKA Twv yavTity. Ta ydviia égouv oxediacTel yia xonon
ot Beppoxpacieg emoupyiag kémw twv + 80 °C yia va pnv ennpeactoly o enidOoEIG Kal
aopdieia Tou npoidviog. Eav napamproete Tuxdv {npid, orapatore aptows T xpron Twv
yavriy, kaBig Sev pnopotv nhtov va eyyunBolv 1o eninedo npoctaciag nou avagtperar.
4) OAHIIEE XPHEIHE: la va efaogalioere enapkr npootacia, goptore 1a yéviia pe
xaBapa Kai oreWwa yEpia. TUVIOTATal va ENEYXETE OTl Ta yvTia eival kataMAG yia Ty
npoPhendpevn yprion, Sedopévou on 1o eninedo npootaciag and Toug  pnxavikolg
KIVOUVOUG apopd pdvo TV nepioy TG naiapng Tou xepiou. Mpoooxy! Ta anorehdéouara
1wy epyaotnpiakiy eferdoewy, nou avaypdgovial omy enkéta, npénel va BonBolv omy
enhovi) Twv yaviiwy, aMé Ba npéne va MeBei unown én o npayuankée ouvBikee xonon

Sev pnopolv va npocopoiwBoly pe akpiBeia. Mpocoxy! Mnv xpnoiuonoieite autd 1a yaviia
érav_undpyel kivbuvoe epapnayic oe pnyaviipara ev kiviioel. fia va Behnotonoifoete v
npPOoTasia, OF OPICPEVEG MEPINTWOEIG PNOPEI VO XPEIQOTEI VA XENOIJONOINCETE Ta YavVTIa Ot
cuvduaopd pe dMo npootareurikd ebonhiops. Ta yavria eivar Siabtoipa ora peyibn S, M,
L, XL kar XXL, &ouv pikpdtepo prkog (Sev ouppopgivovial pe 1o npoodpmpa 3 tou EN
420) ka1 Ba nptner va ypnoiponolotviar yia eidikolg okonols, karaAnAa yia v enireuén
peyabtepng euaioBnoia ot eENypoUg oxoIviGy.

Instrukeja uzytkowania tego urzqdzenia sktada sie z instrukeji ogélnej i szczegétowej i obie
muszq by¢ uwaznie przeczytane przed uzyciem

OGOLNE INSTRUKCJE UZYTKOWANIA.

Na stronie www.climbingtechnology.com mozna znalez¢ : dodatkowe informacie; inne je-
zyki i/lub zaktualizowane wersje instrukeji uzytkowania; deklaracje zgodnosci UE.

1) SZKOLENIE | FORMA FIZYCZNA. Czynnosci zwigzane z uzywaniem tego urzqdze-
nia sq potencjalnie niebezpieczne, a ich uzycie jest zastrzezone wylqcznie dla oséb kom-
pefentnych i przeszkolonych lub pod bezposrednim nadzorem oséb kompetentnych i prze-
szkolonych. Przed uzyciem nalezy: uzyska¢ instrukcje oraz odpowiednie przeszkolenie, lub
- fam, gdzie jest to konieczne - specjalne szkolenie do uzytkowania urzqdzen; oswoic sie
z urzqdzeniem; by¢ w idealnej kondycji psychofizycznej. Uwagal Nalezy 4cigle unika¢
spozywania_napojéw alkoholowych lub substancji psychotropowych, w tym lekow, kiore
mogq wplywac na zmiane percepcii, uwagi i stabilnos.

vwpilete My nhen Siadpoun g {wig g f nou dev SiaBérer my oworr texunpiwon
(0Snyiec hermoupyiac, evdexdpevn kapréha ehéyyou, kAn.).

5) ITHMANZH. O evéeifeiq endvw omv ouckeuny pnopei va undpyouv ot Sidgopa
onuela avéhoya pe 1o peyeBog mg. O oxenkég evdeifeig naparieviar onig cuykekpipéveg
obnyieq. Mpoooxy! Mnv agaipeire 1ic_enkérec 1) 1 evoeléeic kar BePawbeire on eivar dha
E£UQVAYVWOTEG KON KOl JETA T XPAOT.

6) AIAPKEIA ZOQHZX. Eivar aduvarov va npoPhéyoupe enakpifg Ty npaypariki Sidpkeia
{whg piag ouokeurc, kaBug ennpealeral and nokholg napdyovieg (nepiPéMov xprong,
kaipikég ouvBikes, ouvBrkeg puAadng, ouxvemra kar Bapumia xpRong k.A.n.), wordoo
pnopoUpE va ekTipAooupe T péyiom Sidpkeia {wiG piag ouokeur oTig Bednioreg ouvBrkeg
guhalng kai xpronc. H peyiom Sidpkeia (WG UQOPATIVY KOl NAGCTIKLY NPOTOVILY
elvar 2 ¢m guialng ouv 10 ém hemoupyikig {wrg. Mpoooxy! H Sidpkeia {whg pia
OUCKEUMC UNOQEI Va NEPIOPIOTEl akdpa kal ot pla ybvo ¥prorn, ot NEpINTWOEIC e6QIPETIKG:
neplotdoswy (eydhec niwoeic, akpaiec Beppokpaoiec, enagr pe BraBepolc ynuikou
NOPAYOVIES 1) QYNed avikelyeva KA.n.).

7) ATTOPPIVH / AIAGEIH. Aokdyre aptowe my ypon e OUCKEUAG: av ) peyiom
Siapreia {whg txel Eenepaotei® av anodeBei napuwynpévn, aotpBam pe nio olyypoveg
OUoKeUEG 1y Eenepacpivn Aoyw aMayfg KavovIoHwv® av To anoTEAecHa Twy eENEyxwy Oev
eival ikavonoinTikd® av Sev eiote oiyoupol yia Ty kakf g kardotaon® av éxel unoBinGei
Ot £va cEQIPETIKS YEYOVOC | pIa IOKUpR MTWON: GKOWN KAl av Sev AapampEhal Kavéva
ehdmwpa 1) unofabpion kata my onmkd eftraon, n apxiky MG avioxh) pnopel va éxel
perwBei coBapa. Mg ! Karaorptoere ta npoidvia nou anoolpovial yia va anorp et

2) OSTRZEZENIA. Przed uzyciem: upewni¢ sie, ze ogot urzqdzen jest w perfekeyjnym sta-
nie - by funkcjonowae, i ze jest on odpowiedni do przewidzianego uzytku, a wszystkie ele-
menty sq miedzy sobq kompatybilne oraz zgodne z zasadami, normami i obowigzujqey-
mi rozporzqdzeniami; sprawdzi¢ czy system jest poprawnie zamontowany i czy rézne kom-
ponenty pracujq bez zaktécania pracy jeden drugiemu.

2.1 - Warunki uzytkowania. Sprzet zostat opracowany do sfosowania w normalnych wa-
runkach Klimatycznych, w kiérym moze funkcjonowaé cztowiek (dopuszezalny zakres tem-
peratur jest podany w instrukcii szczegék)we\). Zwréci¢ uwage na nastepujgce warunki,
poniewaz mogq one zagrozi¢ funcjonowaniu urzqdzenia: wilgoinos¢, mréz, ekstremal-
ne femperatury, starzenie sie urzqdzenia, nieodpowiednie przechowywanie. Uwaga!
Nie stosowac i unika¢ wszelkiego kontakiu z nastepujgcymi substancjami, kiére mogtyb
uszkodzi¢ urzgdzenie i zagrozi¢ jego bezpieczefistwu: substancie chemiczne (np. farb
rozpuszczalniki, kleje, substancie zrgce, odczynniki ifp.); etykiety samoprzylepne; inne pro-
dukty/substancje potencjalnie szkodliwe.

2.2 - Odpowiedzialnos¢. Kazdy jest odpowiedzialny za whasne wybory i dziatania: kio-
kolwiek nie jest w stanie podjq¢ fakiej odpowiedzialnosci, absolutnie nie powinien uzywac
tych urzqdzen. Odpowiedzialnoé¢ konstruktora jest ograniczona do wad wykonania i za-
stosowanych materiatéw. Uwaga! Nie uzywa¢ urzqdzenia ponad jego mozliwosci czy tez
do celéw innych niz przewidziane. Uwaga! Wyposazenie sie w $rodki ochrony indywidu-
alnej nie usprawiedliwia wystawiania sie na potencialnie $miertelne ryzyko. Uwagal licz-
ne sq niewhasciwe lub btedne sposoby uzytkowania i jedynie takie sposoby, kiére wskaza-
no jako prawidtowe, sq dopuszczalne: wszystkie mozliwe pozostate sposoby uzytkowania

nepartépw ypnon toug. Mpoooxn! Mnv pnoiuonoieire &ava pia cuokeur ywpic my &
éykpion_and éva appddio npoowno, efouciobompivo and tov_karackeuaor
ENTPENEI TN NEPAITEQW YONON

8) KOINOMOIHMENOI OPTANIZMOI. Kowonompuévog opyaviopog nou Sievpynoe tov
heyyo EE. (Eix. 3).

9) AIAGEZH. T10 1Ehog Tou kikhou {wig Tou npoidviog, Snhadi oto TEAOG TG AemoupyikAG
{whg Tou, eivar avaykaio va AneBolv pérpa yia m &idBeon Tou, Exoviag undyn Tig niaveg
eninTwoeig oto nepiPaMov. ia autd Tov Adyo cuviotdral Ta npoidvia va diariBeviar pe
nhfen oeBaops mg vopoBeoiag nou ioxuel om xwpa onou Ba npayparonoinBei n d1abeon
10) AAAATEE KAI ENIZKEYEX. Onoiadrnorte tpononoinon A alolwon akupivel aptows
v eyyunon kai anayopeterar Sion pnopei va Béoer o kivéuvo Ty acpdheia TG OUCKEUAG.
Mia onoladrnore eniokeur, av elvar epikTr, PIOPE! va EKTEAETTE! pOVO and Tov KATAoKEUaoTH
1 anod tva appddio npdowno efouciodompivo and Tov KaTAoKEUAoT), CUPPWVA HE Ot
avagtperal otig Siadikacieg ehtyyou kat/f ouvifpnong.

11) ZYNTHPHZH KAl KA©APIZMOX. Anoguyere v enapr] pe nnyég Beppdmrac, Aelavrika
Kkal koprepd UNKA. TThovere pe kaBapd vepo kar av xpeialeral, npooBiore pia pikpn
nocomia and oudtrepo canolvi yia va agalpéoete enipoveg akabapoleg® xpnoiponorfore
xaBapd navi xwpig Aeiaviikég 1GiomEs. lia My anoldpavon, xenoiponoiore dhara
appwviou apaiwptva cupgwva pe TiG unodeifeig aogakeiag nou naptxovial pe 1o NPoidY.
Ye nepintwon uypwv f Bpeyptvy GUSKEUWY, AQACTE TIG Va OTEYVLIOOUY OToV GEPA PaKPIG
ané apeceg nnyig Beppomrac.

12) ANOGHKEYZH KAI META®OPA. la Behniom anobrkevon tonoberore 1iq ouokeutq
evieAQig oteyvig oe Beppokpacia nepiaMoviog oe kakd aepildpevo xwpo. Mnv agrvere
TG ouokeutg ekteBeipiveg oe ynuikd Spaotikég ouotes, o okovn 1) Bpwpid cuvexig 1
ot nepifalovia pe upnhég ouykevipwoei ahamol. Kard my peragopd anouyere Tig
oupnitoeig, My ¢Beon Oe APECO NNIOKG PWG KaI TNV ENAQ pe aixuned epyaheia. Mnv
QPAVETE TIG OUCKEUEG, PECQ OTO QUTOKIVITO f OF KAEIOTOUG X&poug nou ektiBeviar otov Ao
Na m perapopd, ypnoiponoifoTe T BAkn npootaciag A, av aut Aeiner, pia ouokevacia nou
Va NPOOTATEVE! TNV OKEPAIOTNTA TOU NPGIOVIOG,

13) EITYHIH. 3 yxpdvia and mv nuepopnvia ayopdc yia onoladinote ehamipara
kataokeuig 1y uhikav. Eéaipotvrar and myv eyyunon: n guoiohoyiky ¢Bopd, n avenapkig
ouvTEnon kar 1 akaraMnAn anoBrikeuon, n kakf xpAon 1 KaTaxeENon, TPONONOINGEIS 1 PN
efouaiodomptveg eniokeutg, n napdieiyn mMenong Twv odnyiwv xprRong. O katackeuaoTig
Sev peper kapia euBivn yia T ouveneles, ApEces, EupECEG ) Tuxaies, oupnepiapBavoptvig
onolaodhnore {nuiag nou NPoEKUWE and Kakr XpAon Twy CUoKeuwy, oupnepapPavopévng
MG opBig xpAong of kaTaoTacEG akataMNAEG yia Ty e{acpdNion enapkwy npoTUNWY
aogakeiag. la My acpdheia Tou yprom o diavoptag npénel, oe nepintwon énou ol
OUCKEUEG NWAOUVIaI EKTEG TG PXIKAG XWPAS MPOOPICHOU, va NApEXE! Ot YAWSoa TG
xwpag omy onoia auttg Ba ypnoiponoinBolv T odnyleg xprong, ouvmpnong, eniokeulig
Kal yia 1ov nepiodikd Eheyxo.

EIAIKEY OAHTIEY EN 388 / EN 420.

Auty ) onpelwon nepiéxel TG anapaimieg nhnpogopleq yia T owory xpAon  Twv
npootareutikiv yaviwy. ‘Exouv oxediaotel yia epyaoieq pe oxoviar kai yia tonoBémon oe
epyaoies A / kar opeifacia.

1) NEAIO E®APMOTHE.

EN 420: 2003 + Al: 2009 - Mpoorareutkd yavna -

nou va

yevikég anarmoeic. EN_388:

powinny zosta¢ uznane za zabronione.

2.3 - Materialy. Wszysikie materiaty i obrébki (chyba ze zaznaczono inaczej) sq przeci-
walergiczne, nie powodujq podraznied ani uczuled skéry: kozia skéra , elastan (span-
dex), neopren.

3) KONTROLE. Kontrole dokonywane przez uzytkownika sq niezbedne, aby upewni¢ sie,
ze urzqdzenie jest w nalezytym stanie, dziota prawidtowo i moze by¢ uzywane. Przed i
po kazdym vzyciu: sprawdzi¢, czy czesci tekstylne, albo ich szwy, nie wykazujq rozdar¢
lub poszarpan, nie pojawiaiq sie w nich otwory, kawatki, ofarcia, postrzepienia, nie wy-
kazujq zuzycia, oparzen lub upalen od tarcia, uszkodzen spowodowanych przez naraze-
nie na ciepto lub promieniowanie ultrafioletowe (w wysokich gérach), nadmieme rozcigga-
nie, korozje i ¢lady plesni lub chemikaliéw, zwracajge uwage na sprawdzenie wszelkich
ukrytych obszaréw, jak réwniez; sprawdzajqc, czy szwy, nie wykazujq cie¢, wyciqgnie¢
lub luznych nici; sprawdzi¢, czy nie ma zabrudzen, szczegélnie w poblizu jakichkolwiek
szczelin (np. piasku, osadéw materiaty).

4) URZADZENIA DO UZYTKU OSOBISTEGO. Kazde urzqdzenie, z pewnymi wyjqtkami,

nalezy uzna¢ za éciéle osobistego uzytku i tam gdzie jest fo konieczne, nalezy wymagac
aby bylo ono przekazane dla indywidualnego vzytkownika. W' przypadku vzycia przez
drugiego uzytkownika, nalezy przeprowadzi¢ kontrole urzqdzenia przed uzyciem i po uzy-
ciu oraz, w razie potrzeby, zanofowad szczegéty na odpowwedme'\ karcie. Uwaga! N\'gdy
nie uzywac¢ urzqdzenia, bez znajomosci jego przebiegu lub przy braku wiasciwej doku-
mentaci (instrukcje obstugi, ewentualnie karta konfrolna, efc.).

5) OZNACZENIE. Wskazania znajdujqce sie na urzqdzeniv mogq pojawi¢ sie w réz-
nych miejscach w zaleznosci od jego rozmiaru. Odpowiednie wskazania sq wymienione
w szczegétowych instrukcjach. Uwaga! Nie $ciqga efykiet czy oznaczen i sprawdzi¢ cz

wszystkie sq czytelne, réwniez po uzyciv.

6) OKRES EKSPLOATACIL. Nie ma mozliwosci precyzyjnego okreélenia rzeczywistego
okresu eksploatacii sprzetu, poniewaz ma na to wptyw wiele czynnikéw (§rodowisko uzyt-
kowania, czynniki pogodowe, warunki przechowywania, czestotliwoé¢, infensywnosé
uzytkowania itp.), jednak istnieje mozliwos¢ okreslenia maksymalnego okresu eksploata-
cji sprzetu w optymalnych warunkach przechowywania i uzytkowania. Maksymalny okres
eksploatacii wyrobéw tekstylnych lub plastikowych wynosi 2 lata przechowywania plus 10
lat uzytkowania. Uwaga! Okres eksploatacii sprzetu moze zosta¢ ograniczony zaledwi

ploatacii, konieczne jest jego unieszkodliwienie z uwzglednieniem potencialnego wply-
wu na srodowisko. W tym celu zaleca sie, aby produkty byly utylizowane zgodnie z
przepisami obowiqzujgeymi w kraju, w kiérym utylizacja sie odbywac.

10) MODYFIKACJE WEASNORECZNE | NAPRAWY. Jakakolwiek zmiana czy ingeren-
cja natychmiast powoduje wygasniecie prawa gwarancii i jest zabroniona, poniewaz
moze naraza¢ bezpieczerstwo samego urzqdzenia. Naprawy, o ile fo mozliwe, po-
winny by¢ wykonywane wytqcznie przez producenta lub kompetentng osobe wyraznie
upowazniong przez producenta, zgodnie z tym, co jest wskazane w procedurach kon-
froli i/lub konserwacyjnych.

11) KONSERWACJA | CZYSZCZENIE. Unika¢ konfakiu ze zrédtami ciepta i materia-
fami $ciemymi lub ostrymi. My¢ przy uzyciu czystej wody, i, jesli to konieczne, doda-
wad niewielkq ilos¢ neutralnego mydta, by usungé bardziej trwaty brud; poméc sobie
czyslq niedrapiqeq szmatkg. W celu dezynfekeji uzy¢ rozciericzonych soli amonu, we-
dlug przepiséw bezpieczefistwa dostarczonych z produktem. W przypadku wilgotnych
lub mokrych urzqdzen nalezy umozliwi¢ im wyschniecie na powietrzu, daleko od bez-
posrednich zrodet ciepta.

12) MAGAZYNOWANIE | TRANSPORT. W celu optymalnego przechowywania skia-
dowat catkowicie suche urzqdzenia w temperaturze ofoczenia, w dobrze wentylowa-
nych lokalach. Nie naraza¢ urzqdzed na dziatanie agresywnych substancji chemicz-
nych, na frwaty pyt czy brud lub na érodowiska o wysokim stezeniv soli. Podczas
transportu unika¢ uciskéw, wystawiania na bezposrednie $wiatto stoneczne oraz konfak-
tu z narzedziami tngeymi. Unika¢ pozostawiania urzqdzed w pojazdach czy tez w za-
mknietych érodowiskach wystawionych na stofice. Do fransportu, nalezy uzy¢ pokrowca
ochronnego w zestawie lub w razie jego braku, opakowania, kiére pozwoli zachowat¢
integralnoé¢ produktu.

13) GWARANCIA. 3 lata od daty zakupu na jokgkolwiek wade fabryczng lub zastoso-
wany materiat. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, konserwacii i magazy-
nowania czy tez nieuprawnionych napraw, brak przestrzegania instrukeji uzytkowania.
Producent nie jest odpowiedzialny za sytuacje dotyczqce bezposrednich, posrednich
lub przypadkowych konsekwencii - wliczajqe w o jakgkolwiek szkode wynikajgeq z nie-
prawidtowego uzytkowania urzqdzen, tqcznie z zawartymi tutaj poprawnymi zastoso-
waniami w sytuacjach niewtasciwych dla zagwarantowania odpowiednich standardéw
bezpieczenstwa. Dla bezpieczenstwa uzytkownika istotne jest, w przypadku gdy urzg-
dzenia sq sprzedawane poza poczqgtkowym paristwem przeznaczenio, aby sprzedaw-
ca zapewnit insfrukcje uzytkowania, konserwacii, naprawy i kontroli okresowej w jezy-
ku kraju, w ktérym bedg uzywane.

INSTRUKCJA SZCZEGOtOWA EN 388 / EN 420.

Ta notatka zawiera informacje niezbedne do prawidtowego uzytkowania rekawic
ochronnych. Zostaty one zaprojekiowane do pracy na linach i do asekuracji w pracy i
/ lub wspinaczce gérskiej

1) ZAKRES ZASTOSOWANIA

EN_420:2003+A1:2009 Rekawice  ochronne wymagania  ogélne; EN
388:2016+A1:2018 - Rekawice ochronne przed zagrozeniami mechanicznymi. Jed-
nostka notyfikowana, kiéra przeprowadzita badanie certyfikacii, jest przedstawiona na
Rys. 3. Rekawice fe sq $rodkami ochrony osobistej (PPE) i zostaty zaprojekiowane z
myslq o ochronie przed czynnikami fizycznymi i mechanicznymi spowodowanymi przez:
ofarcia, przeciecia rqk przez osirza, poranienia i inne ubytki ciata (np. dziury w rekach
od osfrych skaf). Rekawice fe nie zapewniajq ochrony przed drganiami, uszkodzenia-
mi termicznym spowodowanymi cieptem i/lub ogniem, ani przed zimnem. Ponadto,
rekawice te nie chroniq uzytkownika przed zagrozeniami zwiqzanymi z uzyciem np,
pity tarcuchowej (robotnicy podczas wykonywania prac na wysokosciach). Rekawice
te nie powinny by¢ stosowane poza ich granicami zastosowan lub w innych réznych
syluacjach, dla kiérych nie sq przeznaczone.

2) OZNAKOWANIE: Na etykiecie podane sq nastepujqce informacje: 1) Nazwa pro-
ducenta lub firmy odpowiedzialnej za wprowadzenie produkiu do obrotu. 2) Nazwa
produktu. 3) Kod produktu. 4) Materiaty konstrukcyine/budowlane. 5) Oznakowanie
CE. 6) Pikiogram wskazujqey na ochrone przed zagrozeniami mechanicznymi. 7) logo
dla instrukeji mycia lub czyszczenia. 8) Miejsce produkeji. 9) Pikiogram ostrzegajqcy
uzytkownika, aby uwaznie przeczytat instrukcje przed uzyciem. 10) Normy referencyjne.
11) Poziomy ochrony (minimum = 1, maksimum = 4. Maksymalny poziom ochrony
przed przecieciami wynosi 5). 11A) Ochrona przed ofarciami. 11B) Ochrona przed
przecieciami. 11C) Ochrona przed rozdarciem. 11D) Ochrona przed przedziurawie-
niem. 12) Rozmiar produktu. 13) Numer serii. 14) Pikogram poprzedzajqcy miesiqc
(MM) i rok (RRRR) produkeii. 15) Piktogram poprzedzajqcy adres producenta.

3) OSTRZEZENIA: Nalezy unika¢ kontakiu ze zrédiami ciepla, farbq, rozpuszczalni-
kami, klejami, substanciami zrqcymi lub innymi produktami, ktére mogq zawiera¢ sub-
stancje zmieniajqce fizyczne whasciwosci rekawic. Rekawice zostaly zaprojekiowane
do pracy w temperaturach ponizej +80°C, aby nie wplywa¢ na wydajnos¢ i bezpie-
czefstwo produktu. W przypadku uszkodzenia nalezy natychmiast zaprzesta¢ uzywania
rekawic, poniewaz nie gwarantujq one juz poziomu ochrony.

4) INSTRUKCJE UZYTKOWANIA. W celu zagwarantowania odpowiedniej ochrony
nalezy nosi¢ rekawice majqc czyste i suche dtonie. Zaleca sie sprawdzenie, czy reka-
wice sq odpowiednie do zamierzonego zastosowania, zwazywszy, ze poziom ochrony
przed zagrozeniami mechanicznymi odnosi sie fylko do obszaru dtoni. Uwaga! Wyniki
badan laboratoryjnych, wskazane na etykiecie, powinny poméc przy wyborze rekawic,
ale nalezy pamietac, ze rzeczywiste warunki uzytkowania nie mogg by¢ dokladnie
stymulowane. Uwaga! Nie nalezy uzywaé tych rekawic, gdy istnieje ryzyko ztapania
i weiqgniecia reki przez ruchome elementy maszyny bedacej w ruchu. W' celu opty-
malizacji ochrony, w niekiérych przypadkach moze by¢ konieczne uzycie rekawic w
potqczeniu z innymi urzqdzeniami ochronnymi. Rekawice sq dostepne w rozmiarach S,
M, L, XLi XXL, majq krétszq dlugos¢ (nie zgodng z zatgeznikiem Nr 3 do normy EN
420) i powinny by¢ brane pod uwage tylko do celéw specjalnych, bo nadaig sie do
uzyskania wigkszej czutosci w manewrowaniu ling.

EESTI

Selle seadme kasutusjuhised koosnevad tldisest juhendist ja spetsiifilisest juhendist ning
mélemad tuleb enne kasutamist hoolikalt labi lugeda.

ULDISED KASUTUSJUHENDID.

Veebisaidil www.climbingtechnology.com leiate lisateabe; kasutusjuhendid muudes keel
tes ja/voi nende vuendatud versioonid; vastavusdeklaratsioonid EL.

1) KOOLITUS JA FUUSILINE VORM/SOBIVUS. Selle seadme kasutamisega seofud te-
gevused on pofentsiaalselt ohtlikud ja selle kasutamine on efte n&htud ainult padevatele
ja koolitatud isikutele vai isikutele, kes on padevate ja koolitatud isikute otsese jareleval-
ve all. Enne kasutamist on tlimalt oluline: labida vastav koolitus/véliadpe voi vajadusel
spefsiaalne seadmete kasutamist puudutav koolitus, olla seadmega taielikult kursis ning
olla taiuslikus vaimses ja fiusilises vormis. Téhelepanu! Valtida tuleb kindlasti alkoholi ja
2) HOIATUSED. Enne kasufamist: veenduge, kas seade on tervikuna fdiesti toskorras,
sobib kasutusofstarbeks ning kaik selle elemendid sobivad tksteisega ning on kooska-
las eeskirjade, standardite ja suunistega; kontrollige, kas sisteem on digesti paigaldatud
ning selle eri osad 66tavad Uksteist segamata.

2.1 - Kasutustingimused. Seade on disainifud kasutamiseks kliimatingimustes, mis on fa-
valiselt inimese jaoks talutavad (lubatud temperatuurivahemik on vélja toodud spefsiifilis-
tes juhistes). Paorake tshelepanu jargmistele fingimustele, kuna need vaivad kahjustada
seadme pidamisvaimet: niiskus, 66, Garmuslikud temperatuurid, vananemine ja eba-
sobilik ladustamine. Tahelepanu! Arge kasutage ja valtige kokkupuudet j@rgmiste ai-
nefega, mis vivad seadet ja selle ohutust kahjustada: kemikaalid (nt véirvid, lahustid,
iimid, séévitavad ained, reakiivid ine); isekleepuvad sildid: muud potentsiaalselt kah-

julikud tooted/ained,

do jednego vzycia w przypadku wyigtkowego zdarzenia (powazne upadki, ekstremalne
temperatury, kontakt ze szkodliwymi $rodkami chemicznymi lub ostrymi krawedziami itp.).

7) PRZERWANIE UZYTKOWANIA / ELIMINACIA. Natychmiast przerwa¢ uzytkowanie
urzqdzenia: jesli zostata przekroczona maksymalna zywotnos¢; jezeli urzqdzenie bedzie
stare, niekompatybilne z nowoczesniejszymi urzqdzeniami lub nieodpowiednie ze wzgle-
du na aktualizacje przepiséw prawnych; jesli wynik kontroli nie jest satysfakcjonujqey; je-
$li nie mamy pewnosci w kwestii jego dobrego stanu; jesli uleglo ono wyjgtkowemu zda-
rzeniu lub silnemu upadkowi: nawet je4li zaden defekt czy uszkodzenie nie sq zauwazalne
przy ogledzinach, jego poczqtkowa odpornoé¢ mogta zosta¢ powaznie zmniejszona.
Uwagal Niszczy¢ wybrakowane produkly, aby zapobiec ich dalszemu wykorzystywaniu
Uwaga! Nie uzywa¢ ponownie urzgdzenia az do potwierdzenia na pismie przez kompe-
tening osobe upowazniong przez producenta, ze jego ponowne vzycie jest dopuszezalne.
8) JEDNOSTKI NOTYFIKOWANE. Jednostka notyfikowana, kiéra przeprowadzita bada-
nie UE (Rys.

9) UTYLIZACJA Na koniec okresu uzytkowania urzqdzenia, to znaczy po okresie jego eks-

2.2 - Vastutus. Igaiks vastutab ise oma valikute o tegevuste eest: inimene, kes ei ole vai-
meline seda vastutust véima, ei tohi neid seadmeid mingil juhul kasutada. Toofja vastutus
piirdub vabriku- ja materjalidefektidega. Tahelepanu! Arge kasutage seadet véljaspool
selle piiranguid ega eesmarkidel, milleks see ei ole maeldud. Téhelepanu! Isikukaitseva-
hendite kasutamine ei sigusta potentsiaalselt eluohtlike riskide votmist. Téhelepanu! Eba-
Sige véi véidra kasutamise voimalusi on paljv ning lubatud on ainult Gigetena naidatud
kasutusviisid: koiki teisi voimalikke kasutomisviise tuleb pidada keelatuks

2.3 - Materjalid. Kaik materjalid jo testlemisviisid (kui pole teisiti tapsustatud) on al-
lergiavabad, ei pahjusta nahadrritust ega tlitundlikkust: kitsenahk, elastaan, neopreen.
3) KONTROLLID. Kasutajopoolsed kontrollid on vajalikud tagamaks, et seade on tohu-
sas seisundis, tostab korrekiselt ja seda saab kasutada. Enne ja pérast iga kasutuskorda:
veenduge, et teksfiilist osad ja emblused ei ole rebenenud, et puuduvad avad, Isiked,
haarumised, kulumine, paletused, kahjustused UV-kiirguse ja kuumuse tatty, ilemaaérane
venimine, korrosioon ja jadgid hallitusest vai kemikaalidest; pésrake tahelepanu ka pei-
detud kohtadele; veenduge, et dmblused ei ole katkenud, ldvad vai lahtiste niitidega;




kontrollige, ef ei oleks mustust, eriti kitsastes kohtades (nt liiv, materjali jake).

4) ISIKLIKUKS KASUTAMISEKS MOELDUD SEADMED. Iga seade, vélia arvatud eran-
did, tuleb rangelt lugeda isiklikuks ofstarbeks ja vajaduse korral tuleb tagada, ef see tar-
nitakse individuaalselt kasutajale. Kui kasutate seadet teise kasutajana, kontrollige seadet
enne ja parast kasutamist ning vajadusel mérkige andmed vastavale kaardile. Téhelepa-
nu! Arge kunagi kasutage seadet, mille tervet kasutusajalugu te ei tunne voi millel puudub

sige dokumentatsioon (kasutusjuhised, mis tahes konrollide kaart jne.
5) MARGISTUS. Juhised voivad asuda seadmel eri kohtades, saltuvalt selle suurusest. Va-

stavad ndidustused on toodud konkreetsstes juhistes. Téhelepanu! Arge eemaldage silte
ega margiseid ning veenduge, et need kaik on loetavad ka pérast kasutamist

6) ELUIGA. Seadme tegeliku eluea tépne ennustamine on vaimatu, kuna seda méjuta-
vad paljud tegurid (kasutuskeskkond, iimastikutegurid, hoivtingimused, kasutamise sage-
dus ja intensiivsus jne), kuid on vaimalik prognoosida seadme maksimaalset eluiga op-
fimaalsete hoiu- ja kasutustingimuste korral. Tekstiil- vai plasttoodete maksimaalne eluiga
on kaks aastat hoiustamist ja kimme aastat 168iga. Metalltoodete maksimaalne elviga
on feoreefiliselt piiramaty, kuid siiski on soovitatav need vélja vahetada kimne kasutu-
saasta moodudes. Téhelepanu! Varustuse eluiga véib piirduda ka vaid the kasutuskor
raga, kui seda kasutatakse erandlikus olukorras (suur kukkumine, &armuslik temperatuur,

kokkupuude kahijulike kemikaalide voi teravate servadega jne).
7) KASUTAMISE KATKESTAMINE / ELIMINEERIMINE. [6petage kohe seadme kasuta-

mine: kui selle maksimaalne eluiga on l&bi; kui see on vananenud, kokkusobimatu mood-

sate seadmetega voi seadusemuudatuste toitu iganenud; kui kontrollimise fulemus ei ole

rahuldav; kui te ei ole kindel, ef see on heas seisukorras; ja kui sellega on toimunud mi-

dagi erandlikku vai suur kukkumine: isegi kui visuaalselt kontrollides tundub, et sellel ei ole

midagi viga, voib seadme algne vastupidavus olla 1asiselt vishenenud. Téhelepanu! Ha-

v\loge kasutusest kérvaldatud seadmed, et nende edasine kasutamine oleks valistatud.
I

! Arge kasutage uuesi seadet, kuni pole olemas footia poolt volitatud pade-

iigs uznemties $adu atbildibu, nekada gadijuma nedrikst izmantot dotas iekartas. Razotaja
atbildiba ir ierobezota ar izgatavosanas defektiem un izmanfofajiem materialiem. Uzmani-
bul Neizmantojiet iekartu arpus noraditiem ierobezojumiem vai neparedzétiem nolokiem.
Uzmanibu! Apgadasanas ar personalas drogibas iekartu neattaisno paklausanos poten-
ciali letaliem riskiem. Uzmanibu! Ir vairaki nepareizi vai nepieméroti iekartas izmantoanas
veidi. Tikai tie izmantosanas veidi, kas ir noraditi ka pareizie, ir aflauti: visi paréjie iespéja-
mie izmantosanas veidi skaitas aizliegfi.

2.3 - Materiali. Visi materiali un apstrades vielas (jo nav noradits citadi) ir prefalergiski,
nerada adas kairingjumu vai sensibilizaciju: kazas ada, spandekss, neopréns.

3) PARBAUDES. lietolgja veicamas parbaudes ir nepieciesamas, lai parliecinatos, ka
aprikojums ir laba stavokli, darbojas pareizi un var tikt izmantots. Pirms un péc katras
izmantodanas reizes: pf}r\iecmiehes par to, ka auduma dalas un to 3uves nav \'ephsu§as,
ir bez caurumiem, griezumiem, nolietojuma pazimém, nav bojatas saules staru un siltuma
iedarbibas rezultata, nav parmergi izstieptas, ir bez korozijas un pelgjuma vai kimisko
elementu iedarbibas pazimém; pievérsiet uzmanibu ar vielam, kas nav uzreiz pamanamas;
parliecinieties par fo, ka no suvem un vilem nav izlidusi diegi; parliecinieties, ka nav
nefirumu, it pasi spraugu tuvuma (pieméram, smiliis, materiala afliekas).

4) APRIKOJUMS PERSONISKAI LIETOSANAI. Jo nav noradits citadi, aprikojums ir
paredzéts tikai personiskai liefosanai, un, ja nepieciesams, ir japaredz to individuala
izsniegiana lietotajiem. Ja fo izmanto cits liefoldis, veiciet aprikojuma parbaudi pirms un
péc izmantoganas un, ja nepiecie$ams, atziméjiet botiskako informaciju atfiecigaja karte.
Uzmanibu! Nekad neizmantojiet aprikojumu, kurai nav zindma pilna ekspluatacijas vésture
vai kurai nav pareizas dokumentacijas (lietosanas instrukeija, iespéjaomas parbaudes kartes

uc R

5) MARKESANA. Norades var atrasties dazadas vielas vz iekartas, atkariba no fas
izmeriem. Konkratam pazimem ir uzskaifiti konkréti risinajumi. Uzmanibu! Nenonemiet
etiketes vai mark&jumus un parliecinaties, ka tie ir salasami ari pec iekartas liefosanas.

bei ES suderinamumo deklaracijas.

1) PASIRENGIMAS IR FIZINE FORMA. Veiklos, susijusios su $io priefaiso naudojimu, gali
bti pavojingos, ir juo naudotis gali ik kompetentingi ir apmokyti asmenys arba asme-
nys, kuriuos fiesiogiai priziori kompetemmg\ ir apmokyti asmenys. Prie$ naudojimq yra pri-
valoma: biti jgijus afiinkamg apmokymq ir pasirengimq arba, jeigu bitina, boti pragjus
specifinj apmokymq kaip naudotis priefaisu; buti gerai susipazinus su prietaisu; bati ide-
alios fizings ir psichings formos. Démesio!l Alkoholiniy ir_psichotropiniy, jskaitant medici-
ninivs, preparaty, galin¢iy jtakoti suvokimg, stabilumg ir démesj, naudojimas yra griez-
tai draudziamas.

2) PERSPEJIMAL. Prie§ naudojimq: jsitikinti, kad priefaisas yra idealios bukles, yra tinkamas
numatytam naudojimui, visos dalys yra suderintos tarp saves ir atitinka galiojanias taisy-
kles, normas ir nuostatas; jsitikinti kad sistema yra teisingai surinkia ir kad jvairios sudeda-
mosios dalys veikia nekhudydomos viena kitai.

2.1. Naudojimo sqlygos. Si jranga yra skirta naudofi klimatinemis sqlygomis, kurias jprastai
aflaiko zmonés (leistinas temperatiros diapazonas nurodytas specialiose instrukcijose). Ai-
kreipkite demes; | ias sqlygas, nes jos gali sukelti pavojy prietaiso stiprumui: dregmei, $al-
ciams, ekstremalioms temperatiroms, senéjimui, netinkamam saugojimui. Démesiol Nenau-
doti ir vengfi kontakio tokiy medziagy, kurios galéty pazeisti jrenginj ir pakenkti jo saugu-
mui: cheminés mediagos (pvz. dazai, tirpikliai, Klijai, korozines med?iagos, reagentai ir
pan.); lipnios efiketes; kiti potencialiai kenksmingi produktai /medziagc

2.2 - Atsakomybes. Kiekvienas yra atsakingas uz savo sprendimus ir veiksmus: tas, kuris
néra pasiruoses prisiimti fokios atsakomybes, jokiu budu nefurety naudotis Siais priefaisais.
Gamintojas prisiima atsakomybe tik uz gamybinius ir naudojamy medziagy defektus. De-
mesiol Nenaudoti priefaiso ne pagal paskirtj ar kitokiems fikslams, nei numatyta. Déeme-
sio! Apsirdpinimas individualios apsaugos prietaisu nepateisina buvimo rizikingose, gyvy-

bei pavojingose situacijose. Démesio! Netinkamy ir neteisingy navdojimo body yra daug

tad tik tie bidai, kurie yra nurodyti kaip teisingi yra leidziami: visi kifi galimi naudojimo ba-

va isiky kirialikko kinnitust, et selle taoskasuamine on akisepteeritav.

8) TEAVITATUD ASUTUSED. Teavitatud asutus, kes on l&binud ELi eksami (Joon. 3).

9) KORVALDAMINE. Seadme eluea ehk tssea l6ppedes tuleb hoolitseda selle karval-
damise eest, vattes arvesse vaimalikku keskkonnamaju. Soovitame seetdttu kérvaldada
tooted vastavalt selle karvaldamisriigis kehtivatele seadustele.

10) OMAVOLILISED MUUDATUSED JA PARANDAMINE. Kaik lubamatud muudatused
tihistavad koheselt garantii ning need on keelatud, kuna see vaib ohtu seada seadme
turvalisuse. Vaimaluse korral peab remonditsid teostama ainult footja vai tootja enda
poolt selgesanaliselt volitatud pédev isik, vastavalt kontroll- ja / vai hooldusprotseduu-
rides naidatud nouetele.

11) HOOLDUS JA PUHASTAMINE. Valtige kontakti soojusallikatega vai abrasiivsete ja
teravate materjalidega. Peske seadet puhta veega ja lisage pisivama mustuse eemalda-
miseks vajadusel veidi neutraalset seepi - kasutage abiks puhast mitteabrasiivset lappi
Kasutage desinfitseerimiseks tootega kaasas olevatele ohutusnauetele vastavalt lahjenda-
tud ammooniumsoolasid. Kui seadmed on niisked vai mérjad, laske neil kuivada vérskes
Shus eemal ofsestest soojusallikatest.

12) SAILTAMINE JA TRANSPORT. Optimaalseks ladustamiseks tuleb hoida seadmeid
taiiesti kuivalf, toatemperatuuril ning hea ventilatsiooniga ruumis. Arge hoidke seadet nii,
et see puutub kokku keemiliselt agressiivsete ainete, tolmu, pisiva musfuse vai suure soo-
lasisaldusega keskkonnaga. Valtige transpordi ajal survet, ofsest péiikesevalgust ning kok-
kupuudet teravate téariistadega. Arge jatke seadet autosse ega kinnisesse kohta ofsese
paikesevalguse katte. Transporfimiseks kasutage kaasasolevat kaitsekotti vai selle puudu-
misel pakendit, mis sdilitab toofe terviklikkuse

13) GARANTII. 3 acstat alates ostukuupgevast, kéigi vabriku- véi materjalidefektide
osas. Garantii alla ef kuulu: normaalne kulumine, ebapiisav hooldus ja ladustamine, eba-
sige vai vadr kasutamine, lubamatud muudatused vai parandamine, kasutusjuhendite ei-
ramine. Toofja ei kanna mingit vastutust fagajdrgede eest, olgu need ofsesed, kaudsed
voi juhuslikud, sealhulgas seadmete véiarkasutamisest tulenev mistahes kahju, k.a. ige
kasutamine olukordades, kus ei saa tagada piisavate ohutusstandardite jalgimist. Kasu-
tajo ohutuse tagamiseks on hadavajalik, et kui seadmeid mutakse véljapoole esialgset
sihiriiki edasi, siis esitab edasimiija tegevus-, hooldus-, remondi- ja korraparase jalgimi-
se juhised selle riigi keeles, kus neid kasutatakse.

SPETSIIFILISED JUHISED EN 388 / EN 420.

See markus sisaldab olulist teavet kaitsekinnaste sige kasutamise kohta. Kindad on ka-
vandatud 16tamiseks kaitega ja laskumistegevusteks 166l jo/vai magironimisel.

1) KOHALDAMISALA.

EN 420:2003+A1:2009 - Kaitsekindad - ildnduded; EN 388:2016+A1:2018 - Kait-
sekindad kaifseks mehaaniliste ohtude eest. Serfifitseerimise katse labiviinud teavitatud
asutus on naidatud joonisel 3. Need kindad on isikukaitsevahendid (PPE) ja kavandatud
kaitseks fijtsiliste jo mehaaniliste kahjustuste eest, mille pohjuseks on hasrdumine, 15i-
ked teraga, haavandid ja augud. Need kindad ei kaitse vérina, kuumuse jo/véi tule
pohjusiatud termiliste vigastuste ega kilma eest. Samuti ei kaitse need kindad kasutajat
mootorsae kasutamisel. Kindaid ei fohi kasutada véljaspool méaaratud piiranguid vai
olukordades, kuhu need ei ole maeldud

2) MARGISTUS: Sildil on jargmine teave: 1) Tootja véi furule foomise eest vasiutava
isiku nimi. 2) Toote nimetus. 3) Tootekood. 4) Koostematerjal. 5) CEmérgis. 6) Pikiogram
mis f&histab kaitset mehaaniliste ohtude eest. 7) Pesemisjuhiste logod. 8) Tootmiskoht.
9) Pikiogramm  mis hoiatab, ef kasutaja peab enne kasutamist lugema juhendit. 10)
Verdlusstandard(id). 11) Kaitsetase (miinimum = 1, maksimum = 4). sigefe eest kait-
sev maksimaalne kaitsetase on 5) 11A) Kaitse hoordkulumise eest. 11B) Kaitse [5igete
eest. 11C) Kaitse rebendite eest. 11D) Kaitse aukude eest. 12) Toote suurus. 13) Partii
number. 14) Piktogramm tootmise kuu (KK) ja acsta (AAAA) ees. 15) Piktogramm toofja
aadressi ees

3) HOIATUSED: Valtige kontakfi kuumusallikate, varvide, lahustite, limide, soévitavate
ainete v&i muude foodefega mis sisaldavad aineid, mis vaivad muuta kinnaste fuusilisi
karakteristikuid. Kindad on Kavandatud kasutamiseks tsetemperatuuril alla +80°C ilma,
et see mojuiaks foote fohusust ja ohutust. Kahjustuste mérkamisel |6petage kinnaste
kasutamine viivitamatult, sest need ei pruugi enam tagada naidatud kaitsetaset

4) KASUTUSJUHEND: Piisava kaitse tagamiseks kandke kindaid kuivadel ja puhasfel
katel. Soovitatav on veenduda, et kindad on kasutusotstarbeks sobilikud, sest mehaani-
liste ohtude eest kaitse viitab ainult peopesale. Téhelepanu! Sildil viidatud laborikatsete
tulemused on kinnaste valimisel abiks kuid pidage meeles, et reaalseid kasutustingimusi
ei ole vaimalik tépselt simuleerida. Téhel ! Kindaid ei tohi kasutada, kui on oht
et need vaivad jadda likuvate masinate vahele kinni. Vaimalik, et vahel tuleb kindaid
optimaalse kaitse tagamiseks kasutada koos teiste kaitsevahenditega. Kindad on saada-
val suurustes S, M, L, XL ja XXL, tegemist on lshema pikkusega (mis ei vasta standardi
EN 420 lisale 3) ning neid tuleb kasitleda kasutamiseks eriolukordades, naiteks ksiega
manddverdamisel parema fundlikkuse saavutamiseks

LATVIE

Si aprikojuma lietoganas insfrukcija ietver visparigo un ipaso instrukeijy, un pirms apriko-
juma izmantoSanas ir uzmanigi aizlasa abas $is instrukcijas.

VISPARIGIE NORADIUMI IZMANTOSANAL

Timekla vietng www.climbingtechnology.com os varat afrast: papildu informaciju, in-
formaciju citas valodas un/vai liefosanas instrukciju afjouninatas versijas, ES atbilstibas
deklaracijas.

1) APMACIBA UN FIZISKA SAGATAVOTIBA. Akiivitates, kas saisfitas ar & aprikojuma

lietoganu, ir potenciali bistamas, un tas ir paredzatas tikai kompetentam un apmacitam
personam vai personam, kuras darbojas kompeteniu un apmacitu personu tiesa uzrau-
dziba. Pirms lietoganas ir svarigi: sanemt atbilstosus noradijumus un sagatavosanu un, ja
nepieciesams, specifisku iekarias lietosanas apmacibu; iepazt ierici; bt laba garga un
fiziska forma. Uzmanibu! Ir stingri jaizvairas no alkohola un psihotropo vielu lietosanas,
ieskaitot arstnieciskos prepardtus, kas var ietekmét uztveri, stabilitati un uzmanibas fimeni.
2) BRIDINAJUMLI. Pirms izmanto$anas: parliecinieties, vai visas aprikojuma sastavdalas ir
ideala darba stavokli, vai tas ir piemérots paredzetajam lietojumam un vai visi elementi
ir sava starpa saderigi un atbilst noteikumiem, standartiem un direkiivam, kas ir speka
valsfr, kura aprikojums tiek izmantots; parliecinieties, vai sistema ir pareizi salikia un vai
afsevigkas sastavdalas darbojas, netraucéjot viena ofrai.
2.1 - Ekspluatacijas apstakli. Aprikojums ir paredzéts izmantosanai tados klimatiskajos
apstaklos, kurus parasti var panest cilveki (pielaujomais temperatiras diapazons  ir
noradits fpasaja instrukcija). Pievérsiet uzmantbu $adiem apstakliem, jo tie var pasliktingt
aprikojuma  turétajspeku:  mitrums, sals, ekstremalas  temperattras, novecoana,
nepareiza uzglabasana. Uzmanibu! Neizmantojiet un_izvairiefies no saskares ar
turpmak noraditajam vielam, kas var sabojat ierici un apdraudat ias drogTbu: kimiskas
vielas (piemeram, krasas, $kidinataji, limes, kodigas vielas, readenti v.c.); pasliméjosas
uzlimes; citi produkfi/vielas, ks var radit bojajumus.

2.2 - Atbildiba. Katrs ir atbildigs par savam izvélem un darbibam. Jebkurs, kas nav spe-

6) LETOSANAS ILGUMS. Nav iespgjams precizi paredzét patieso ierices liefosanas
ilgumu, jo fo iefekme dazadi faktori (listosanas vide, laika apstakli, uzglabasanas apsiakli,
lietoganas biezums un intensitate utt.), tomér ir iespejams paredzét ierices maksimalo
lietosanas ilgumu opfimalos uzglabasanas un lietosanas apstaklos. Maksimalais teksfila vai
plastmasas izstradajumu lietosanas ilgums ir 2 gadi uzglabasanas plus 10 lietosanas gadi.
Uzmanibu! lerices lietosanas ilgqums var bit arf viena reize, jo nofiek arkartas gadijums

kritieni, ekstremalas temperattras, saskare ar bistamam kimiskam vielam vai asam malam
utt
7) EKSPLUATACIAS PARTRAUKSANA. Nekavéjoties partrauciet iekartas izmantosanu: ja

maksimalais kalposanas laiks fika parsniegts; ja iekarta ir novecojusi, nesaderiga ar mo-
dernakam iekartam vai standartu atjaunosanas dé] skaitas vairs nederiga; ja parbaudes re-
zultats nav apmierinoss; ja ir daubas par iekartas stavokli; ja iekarta fika paklauta stipram
kritienam vai liefota arkartas pasakuma: pat gadijuma, ja nav redzami bojajumi vai noardr-
anas, iekartas sakotnéja izturiba var izradities butiski mazaka. Uzmanibu! Iznicingt nede-
figus izstradajumus lai izvairitos no turpmakas lietodanas. U: ibu! Neatsaciet izmantot
aprikojumu, kamér nesanemsiet kompetentas personas, kuru ir pilnvarojis razotais, rakstisky
apstipringjumy ka tdpfkf}ﬂotc izmanto$ana ir pielaujama

8) PAZINOTAS IESTADES. Pazinoia iestade, kas veica ES parbaudi (att. 3)

9) UTILIZACIA. lerices dzives cikla beigas, jeb tas ekspluatacijas laika beigas, ta ir jautili-
28, nemot véra 1as iespgjamo ietekmi uz vidi. Ar $o mérki ir ieteicams utilizét izstradajumus,
pilniba ieverojot tiesibu aktus, kuri ir speka valsfi, kura paredzéts veikt utilizaciju.

10) MODIFIKACIJAS UN REMONTS. Garantija nekavéjoties zaude speku jebkura veida
iekartas izmainu vai modifikacijas gadijuma, kas ir aizliegfi, jo var apdraudat iekartas dro-
&ibu. Ja vien iespgjams, remonta veikiana jauztic razotajam vai kompetentajai personai,
kuru i tiesa veida pilnvarojis razotajs, saskana ar noradijumiem parbaudes un/vai tehnis-
kas apkopes procediras.

11) APKOPE UN TIRISANA. Izvairieties no saskares ar siltuma avotiem vai abraziviem
un asiem materialiem. Mazgdijiet ar firu ddeni un, jo nepieciesams, pievienojiet tam ne-
daudz neitralas ziepes, lai nofiritu noturigus nefirumus; izmantojiet mikstu lupatinu. Lai de-
zinficetu iekartu, izmantojiet amonija salus, atékaidot fos, sekojot dotajiem drogibas nora-
dijumiem. Gadijuma, ja iekartas ir mitras vai slapjas, laujiet tam izZ0t svaiga gaisa talu
no fiesiem sw\iuryc avofiem.

12) UZGLABASANA UN PARVADAJUMI. lslabakai uzglabasanai novietojiet sausas iekar-
tas labi vedinama telpa, kura nefiek parsniegta normala istabas temperatira. Nepaklau-
jiet iekartas kimiski agresivo vielu iedarbibai, putekliem vai noturigiem nefirumiem vai videi
ar augstu saju koncentraciju. lzvairiefies no iekartas saspiesanas, tiesiem saules stariem un
saskarsmes ar asiem prieksmetiem parvadasanas laika. Izvairieties no iekartu atstasanas
transporta lidzekli vai slégias telpas zem tiesiem saules stariem. Transportésanai izmantojiet
komplektacija ieklauto aizsargapvalku vai, ja tas nav pieejams, iepakojumu, kas nodrogina
izstradajuma integritates saglabaganu.

13) GARANTUA. 3 gadu garantija no pirksanas datuma jebkurai razoganas vai izmanto-
to materialu vainai. Izslegfi no garantijas ir sekojosi faktori: standarta nodilums, nepieme-
rofa apkope un uzglabaiana, nepareizs vai nepiemérots pielietojums, modifikacijas vai re-
monts bez atjaujas, lietosanas pamacibas noteikumu neieverosana. Razofajs neuznemas
atbildibu par sekam, tiesiem, nefiesiem vai nejausiem zaudgjumiem, tostarp jebkadu kaite-
jumu, kas izriet no nepareizas iekartas izmantosanas, tai skaitd pareizu izmantotanu gadi-
jumos, kas nav pieméroti, lai nodroginatu pienacigus drosibas standartus. Attiectba uz lieto-
taju drogibu ir svarigi, lai mazumtirgotajs sniegtu ieri¢u lietoganas, vzturédanas, remonta un
periodiskas parbaudes noradrjumus tas valsts valoda, kurd tie fiks izmantoti, ikreizi, kad ie-
rices tiek pardotas Grpus sakotnégjas galamerka valsts.

TPASA INSTRUKCUA EN 388 / EN 420.

Saja piezimé ir visa nepieciesama informacija par pareizu aizsargcimdu izmantosanu.
Cimdi ir paredzeéti darbam ar virvem, kalnkapsanas un/vai alpinisma akfivitatem.

1) IZMANTOSANAS JOMA.

EN 420:2003+A1:2009 - Aizsargcimdi - visparigas prasibas; EN 388:2016+A1:2018
- Cimdi aizsardzibai pret mehaniskam fraumam. Organizacijes, kas veica parbaudi
serifikacijai, nosaukums ir paradits 3. aftela. Sie cimdi ir uzskatami par individualo
aizsardzibas lidzekli (IAL) un paredzéti aizsardzibai pret fiziskam un mehaniskam fraumam,
ko var radit: berze, asmeni, adas plisumi u.iml. Sie cimdi nenodrogina aizsardzibu pret
vibraciju, karstuma un/vai uguns raditiem termiskiem bojajumiem, k& arf neaizsarga pret
aukstumu. Sie cimdi neaizsarga lietotaju no motorzaga izmantoanas laika raditiem riskiem.
Cimdous ir aizliegts izmantot vairak par to pielaujamo slodzi vai apstaklos, kuriem tie nav
paredzeéti.

2) MARKEJUMS. Uz markejuma ir noradita sekojosa informacija: 1) Razotaja nosaukums
vai izplafiaja tirgd nosaukums. 2) Izstradajuma nosaukums. 3) Izstradajuma kods. 4)
Materialu sastavs. 5) CE markgjums. 6) Pikiogramma, kuré ir noradita aizsardziba pret
mehaniskajiem draudiem. 7) logotipi ar mazgasanas noradijumiem. 8) Razosanas vieta. 9)
Pikiogramma ar noradijumu ligfoldjam uzmarnigi izlasit lielosanas instrukciju. 10) Afsauces
standarts/i. 11) Aizsardzibas limenis (minimalais = 1, maksimalais = 4. Maksimalais
aizsardzibas [imenis pret grieziam bricem ir 5). 11A) Aizsardziba pret berzi. 11B)
Aizsardziba pret griezumiem. 11C) Aizsardziba pret plisumiem. 11D) Aizsardziba pret
cavrumu veidoanos. 12) Izstradajuma izmérs. 13) Partijas numurs. 14) Pikiogramma, kura
noradits razosanas ménesis (MM) un razosanas gads (GGGG). 15) Piklogramma, kura
noradita razofgja adrese.

3) BRIDINAJUMI: Izvairties no saskares ar siltuma avofiem, krasy, skidinatajiem,
saistvielam, kodigam vielam vai jebkuriem citiem izstradajumiem, kas var iefekmet cimdu
Tpagibas. Cimdi ir paredzéti izmantodanai femperataras zem +80°C, kas neiefekmé cimdu
izmantosanas drogibu. Ja pamanat bojajumus, nekavéjoties partrauciet cimdu izmantosanu,
o fie vairs negaranté noradito aizsardzibas pakapi.

4) LETOSANAS INSTRUKCUA: Adekvatai aizsardzibai velciet cimdus uz firam un sausam
rokam. Ir iefeicams, lai josu izvéletie cimdi butu pieméroti paredzétajam izmantoganas
veidam, nemot véra, ka aizsardziba pret mehaniskiem bojajumiem tiek nodrogingta tikai
plaukstai. Uzmanibu! Laboratorijas testu rezultati, kas ir noraditi uz markéjuma, ir paredzéti
tam, loi atviegloty cimdu izveli, ta¢u nemiet véra fo, ka fakliskos izmantotanas apstaklus
nav_iespéjoms precizi simulet, U bu! Neizmantojiet cimdus, jo pastav risks, ka fie
var_aizkerties aiz_mehanisko iekartu kustigajam dalém. Aizsardzibas optimizésanai var
bot nepieciesams izmantot cimdus ar citiem owzscrghdzeklwem. Cimdi ir pieejami S, M, L,
XL un XXL izmeéros, tiem ir Tsaks garums (neatbilst EN 420 3. pielikuma prasibam) un tie ir
uzskatami par ipada lietojuma cimdiem, kas ir pieméroti augstakas jufibas nodroginaganai,
veicot manevrus ar virvém.

LIETUVIY

Sio prietaiso naudojimo instrukeiiq sudaro bendri ir specialds nurodymai, abu juos reikia ati-
dziai perskaityti ir suprasti pries naudojimg.

BENDROSIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJIOS

Internefo svetaingje www.climbingtechnology.com galima rasfi papildomos  informacijos,
taip pat informacijos kitomis kalbomis ir / arba atnavjintas naudojimo instrukeijy versijas

2.3 - Medziagos. Visos medziagos ir procediros (jei nenurodyta kitaip) yra anfialergines
ir nesukelia odos dirginimo ar jautrumo: perdirbta ozkos oda , spandeksas, Neoprenas

3) PATIKRINIMALL. Vartotojo atliekami patikrinimai yra batini norint utikrinti, kad prietaisas
bty veiksmingas, finkamai veikiy ir galéty bt naudojomas. Pried ir po kiekvieno naudoji-
mo : patikrinkite, ar tekstiles dalyse ir jy susivvimo vietose néra jtrakimy, skyliy, jpjovimy,
jbrezimy, jbrézimy, nusidevéjimo, nudegimy, pazeidimy, atsirandanciy del karscio ar
ultraviolefiniy spinduliy poveikio, per didelio tempimo, korozijos ir pelesio ar chemikaly
pedsaky, atkreipdami démesj ir | pasléptas vietas; patikrinkite, ar susiuvami, ar néra sidly,
ispjauty ar palaidy; patikrinkite, ar néra purvo, ypaé arfi tarpo (pvz., smelio, medzia-
gos telkiniy).

4) ASMENINIO NAUDOJIMO [RENGINIAI. Kiekvienas jrenginys, iéskyrus kai kurias im-
fis, turi biti laikomas grieztai asmeniniam naudojimui, o prireikus furi buti nurodoma, kad
jis pateikiamas atskirai naudotojui. Jei naudosite antrq naudotojq, atlikite prietaiso patikri-
nimq pries ir po naudojimo, o jei reikia, atkreipkite demes; | afifinkamo lapo duomenis.
Démesio! Niekada nenaudokite priefaiso, jei neZinote su juo susijusio viso gyvavimo ke-
lio arba fei fis pateikiomas be teisingos dokumentacijos (naudojimo instrukcijos, bet ko-
kio tikrinimo lapo ir kt

5) ETIKETES. Nurodymai, esantys ant prietaiso, gali biti skirtingose vietose, priklausomai
nuo prietaiso dydzio. Afitinkamos nuorodos yra isvardytos konkreciose instrukcijose. Déme-
sio! Nepagalinti efikeciy ir patikrinti, kad jos visos bty jskaitomos net ir po naudojimo.

6) NAUDOJIMO TRUKME. Nejmanoma fiksliai numatyti tikrosios prietaiso naudojimo tru-
kmes, nes jai jtakos turi daugelis veiksniy (naudojimo aplinka, oro veiksniai, laikymo sqly-
gos, naudojimo daznumas ir infensyvumas ir kt.), ta¢iau galima jvertinti maksimaliq prietai-
so naudojimo trukme optimaliomis laikymo ir naudojimo sqlygomis. Maksimalus tekstiles ar
plastiko gaminiy naudojimo laikas yra 2 metai saugojimo plivs 10 mety naudojimo laikas.
Démesio! Prietaiso naudojimo frukmé gali bti apribota net tik vienu naudofimu, kai fis susi-
jes su igskirtiniu jvykiu (dideli kritimai, ekstremalios temperatoros, sqlytis su kenksmingais che-
mikalais arba agtriomis briaunomis ir pan.).

7) NAUDOJIMO NUTRAUKIMAS / NUTRAUKIMAS. Nedelsiant nutraukti prietaiso nau-
dojimg: jei galicjimo laikas yra pasibaiges; jeigu prietaisas yra pasenes, nesuderinamas
su naujesniais priefaisas arba yra pasenes normatyviniy atnaujinimy atzvilgiv; jei konfroles
rezuliatai yra nepatenkinami; jeigu kyla abejoniy dél prietaiso buklés; jei prietaisas buvo
naudojamas iéskirtinemis aplinkybemis arba jvyko stiprus kritimas: net jei apZiorint nesima-
fo jokio defekio arba susidévejimo, pradinis prietaiso atsparumas gali boti stipriai sumaze-
jes. Démesio! Sunaikinti i¥mesti skirtus produkius, siekiant igvengti tolimesnio jy panaudo-

jimo. Démesio! Nenaudokite jrenginio dar kartg, kol negausite ragfisko patvirtinimo i§ ga-
mintojo jgalioto kompetentingo asmens, nurodydamas, kad vel galima naudoti prietaisq.
8) INFORMUOQTOS [STAIGOS. Paskelbioji jstaiga, aflikusi ES egzaming (pav. 3).

9) ISMETIMAS. |rangos naudojimo pabaigole, ty. jrangos veikimui besibaigiant, yra svar-
bu pasirdpinti ismefimu, afsizvelgiant j potencialy veiksnj aplinkai. Siam tikslui rekomenduo-
jama, kad produkias bty ismestas pagal dalies jstatymus, kurioje yra atsikratoma produkio.
10) PAKEITIMAI IR TAISYMAS. Bef kokie pakeitimai afima teise | garantijq ir yra draudzia-
mi, nes gali kelti pavojy prietaiso saugumui. Jei jmanoma, remontq turi afliki tik gamintojas
arba gamintojo aitkiai jgaliotas kompetentingas asmuo, laikantis patikrinimo ir (arba) fech-
ninés priezivros procedury reikalavimy.

11) PRIEZIORA IR VALYMAS. Venkite kontakio su &ilumos altiniais arba abrazyvinemis ir
asfriomis medziagomis. Plauti su variu vandeniu ir, esant bufinybei, pridefi nedidelj kiekj
neutralaus muilo, kad galima baty nuvalyti sunkiau pasalinamus nesvarumus; naudotis $va-
ria nebraizancia gluoste. Dezinfekeijai naudoti amonio druskq, afskiestq pagal saugumo nu-
rodymus, pateikius kartu su produktu. Prietaisui sudrékus ar suglapus, palikti isdzioti lauke,
toli nuo tiesioginiy Silumos Saltiniy

12) LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS. Norint uziikrinii optimalias laikymo sqlygas, lai-
kyti priefaisus visigkai sausus kambario femperatiroje, gerai vedinamose patalpose. Saugo-
fi priefaisus nuo chemiskai agresyviy medziagy poveikio, nuo dulkiy ir afspariy ne$varumy
ir nelaikyti prietaisy vietose, kur yra didele druskos koncentracija. Transportuojat, vengfi su-
spaudimo, tiesioginiy saulés spinduliy ir saugoti, kad nesiliesty su agfriais daiktais. Stengfis
nepalikti priefaisy automobilyje ar uzdarose patalpose, kur prieina tiesioging saules dviesa
Transportavimui naudoti apsauginj deklg, esanfj jrangoje, o jei jo neéra, tokj jpakavimg, ku-
is apsaugoty produkfo vientisumg.

13) GARANTIJA. 3 metai nuo jsigijimo datos, galioja nuo bet kokio gamybinio ar panau-
doty medziagy defekio. | garantijq nejeina: normalus susidevejimas, nefinkama prieziora ir
laikymas, nefeisingas ar nefinkamas naudojimas, neleistini pakeitimai ar faisymai, nesiva-
dovavimas naudojimo instrukcija. Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybes del tiesiogi-
niy, nefiesioginiy ar atsitiktiniy pasekmiy, jskaifant bet kokig Zalq, atsiradusiq del netinkamo
prietaiso naudojimo, &ia taip pat jeina teisingas priefaiso naudojimas nefinkamose situacijo-
se, negalinciose garantuoti afitinkamy saugumo standarty. Prietaisus parduodant uz kilmes
%alies riby, naudotojo saugumui uztikrinti svarbu, kad prekiautojas pateikly prietaisy naudo-
jimo, techninio aptarnavimo, remonto ir periodinio ikrinimo instrukcijas tikslings alies, kurio-
e prietaisas bus naudojamas, kalba.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS EN 388 / EN 420.

Sioje pastaboje yra informacijos, reikalingos tinkamam pirgtiniy naudojimui. Jos buvo skirtos
darbams naudojant virves ir darbines veiklos palaikymui ir (arba) alpinizmui

1) TAIKYMO SRITIS.

EN 420: 2003 + Al: 2009 - Apsauginés pirstines - bendrieji reikalavimai; EN 388:
2016 + A1: 2018 - Apsaugines pirstinés nuo mechommy pavojy. Poﬁvurhmmo bandymg
aflikusi gavusi pranesimg jstaiga parodyta 3 pav. Sios pirstings yra asmeninés apsaugos
priemonés (AAP) i yra skirlos apsaugoti nuo fizines ir mechaninés agresijos, kurig sukelio:
dilimai, peilio jpjovimai, jtrokimai ir skyles. Sios pirdtines neuztikrina apsaugos nuo vibra-
cijos, kars¢io ir (arba) gaisro sukelty $iluminiy pazeidimy ir nuo 3alcio. Be to, 3ios pirstines
neapsaugo vartofojo nuo grandininio pjtklo naudojimo rizikos. Sios pirstines nefurety boti
naudojamos vz jy riby ar kitose situacijose, nei jos yra skirtos.

2) ZENKLINIMAS: Etikeiéje pateikiama §i informacijo: 1) Gaminiojo arba atsakingo uz
gaminio pateikimq | rinkq pavadinimas. 2) Produkio pavadinimas. 3) Produkio kodas.
4) Gamybines medi'\cgos. 5) ,CE" zenklas. 6) Pikiograma, nurodanti apsaugq nuo
mechaniniy pavojy. 7) Skalbimo insfrukeijy logofipai. 8) Pagaminimo vieta. 9) Piktograma,
ispejanti vartotojq prie$ vartojimq atidziai perskaityti instrukcijas. 10) Atskaitos standartas
(-ai). 11) Apsaugos lygiai (maziausias = 1, maksimalus = 4. DidZiausias apsaugos nuo
ipjovimy lygis yra 5). 11A) Apsauga nuo frin&iy. 11B) Apsauga nuo jpjovimy. 11C) Apsau-
ga nuo asarojimo. 11D) Apsauga nuo skyliy. 12) Produkio dydis. 13) Partijos numeris. 14)
Piklograma prie ménesj (MM) ir metus (MMMM). 15) Pikiograma pries gamintojo adresq.
3) ISPEJIMAIL: Venkite kontakto su $ilumos &altiniais, dazais, tirpikliais, klijais, esdinanciomis
medziagomis ar bet kokiais kitais produktais, kurivose gali biti medziagy, kurios gali pa-
keisti pirstiniy fizines savybes. Pirstings buvo sukurtos naudofi zemesneje nei + 80 ° C
temperatroje, kad nepakenkiy gaminio veikimui ir saugai. Pastebéje Zalg, nedelsdami
nustokite naudoi pirsfines, nes jos nebegali garantuoti nurodyto apsaugos lygio.

4) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA. Noredami uzfikrinti tinkamq apsaugq, movekite pirstines
gvariomis ir sausomis rankomis. Rekomenduojama patikrinti, ar pirdfinés yra tinkamos naudo-
fi pagal paskirtj, atsizvelgiant j fai, kad apsaugos nuo mechaniniy pavojy lygis priklauso fik

nuo delno srifies. Démesiol Ant efiketes nurodyti laboratoriniy tyrimy rezultatai turety padefi
renkantis pirsfines, taciau reikia Zinoti, kad negalima fiksliai sfimulivoti tikryjy naudojimo
salyqu. Démesio! Nenaudokite Siy pirdtiniy, kai yra pavojus patekti | judancias maginas.
Norint optimizuoti apsaugg, kai kuriais atvejais pirstines gali tekti naudoti kartu su kitomis
apsauginémis priemonemis. Tiekiamos S, M, L, XL ir XXL dydZio pirstines, jos yra frumpesnés
(neatitinka EN 420 priedelio Nr. 3) ir turety boti laikomos specialiais fikslais, tinkamos gauti
didesnes pirstines. jautrumas atliekant virves manevrus.

YKPAIHCbKA

[HCTPYKUii 3 excrnyaTyBaHHA LbOrO NPUCTPOIO CKNGAAIOTLC 3 3QTQAMBHOI TA CNEYianbHOI iH-
CTPYKUi, | 0B1aei HEOBXIGHO YBAXHO NPOUMTATH FO BUKOPHCTAHHSM NPHCTDOI.
3ATANbHI IHCTPYKLIIT 3 BUKOPUCTAHHS.

Ha cairi www.dlimbingtechnology.com mosxwa sHaiim: popatkosy iHdopmatito, iHcTpyk-
il 3 eKcnayaryBaHHa Ha THWKMX MOBAX | (céo) x oHosneHi sepcii, aexnapauyii signosigHo-
cri sumoram €C.

1) NIArOTOBKA TA ®IBUYHUM CTAH. Bugn LISMBHOCTI, MOB'430HI 3 BUKOPMCTAHHAM L0~
10 NPUCTPOIO, NOTEHUIMHO HEBE3NEUH], | 30CTOCOBYBATICS BIH MOXE BUKIIOHHO NiroTosne-
HUMM | HOBYEHMMM OCOBaMI a6O N NPaMMM KOHTpOnem Takux oci6. [Nepeq sukopucTan-
Him 0BOB'33KOBO: OTPUMATM THCTPYKTOX | HaNEXHy NiAroToBKY, AB0, SKWIO HEOOXIAHO, Cne-
LianbHY NIArOTOBKY 3 KOPWCTYBAHHS TAKMMM MPUCTPOSMM, ROBPE O3HAHOMUTUCS 3 NPUCTPO-
EM | MOTV BIOMIHHWIA NCUXIYHMM Ta cbnwml% farell] zuopos'ﬂ. Yeara! Kmeropwuno ]GéOQOHﬂ'
E1bCH BXMBATI CIMPTHE ABO NCUXOTDONHI PEUOBMHM, Y TOMY YT NiKM, IO IAOTH 3MiHIOBA-
1 CpUAMaHHS, CTANICTb TQ yBarY.

2) NONEPEMKEHHS. Mepw wix srkopucToBysamm: Nepeceigummics, Wo npunagas i3
KOMNNEKTy LiNkoM CnpasHe 10 NPUAGTHE A0 NepefdaueHOro BUKOPWCTYBAHHS, | WO BCi
CKMOMOB] YOCTHHM CYMICHT MK COBOIO Ta BIANOBIATIOTL AiO4MM NPABKNAM, CTOHAAPTAM | aut-
PEKIMBAM; NEPEBIPHIM, UM NPABMLHO BYNO CKNGAEHO CUCTEMY TA UM HE 30BAXAIOTH AETa-
ni ofHa opHitt nig uac pobotn

2.1 - YmoBu 3actocysanHs. Bupi6 6yno pospoBneHo [yis BUKOPMUCIAHHS B KIMATAUHIX
YMOBQX, 3K 303814QN 30ATHA BATPMMATA MIOAMHA (MIGNA30H OMYCTUMOI TEMNEPATYpM HO-
BEMIEHO B CNeyianbHii IHCTPYKLT). 38epTami yBary HO HACTYNHI YMOBM, SKi MOXYTb HETQTUB-
HO NO3HQUMTMCA HO YTPMMYBQIBHIM 3[ATHOCTI NPUCTPOIO: BOMONICTb, MOPO3, EKCTPEMArbHI
TemnepaTypu, CIapikHs, Heranexwe 36epiraxka. Yearal He sacrocosysam i yHukam ko
1OKTY 3 TOKMMA DEYOBUHAMM, $Ki MO 6 NPU3BECTI IO NOLIKOXEHHI NDACTDOI0 B0 3t
3 1010 Ge3ney: ximiuni PEUOBMHM (HANPUKNGL, NOKM, POIUMHHMKMA, KNET, KOPOSIMHO-G-
[DECMBHI PEUOBMHM, PEQTEHTM TOWO), COMOKNEMHI ETMKETKM; iHWI NOTEHUiVHO Heeaneuni
NpofyKiv 60 peyoBMHM.

2.2 - BipnosipansHicts. Koxex signosinae 3a enacHuin subip i ai: x10 x He 83MO3i 8331
Ha cebe Taky BIANOBIAGNLHICTL B XORHOMY BUMGAKY HE MOBMHEH KOPWCTYBOTMCA LMMM NPVt
cTposmu. BianosinansHicTs BUPOGHUKA OBMEXYETbCH BUPOBHUUMMM Aedbektamm Ta sKicTio
BUKOPUCTaHMX MaTepianis. Yearal He sukopucroysatm npucrpiit He 3a npusHayersm i
30BXAM 3BOKATM HO OBMEXEHHS LIONO MOr0 3actocyeanns. Yearal 3acrocysamns inausi-
[yQrbHOTO 30XMCHOTO CMOPAIKEHH HE BUNPABLOBYE HAPOXKAHHS HO DM3WKIA, MOTEHUIONL:
HO cmeprenshi. Ysaral Henanexi a6o xubHi cnocobu BUKOPUCTAHHS € YACNEHHAMM, O
NPUHSTHIMM € NAWE 303HOYeH] SK NDABMIbHIL yCi iHWi CNOCOBM BUKOPUCTAHHS Cnia BBa-
KTV 3060POHEHMMM.

2.3 - Marepianu. Bci marepianit i nokpurs (3KWo He BKO3GHO IHOKWE) GHTVMANepreHi,
HE BUKIWKQIOTs PO3APATYBaHHY 060 MifBMILEHOT UyTMBOCTT WKipy: WKIpa Ko3na, cnak-
HeKc, HeonpeH

3) MEPEBIPKM. Mepesipky, B1KOHYBAHi KOPMCTYBAUEM, HEOBXIAHI, LIOG yNesHMTUCS B TOMy,
Lo NpucTpift 8 rapHOMy CTari, AoBpe doyHKyioHye | MOxe sikopucTosysarics. [lepen ta
NiCNS KOKHOTO BAKOPMCIAHH: NEPEsipaiiTe, oG TEKCTANbHI YaCTUHM TQ TX WBM HE MOV O3
HaK 3HOCY, AIPOK, NOpI3ie, TepTs, CTMPAKH, Nepenany uepes Bnnve Tenna abo ynepacpio-
NETOBMX NPOMEHIB, HOAMIPHWI PO3TAryBaHHS, KOPO3il Ta cniis BinbuTkis abo ximikaris, Ta-
KOX 3BEPTAIOYM YBATY HO NEPEBIPKY CXOBAHWX MiCLb; Nepesipsiire, WOG HA WBaX He Gyno
O3HOK NOpI3ie, BUTATHYTX A6O NOCNABAEHMX HUTOK; NEPERIPITA BIACYTHICTS BpyAy, OCOBN-
80 B NyCTOTAX (HANP. NiCky, BIAKNAAEHS MaTEPIanNy).

4) NMPUCTPOI IHOMBIOYAIBHOTO KOPUCTYBAHHS. Koxen npucrpiii, Ges sursky,
BBAXQTY NPU3HAYEHWM BUKTIIOUHO A9 IHAMBIAYQNBHOTO KOPMCTYBAHHS, i, SKLO HEOBXIAHO,
nepenbauuTi nepeaasy ocobrcTo KOPUCTyBauesi. Y pasi 30CTOCYBAHHS HLIOK 0COBOI0 Bu-
KOHQTW Nepesipky NPUCTPOIO A0 | NICNs OO 3ACTOCYBAHHS I, SKLO NOTPIBHO, BMCaTH pe-
3ynsTam 8 eignosigHy kaprky. Yearal Hikonu e kopucrysamics npuctpoem, nepegictopis
KOTO 10 KiHUS He BAOMO 060 KNP He MOE HanexHO! LokymeHTal (iHCTpyKuiT 3 excnnyary-
BQHHS, KODTKI NePEsipok i 1. 1)

5) MAPKYBAHHS. Brasieki mosxyTb pO3MIlLyBATMCS B PisHVX MICLX NPUCTROIO B 3aMEX-
HOCTI Bif 110ro po3mipis. Bignosiasi iHavkauii skasaki y KOHKPETHMX IHCTPYKUiaX. Yeara! He
YUCTI MICIA BUKOPUCTOHHA.

6) CTPOK CITYXKBM. He moxwa TouHO nepepbaumiv peansHuit CIpok cnyx6u nesroro
NPUCTPOIO, OCKINbKM HA HLOTO BNMBAE 6AraTo (haKTOPIB (CEPEMIoBUILE BUKOPMCTAHHS, NO-
ronHi cpaKTopy, yMOBM 36EpIraHHs, 4ACTOTA Ta HTEHCWBHICTb BMKOPWCTHHS TOLLO), ORHAK
MOXHQ OLIHATU MOKCMOIBHIA CTPOK CATYXEM NEBHOTO NPMCTPOIO B OMIMANBHIX YMOBAX
36epiraHHs 10 BUKOPUCTaHHS. Makcumansiuin cipok cnyx6u TekcinbHix abo nnactmar
coBux BUPOGIB CTaKOBMTs 2 poki 36epiranns nnioc 10 pokis excnnyarauii. Yearal Cipok
CNYKOU NEBHOTO NDUCTOOK MOXE BYT OBMEXEHM HOBITh BCHOIO OfHVM BIKODUCTOHHSM,
KO e BUPI6, SKMit 30CTOCOBYETbCH Y BMHATKOBINA CMTyaUii (19 NOQiHHS 3 BENWKOT BUCOTM
B_EKCTPEMANBHUX TEMNEPQ! 9 KOHTOKTY 3 WKIANMBIAMA XiMiuHMMI QreHTamm 6o ro-
CTPUMM KDOAMM TOLO).

7) BUBEOEHHS 3 EKCMITYATALT / YTUNI3ALIIS. Heraitro npunusmiv eukopucratis su-
POBY: y Pa3i NEPEBULIEHHS MOKCHMANLHOTO TepMiky Cryx6u; y pasi CTapiHHs, HeCymicHo-
CTi 3 Ginblu CyHaCHUMU NPUCTPOIMU GBO NEPEBMLLEHHS TEPMiHY BHOCTIOK 3MiHW HOPMATM-
8iB; 30 HE3OMOBINbHMX PE3YNLTATIB NEPEBIPKM; 30 HAABHOCTI CyMHiBiB Yy MOTO rapHOMY CTa-
Hi; 30 HomsBMUAIiHWX OBCTaBIH A6O MiCNs CynbHOrO NagiHks. Hasims skwo & xopi sisyans-
HOTO Oy He Byno BUIBNEHO Hiskix AechexTis aBO NOLIKOMKEH, HOTO NEPBUHHA MILHICTL
MOXe ByT 3HAUHO 3Hvkera. Yearal bpakosai BMpofu NiasraioTh SHAEHHIO, WO6 yHK-
HYTM ix_nopansloro sukopuciants. Ysaral He sukopuciosysar npucrpit no orpumatiHs
CLMOBOTO NIATBEPMKEHHS AONYCTMMOCTI NOBTOPHOTO BMKOPMCTOHHA Bifl KOMNETEHTHOT OCO-
61, YNOBHOBOXKEHOT BUPOBHUKOM.

8) MOBIOOMITEHI OPTAHM. Mosigomnenmit opra, wo erpas cepmdikar €C npo signo-
signicTs sateepakeromy wny (Pur. 3).

9) YTUMIBALIS. B ikyi xumesoro umkny npuctpoio, 10610 nicns sakinderts ioro doi-
3UUHOTO TEPMiHY CIYXBM, HEOBXIAHO NPOBECT OO YIMNI3ALIIO 3 YPAXYBAHHIM NOTEHL i
HOMO BMMVBY HO HOBKOMMILHE CEPEfoBMLLE. YTWISYBaTA BMPOOU NP LpOMy PeKoMeHfy-
€1bCA 3 NMOBHWM AOTOWMAHHIM MONOXEHb 30KOHORABCTBA, UMHHOTO B KPGiiHi, e Ti ByayTs
YTAnisysamica

10) MEPEPOBKM TA PEMOHTW. 3anposagxkerits Gyae-akvix 3miH 4o nprcTpoio abo Horo
nepepotKa HEraMHO No36aBNIE NPABA HA FAPAHTIIO | 3060POHIETECS, TOMY WO MOXE 30+
TPOXYBATA BE3NEUHOCTI NPUCTPOK. PEMOHTM, HOCKINbKM MOXITMBO, NMOBUHHI BUKOHYBATUCS
CaMUM BUPOBHUKOM OB0 CPaXIBLEM, FBHUM YMHOM YNOBHOBOXEHMM BUPOBHMKOM, BIfMOBIA-
HO [0 3aTBEPXEHUX NPOUEAYP nepesipky i (a60) TexoBCyroByBakHs.

11) AOMAA TA YALLEHHSL. Yiukamm kortakTy 3 pxepenamuq tenna abo abpasvieHyimm i
pixy M1 matepianami. MiuTn YKcToro Bofoio, AOAGBLIM, Y Pa3i NOTPEBH, MIHIMANbHY Kinlb-
KiCTb HEMTPANLHOTO MUNa, o6 Brganum Binbl ik 6PYA1, MiCNg 4YOro BUTEPTM OCYXA
WICTOI HEaBPA3MBHOIO TaHYIPKOIO. [ns AE3iHApiKyBaHHS BIKOPUCTOBYBATH GMOHIIKI COni,
po3sOAHeHi BiANOBIAHO AO nacnopty éesneku, AoknaaeHoro Ao 3acoby. Bonori abo mokpi
NPUCTPOI BICYLLYBATM NPOCTO HeBa NOAAN Bif PKEPEN NPIMOTO TENIOBOTO ONPOMIHEHHS.
12) 3BEPITAHHS TA TPAHCTMOPTYBAHHS. Kpauwe 3a ece 36epiram nosHicio cyxi npu-
CTPOi 30 KIMHOTHOI TEMNEPATYPY B JOOPE MPOBITDIOBAHMX MPMMILIEHHIX. 3aXWWATHA Npu-
CTPOI Bif Al XIMIYHO ArPECHBHIX PEUOBMH, NNy A6O EpyAy, | HE 3ANUWIATM B NPUMIL|eH-
HAX i3 BUCOKOIO KOHUEHTpalielo conelt. [Mig 4aC TPAHCMOPTYBAHHE YHWKQTM CTUCKOHHS,
NPAMMX POMEHIB COHIYHOTO CBITNA TA KOHTAKTY 3 Pi3arbHum iHCTpymentom. He sammwa-
™M NPUCTPOT & aBTOMOBINIX ABO 3KPUIVX NPUMILLEHHSX Nifl COHLEm. L3 Tpancnoprysakks
BUKOPVCTOBYBATU 30XVCHP HYOXON, O BXORMTs y KOMMNEKT noctasku, abo, y pasi Horo
Bi[CYTHOCTI, YNAKOBKY, WO 3éepirce uinicHicts awpoéy

13) TAPAHTISI. 3 pokw 3 pam npyaGars sin Byae-akoro BMpoBHKUoro fecbexty abo He-
SKICHIX BMKOPMCTaHMX matepianax. [apaHTis HE NOLIMPIOETLCA HA: HOPMANbHMIA 3HOC, He-
HONEXHMIA AOMAA | HEBIANOBIAHI YMOBI 36EPIraHHS, HENPaBMIbHY GBO HEHANEXHY ekcrny-
aTauito, HECOHKYIOHOBAH Nepepobkv aBO PEMOHTU, HEOTPMMAHHS BKO3IBOK HOCTQHOBM i3
30CTOCYBAHHS BMpOéHMK BIAMOBNAETLCS Bif 6ynbri;<o'|' BignosiganbHoCTi 30 npami, noGiuki
abo BUNAAKOBI HOCHIAKM, Y Tomy umcni 3a 6yub-m<y LWKOAY, WO NMOXOMMTL Bifi HEMPUBUMBHO-
[0 BMKOPUCTOHHA MPMCTPOIB, BKMIOYQIOUM NPABINbHE BUKOPVCTAHHS B CUTYQLiSX, B GKIX HE-
MOX/WBO 306€3NeuMTv LOCTATHI CTaHaapTi Besnexu. Y pasi Npoficky NPUCTPOIs 30 Mexa-
MW NePBICHOT KPQHM NPV3HOUEHHS KOHHUE NOTPIBHO, W06 PO3APIGHMA NPOfaBELs HOAABAE
IHCTPYKUT 3 EKCNAYQTYBAHHS, TEXHIYHOIO OBCNYIOBYBAKHHS, PEMOHTY TO NEPIOAMUHOTO KOHTP-

oo HQ MOBI KPGiTHM, B AKil Ui BUPOBM ByayTh BUKOPWCTOBYBATCS.
CIMELIANBHA IHCTPYKLIIS N4 BUPOBIB 3A CTAHOAPTOM EN 388 / EN 420.
B uiit npumityi mictuscs HeoBxigHa iHdbopmais Ans BIPHOTO BUKOPHCTAHHS 30XMCHWX PyKa-
8uyoK. Borin Gynu pospobnexi ans pobom 3 KaHATAMM Ta A4 3OKPINAeHHs KaHaTy nig Yac
poBovoro 3asanhs 1a/a60 ansninismy
1) TANY3b 3ACTOCYBAHHS.
EN_ 420:2003+A1:2009 - 3oxucHi  pykasmuki - 3aransHi - eumorw;  EN
388:2016+A1:2018 - Pykasuuki s 30XACTy Bifj MEXQHIYHMX 30rPO3. Y NOBHOBAXEHNI
OpraH, KMt MPOBORUT TECTYBAHHY AN cepmudbikauii, nokasako wa Man. 3. Toki
pykasuuki € ikgusinyansHamy 3acobamu saxucty (13C) 1a npuskaveni gns axmcty sig
i3nUHOT Ta MEXQHIUHOI ArPECHBHOI Aii, BUKMMKOHOI: TepTam, 3pi3amu ne3a, Po3pUBaMM
10 pipkamu. Taki pykQeuukM He 30XMWQKOTs Bif BIGPALiM, TENNOBOTO NOLIKOMKEHHS,
BUKIVKAHOTO Tennom 1a/a6o sorHem, 1a sin xonofy. binbw Toro, Taki pykasuuki He
30XMLICIOTE KOPMCTYBAYQ Bifi PH3UKIB BUKOPWCTAHHS NAHLIOTOBOT MIKM. TaKi PYKBMAUKM
HE MQIOTh BMKOPUCTOBYBATMCS 30 MEXAMM OOMEXeHb A6 Y IHWMX CUTyaUisX, A1 kKX
BOHM HE NPU3HAYEHI.
2) MAPKYBAHHS: Ha spnvy exasara Hactynwa indopmayis: 1) Hassa supobrika abo
BIANOBIAQNLHOMO 30 PO3MilyeHHs ToBaPY Ha pukky. 2) Hassa smpoby. 3) Kog supoBy.
4) Marepianu korctpykuii. 5) CE mapkysatHs. ) 306pakeHHs 3 BKO3QHHSM 3aXMCTY
8if Mexaiukux HeGesnek. 7) Iloromnn agns iHCTpykyitt 3 mums. 8) Micue supobrmutea
9) 306paxetHs, ske NONepemxye KOPMCTYBaYQ YBOXHO MPOYMIOTM IHCTPYKUii nepen
sukopuciannsm.  10) TMocunanns wa crangapm. 11) Piewi saxucty (Mikimym = 1,
Markeumym = 4. Makcmanshuit piserb gns saxucty sig nopisie 5). 11A) 3axucr sig reprs.
11B) 3axmcr sig nopisis. 11C) 3axucr sig 3rocy. 11D) 3axucr sig gipok. 12) Posmip
snpoBy. 13) Homep cepii. 14) 3o6paxerts 3 3a3HauenHsm micsys (MM) 1a poky (PPPP)
B1poGHULTEA. 14) 306paxeHHs 3 303HAUEHH M QBPeCH BUPOBHMKA.
3) MOMEPEMKEHHA: Yhukarire koHTaKTy 3 fxepenamu 1enna, hap6oio, PO3UMHHIKaM M,
KNEMKMMI MOTEPIANaMY, KOPO3IMHUMM pedosrHami 60 Gyas-akiMu NPORYKIaMM, SKi
MOYTo MICTUTI PEUOBMHM, SKi 3MIHIOKOTL dDi3UUHI XOPOKTEPUCTIKA PyKaBIUOK. Pykasndku
Gynu BAPOBNEHT 19 BUKOPUCTAHHS Npn poboumx Temneparypax tinkue +80°C ans 1oro,
o6 He xapaktepucT1ku Ta Gesneky BrpoGy He Byno BKO3AHO BRNMBY. KO BM MOMITUAK
Oyas-ike NOLUKOKEHHS, HETQMHO MPWUMMHITL BUKODWCTOHHS PYKOBMUYOK TOMY, LUO BOHM
6inblue He FAPAHTYIOTs 303HAUEHMI PiBEHb 30XMCTY.
4) IHCTPYKUIl 3 BMKOPUCTAHHS: [ns ropartii apeksaHoro 3axucty  Hapsraite
PYKOBUUKM HO uMCTi Ta Cyxi pyKi. PexomeHpyerscs nepesipsii, wob pykasuuki Gynm
NPWACTHI N8 LiNbOBOTO BMKOPWCTOHHA 30 YMOBM, WO PiBEHb 3AXMCTY Bifl MEXCHIUHMX
3arpo3 BigHOCKTLCS Nule Ao fonowedt. Ysaral Pesynstam naBopatoprix eunpoByeatib,
303HOYEH] HO SDMMKY, MOKOTh JONOMATaTM 3 BEODY PYKOBMYOK, nie nam'siaite, wo
paKINIHI yMOBM BUKODUCTOHHS HE MOXYTh ByTn TOUHO imiToani. Yearal He sukopucrosyitre
i pyKQBIUKM, KONM iCHYE DU3MK 3aLIEMNeHHs y pyxnmBomy obnaganki. [Jng onmamizauii
30XMCTY Y AESKMX BUNOAKOX MOXe Byt HEOBXIOHMM BUKOPUCTOHHS PYKOBWYOK PA3OM 3
WM 3acoBamn 3axucty. Pykasiuki € goctynHimu y posmipax S, M, L, XL 1a XXL, somm
MatoTh MeHwwy noBxuHy (He signosigae gogarky Ne 3 EN 420), 1a sokn mators Beaxammcs
5K NPV3HOUEHI NS CMeUianbHOTO BUKOPMCTOHHS, NpWaaTHi ans 3abesnederHs Ginbol
UyTTEBOCTI Mif} YOC BUKOPMCTAHHA MOTY3KM.

BBITTAPCKU

WucrpykummTe 30 ynoTpeBa Ha TOBA YCTPOMCTBO Ce CHCTOST OT OBLIA MHCTPYKUMS M OT EAHA
CneymdpryHa 30 HETo MHCTPYKLMS

OCHOBHW MHCTPYKLIVW 3A YIIOTPEBA.

B caitra www.climbingtechnology.com moxere na Hamepure gonsnutenta vrdopma-
UM, APy €31UM 1/ MK OCLBPEMEHEHM BOPVMAHTM HQ MHCTPYKUMMTE 30 ynotpeba, Aekna-
paymm 3a CLOoTBETCTBME EC

1) OBYYEHME M OU3NYECKA ®OPMA. [leitHocTite, cabp3ari ¢ ynotpebara Ha 1o8a
CPEACTBO, CO NOTEHUMANHO ONackM. To TpFBBA 4O CE M3MON3BA EAUHCTBEHO OT KOMNETEHT-
HW WM OéyHeHM nn1ya, nnn ot N1ua, KOMTO Ca Nof NPeKMs KOHTPON HO KOMNETEHTHU U 06\/‘4&
Hi ua. pepw ynotpeba, e BaxHo: Aa CTe NonyUMnn NOAXOAsLLM OBPa3oBaKMe 1 oByue-
HWE 1K, npu HEOéXOﬂMMO(T, cneynanHo OéyHeHMe 30 M3NON3BAHE HO \/CTpOlZCTBGTG,' pile]
CTe Ce 3aMO3HanM C YCTPOICTBOTO, A CTe 8 NePADEKTHA NCUXIMYECKA W thuamiecka dop-
ma. BHumarue! Ynorpe6ara Ha ankoxon vnu nCuXOTpONHM BEWeCTBa, BRIOUMTENHO 1 ne-
KQpCTBA, KOWTO MOIAT A4 NPOMEHAT Bb3NPUATMATA, YYBCTBUTENHOCTIA W BHUMAHWETO, Tf ﬂéBG
HenpemeHHo aa ce uGarear.

2) MPEOYMPEXAEHMS. [Npenu ynotpeba: ysepete ce, ye 06OPYABAHETO KATO LANO € &
ﬂepdﬁeKYHO pOéOTHO CbCTOFHME, NOAXOAIWO € 30 NPEABMAEHOTO NPUNOXEHUE 1 BCUYKM
ENeMEHTV CQ B3MMHO CbBMECTVMM 1 B CLOTBETCTBME C NPABMNATA, PA3NOPEAdHTe 1 apek-
TMBMTE B CMNA; NPOBEPETE, AANK CUCTEMATA € NPABMNHO cmoéenu v AQNU PA3NUYHAUTE KOM-
NOHeHT paBoTaT 63 A OKA38AT BL3AENCTBME MK HA APYT.

2.1 - Ycnosus Ha u3nonseake. Tosa CPEACTso e paspabOTeHO 30 M3NON3BAHE MPU KIMMA-
TAUHM YCTIOBMS, KOWTO OBMKHOBEHO CO NOHOCMMM 30 YOBEKA (PO3PELLEHMST TemMnepaTypeH
AMQNG30H € NOCOoueH B CrieyrdpuuHmMTe UHCTPYKUMYM). BHUMaBaiTTe 30 ceariTe ycnosus, 3a-
LIOTO T& MOXE ia HAPYLWAT M3APBXNMBOCTIA HO CPEACTBOTO: BNArA, MPA3, EKCTDEMHM TEMNE-
paTypu, ChCTAPSBAKE, HEMOAXOASILO Chxpatenvie. Bruumarume! He nanacsiire n usbsrsaiie
KOHTQKT CbC CnefHu1Ie Bewecisa, KOUTo 6MXG MOMW 04 NOBPENST CPEACTBOTO M A0 HAPYLWAT
Ge30nacHoCTIa My: Ximudecky Bellectea (Hanp. Gou, paTBOpUTENK, NENKNa, KOPO3MBHM

[ 6CTQH [41%) EAreHTM 1 CMKepw T NOTEHUMANHO BPEAHW NPOAYKTW/ BEWECTBA.
2.2 - OrrosopHocr. Bceky HOCK OTTOBOPHOCT 30 CBOMTE PELISHMS 1 AGMCTBIA: BCEKM, KO-
1O HE € B CHCTOSHME [0 MOEME Ta3K OTTOBOPHOCT, HE TPSOBA B HYKAKbE YA 4Q M3M0N38a
Te3u ycTporictea. OTTOBOPHOCTIG HA NPOM3BOAMTENS Ce OrPaHMYABA Ao AechekT & M3paboT
Kkara mnu ﬂed}eKYHVI M3NOM3BAHM MaTEPUANK BHHMONHE! He u3nonseamre yCYQO[;‘CTBOYO n3-
BbH HEIOBUTE OTPOHMHEHMS MW 30 UEMM, PA3NMYHI OT Np! me. B ! Ha6aes-
HETO HA NnYHW NpeanasHn CPeacisa He ONnPAaBaABA M3NATQHETO HA PUCKOBE, NOTEHUMANHO
embprorocHu. Baumanme! Hauniie Ha ynotpe6a, HenpasmiHm mnm norpewHm ca mHoro,
HO CQ NO3BONEHN EOMHCTIBEHO M36DOEHVITE METOOM HA NPABWUIHA HOTDGéO: BCMYKM OPYTWM
BB3MOXHM HOUMHM HO ynoTpe6a TABA A0 Ce CYMTAT 30 306paHEHM
2.3 - Matepuanu. Beuuki matepuani v Tpemparis (0CBeH QKO HE € U3PUUHO NOCOYEHO
npyro) Ca NPOTMBOANEPTNYHK, HE NPUYMHIBAT ADASHEHE MNK CeHCMéMﬂMEOL\Mi HQ KOXaTa:
IPELLKA KOXQ, CNOHAEKC, HEONPEH.
3) MPOBEPKW. [Mposepkitie or CTpara Ha NOM38aTeNs Ca HEOOXORMMM C LeN rapaHTMpa-
HE Ha ed}eKTMBHOTO CbCTOFHME HA CPEACTBOTO, HA NPABMUIHATA MY pOéOVO W NpUroaHoCT-
10 My 30 usnonseare. [lpeam v cnen scska ynotpe6a: NPOBEpETe [ANM TEKCTAMHMTE Yac-
M M TEXHWTE LIEBOBE HE NOKA3BAT PA3KLCBAHWA, AynKM, HOPA3BAHME, M3TbPKBAHKS, NPOTPM-
BOHE, W3HOCBAHE, M3MAPSHE, NOBPENQ, KOSTO C& KM HO M3NAIGHETO HA TONAMHA UK Ha
YNTPABUONETOBMTE NTb4M, MPEKOMEPHO PA3TAraHE, KOPO3Ma 1 Criefn OT NNECeH 1N XMMMKa-
n, OépreVe BHMMAHWE W NPOBEPETE CbLIO BCUYK CKDUTK 30HW, NPOBEPETE AN LIEBO-
BETE HAMOT HOPS3QHM, M3ALPNOHM MNM POXNAGEHM HULLKY; NPOBEPETE AOMW HAMA 3OMbP-
CABAHWA, NO-CNEUMANHO NPW EBEHTYANHM MEXANHM (HGHP N4CbK, HACNOXEHU MGTSPMGHM),
4) NMIMYHM CPEOCTBA. Bcsko cpenctso, 6e3 13kmioueHs, TosBa A Ce CMATA CTPUKTHO
30 AMuHa ynotpeba, 1 ako e HeoBXOAMMO, TPIBBA A Ce yKaXe Aa Gbe MaPKMPAHO MHM-
BWAYQNHO 30 NON3sarens B Cﬂ\/HG;I HQ M3N0N38aHE OT CTDAHA HA BTOPUM NOM3BATEN, NPABE-
Te NPOBEPKA HA CPEACTBOTO NPEMY W CMIEM M3MON3BAHETO My M NPU HEOBXOMAMOCT OTbene-
XeTe MHOPMALMSTA 8 CNEUMaNHATa Ta6nMua 30 Ta3u uen. Brumanme! Hukora we vanons-
BOMTE JONEHO CPEMCTBO, 30 KOETO He 3HOETe KOKbB € MbNHMAT My EKCINOQTAUMOHEH XIBOT
nnv KOETO HEe pa3nonara € npasynHATa OKYMEHTAUMS (MHCTPYKUMK 3a YNoT| 960 EBeHTY-
QNG TA6NMUA 30 NPOBEDKM U T.H.)
5) MAPKMPOBKA. Hanuutite ofoaHaueHms sbpxy yCTPOICTBOTO, MOTAT Ad CE NOSBAT Ha
Pa3nunyHM MECTa, B 3QBMCHMMOCT OT PA3MEPQ HA ChOPBXKEHWETO. Crorsethnre vHOMKayum
ca n3bpoenn & creyrdpuimre MHCTPYKUMW. Brmarmue! He orcrpanseaiiie etviketvre mam
MAPKMPOBKMUTE W NPOBEPETE, OANM BCUYKA T€ CA YeTN1BK NOPWU 1 Cref YNoT| 660.
6) EKCMNOATALMOHEH CPOK. He mosxe pa ce npefierin TOHHO KOMKO € PEanHAsT eKc-
MNOTAUVOHEH CPOK HA YCTPOMCTBOTO, ThiA KATO TO CE BNMse OF MHOTO dhakioput (okonHa
Ccpefaq, B KOATO Ce M3Non3ea, ¢OKTOPM HQ METEOPONOMMYHATE YCNOBKA, YCNOBMA HA CbXPa-
HEHME, YECTOTA 1 MHTEH3MBHOCT HO M3MON3BAHE M T.H.), HO € BL3MOXHO [0 CE OLEHW MaK-
CMMQNHKWST eKCNNoATayMOHEH CPOK HA YCTPO;‘CTBOTO npy ONTMMAnNHK YCNOBMA HA CbXpPa-
HEHWE 1 \/ﬂOYpeéO MCKCVIMOHHMST EKCNNOATaUMOHEH CPOK HA TEKCTUNHK MW Nnactma-
CcoBM NpoAykTM e 2 roprHn chxpaterve nnioc 10 ropuiu pabotia ekcnnoaraums. Bru-
manue! Excnnoaraumontmsr cpok Ha nageqo YCT| OMCTBO MOXE Ad 6b le OrpaHMYeH opr
COMO [10 E[IHO M3NON3BAHE, KOTATO ChUIOTO € BINIO BKIIOUEHO B M3KIIOUMTENHO CbBuIe
ronemn NanaHn1a, eKCTpemHr Temnepar M, KOHTQKT C BPEAHW XMMMUYECKM BELIECTBA WA
ocipu peose 1 T.H
7) MPEYCTAHOBABAHE HA M3MOM3BAHETO / YHULLIOXABAHE. Hesabagro npe-
CTQHOBETE YNoTpebara HA YCTPOMCTBOTO: AKO MAKCMMAMHATA NPOALMXKMTENHOCT HA XMBOT
€ 61Na NPEBMILIEHT; OKO C& OKAXE M3HOCEHO, HECHBMECTHMO C NO-ChBDEMEHHU ChOPBXE-
HWS MKW HEFOAHO NOPAAW HOPMATMBHM NPOMEHKM; QKO PE3YNTATUTE OT NPOBEPKWUTE HE CAa 30
AOBOMUTENHM, AKO HE CTeé CUMYpPHU B FlOépO'O CbCTOFHNE HA CBOPBLXKEHWETO,; AKO TO & 6\/\”0

BbBEYEHO B M3BLHPEMHA CUTYQLMS WM NPV CUIHO NAAGHE: AOPM OKO HE C& KOHCTATMPA
AedbeKT UK [ErpOaaLMs NPV BI3YQIHA NPOBEPKA, HETOBATA MbPBOHAYANHA YCTOMHMBOCT
MoxXe [0 Gbe cepuosHo Hamanexa. Brumanume! Yniuoxere nerogroto ofopyasare, 30
[0 Ce NpefotBpaTM No-HaTATbIIHATA My ynoTpeba. BHumanue! He wsnonssaiire otHoso no-
AEHO CPEACrso, AOKATO HE NONYYMTE NMCMEHO NOTBLOXKAEHWE O CTDAHA HO KOMNETEHTHO
IMLe, OTOPH3IMPAHO OT NPOM3BONMTENS, Y€ ChOTBETHOTO MOBTOPHO M3NON3BAHE € JOMYCTHMO.
8) HOTHUOULIMPAHN OPTAHW. Honichrumpan oprak, koifio e 13sspluvn ManuisarHe-
10 UE (Qur. 3).

9) M3BAXOAHE OT YMOTPEBA. B kpas Ha KM3HEHMA LMKBI HO YCTPONCTBOTO, T.€. Nput
M34EPNBAHE HO HETOBATO ONEPATMEBHOCT, TPIGBA AA BbAE WM3BOAEHO O ynoTpeda, B3emaiku
MOf} BHAMGHME NOTEHUMAIHOTO My B3AEHCTBME BLPXY OKONHATA CPeAa. 3a Ta3u yen ce npe-
NOPBLYB NPORYKTUTE AQ Ce M3XBLPIST COBPA3HO AEMCTBALLOTO 3AKOHOAATENCTEO B CTPAHA-
10, HO YMSTO TEPUTOPMS LLE CE M3BLPLUM M3BAXACHETO WM OT ynotpeda.

10) YMULLINEHA NMPOMEHM M PEMOHTM. Bcsko vsmeHerve wam ymywneHa npoms-
HO GHYMPA HE3G60BHO TAPAHUMITA W Ce 306PAHIBA, Thit KOTO MOXE O KOMNPOMEMPa
6630NaCHOCTIA HA CaMOTO YCTPORCTBO. [onpaskuTe, KO Ca BLIMOXHM, TPIOBA A0 Ce 13-
BbPLUBAT EMHCTBEHO OT NPOM3BOANTENS MMM OT KOMNETEHTHO NWLE, OTOPHMPAHO OT Npo-
VI3BOQMTENS, B CLOTBETCTBIE C NIOCOYEHOTO B NPOLEAYPHTE 30 KOHTPON 1/ Wi NOAAPLXKA.

11) NOOOPBHXKA M MOYMCTBAHE. [/136srsaiite KOHTAKT C U3TOYHMUM HA TOMAMHA MM
QBpasveHM 1 pexelm matepuanu. VIsmuitie ¢ WICIa BOA W, GKO € HEOBXOmMMO, fI0-
6aBeTe MMHUMOMHO KOMWYECTBO HEYTPANEH CaNyH 30 OTCTPOHABAHE HO YNOPWTM 3aMbP-
CABAHMA; MOMOTHETE CM C YMCTA MEKA KbPNA. 30 AE3MHADEKUMA, UINON3BAMTE AMOHMEBM
COMM, PA3IBOPEH B CLOTBETCTBME C M3MCKBAHMATA 30 GE30NACHOCT, NPEAOCTABIHIN C NPO-
fAykra. TIput BICKHW M MOKPM YCTPOWCTBA, OCTABETE MV 4G M3CHXHAT AANEY OT NPEKM U3~
TOUHMUM HQ TONAWHA.

12) CbXPAHEHUE M TPAHCMOPT. 3a onmimonto CoxpaHenve, NocTasete HambiHo 13-
ChXHOMMTE YCTPOWCTBA NPV CTAMHO TeMnepatypa, &8 AoOpe NPOBETpeHu nomelenns. He
M3MQTQiATE CLOPBXEHMSTA HO BL3NEMCTBIMETO HO XMMMUECKM GMPECUBHM BELLECTBA, TOMIAMO
KOMMYECTBO MPAX M 3AMBPCHTENN WM CPEAN C BUCOKA KOHUeHTpaums Ha con. (Mo spe-
Me HQ TPAHCNOPTMPAHE, G C& M3BATBA 3ATMCKAHE, UNATGHE HA NPSKA CITLHYEBA CBETM-
HO W KOHTOKT C pexelyn npeamety. V13bsreaiiie fa ocTassTe CLOPBKEHNETO 8 ABTOMOBHN
WK B 3QTBOPEHM NOMELLEHS, MINOXEHW HQ CITbHUE. [1pM TPOHCMOPTMPAHE M3NON3BaNTE
[OCTABEHATA € NPOYKTA NPEANA3HA KATbEPKA, MK QKO HAMG TAKABA - ONAKOBKA, KOSTO AQ
NPeAnassa LenocTia Ha NpoayKIa.

13) TAPAHLIMA. 3 rouhm o garara wa 3akynysare, cpely dhabpuitm aecbektn u aece-
KTHI M3MON3BAHM MATEPMANN. VI3KNIOUEHM OT PAHUMATG CO: HOPMANHO M3HOCBAHE, HEMOR:
XOBALYO MORAPBKKA U CHXPAHEHIE, HENPABKIHA yNoTPeBa Wi 3noynotpeba, NoANpassHe
VNV HENO3BONEH PEMOHT, HECNA3BAHE HA MHCTPYKLMTE 30 ynoTpeba. [Npoussopurenst or-
XBbPMA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 301 MPEKM, HEMPEKM MMM CYHaiHIA NTOCEACTBNS, BKIIOHMTEN-
HO BCAKA LETA, B CNEACTBUE HA HENPOBUAHA YNOTPEBA HA CLOPBXEHUSTA, BKIIOUMTENHO W
NPABMAHATA YNOTPE6a B CHTYaLMM, KOUTO He CQ MOAXOAALUM, 30 AQ BbAAT FAPAHTAPAHM Cbr
OlBeTHTE CTAHAAPTM 30 Be30NaCHOCT. B criyuait, ye ypemnte ce NpenpoAaBar 3sbH MbpBo-
HOYQNHATA CTPAKA HA NPEHA3HAYEHME, 30 Be30NACHOCTIA HA NOTPEGHTENS & HEOBXORMMO
BMCTPHEYTOPLT A0 OCHTYPM WHCTPYKUMM 30 ynotpeba, NOApbAKKA, NONPABKA M NEpUOmM-
UYeH KOHTPOF, HO €3V1KA HA CTOGHATA, 30 KOATO CQ NPERHOBHAYEHM.

CNEUMOUYHA MHCTPYKLIMI EN 388 / EN 420.

Tasu Genexka ChEbPXQ HEOBXOMMMATA WHADOPMALMS 30 MPABMAHOTO M3NON3BAHE HQ
30uWmTHATe phKaBMuM. Te ca npepHa3HOUeHM 30 paBora C BbXe 1 30 3aKpensaxe npu
PaBOTHY [EMHOCTU 1/ MM ANAWHIbM

1) OBIACT HA NMPUNOXXEHME.
EN  420:2003+A1:2009 Sawnmn - pukasmum vanckeanma;  EN
388:2016+A1:2018 - 3awumm  pbkasuum  cpeuty onacHocTm.
YNbAHOMOLLEHWST OPraH, M3BBPWMN TecTa 3a cepiudpuumpane, e nokasad Ha Pur. 3.
Tesn pokasuum ca nuuin npeanaskm cpeactsa (M111) u ca npegHasHavenu 3a 3awmra
O (OM3MYECKM U MEXOHUUHU QIPECKM, NPUUMHEHM OT: OXYNBOHMA, HAPA3BAHUS C OCTPK
NPEMMETH, PO3KBCBAHMS 11 AyNKiA. Te31 PHKABMLM HE OCUTYPSBAT 3ALLMTA CPELLlY BUEPaLMA,
TEPMMUHW HOPOHIBOHMS, NPUYMHEHM OT TOMNMMHA 1/ Wn OrbH, HUTO cpewy crya. Ocsen
T0BQ TE3 PHKABMLM HE NPEANA3BAT NOTPEGHTEN OT PUCKOBE, CBBP3AHM C M3NOM3BAHETO HO
BEPYIKEH TPMOH. Te31 PbKaBMLM He TPSEBA 4O CE M3NON3BAT M3BbH TEXHMTE TPAHULM UMM B
[PYrQ PA3AMYHA CUTYQUMS OT Ta3M, 30 KOSTO CO NPEAHA3HAYEHN

2) MAPKMPAHE: Ha emikera e papera cregwara uedbopmaums: 1) Vive Ha
NPOVM3BOMMTENS MIM HO NMLETO, OTTOBOPHO 30 MYCKAHETO HA MPOAYKIA HA Na3apa.
2) Vime wa npogykra. 3) Kop Ha npogykta. 4) Marepuanu, or kowro e uspaboren. 5)
CE mapkuposka. 6) MNMuktorpama, ykassawwa 30WMIATA CPELly MEXAHWYHM ONaCHOCTU.
7) Nora ¢ wHaipykummte 30 manvpake. 8) Macto wa npoussopcreo. 9) Muktorpama,
NPEeyNPexXaaBaLLa NOTPEGHTENS BHUMATENHO AQ NPOYETe MHCTPYKUMITE Npem ynotpea.
10) Crvorseren CTGHﬂGpT/M. 11) Husa Ha sawmra (Murumanko = 1, Makeumanto = 4.
Makcrmantoto Hueo 3a saumia cpeuyy nopsseate e 5). 11A) 3auwma cpeuty usmbpkeate.
11B) 3awwura cpewy Hapsseare. 11C) 3awwmra cpewy paskbesare. 11D) 3awmra cpewy
nagynusare. 12) Pasmep ra npogyxia. 13) Maprnen vomep. 14) Mukiorpama, ykassauwa
meceya (MM) v ropurara (YYYY) Ha npowssogctso. 15) Mukiorpama, ykassawa appeca
HQ NPOV3BORMTENS.

3) NPEAYMNPEXXAEHNS: [136sreaiite KOHTOKT C TONAMHHN M3T04HALM, 6OV, PasTEOpUTENt,
TIENMNQ, KOPO3WBHM BELIECTBA WM [IPYTA MPOMYKTM, KOWTO MOTQT [a  ChEbPXAT
BELECTBA, KOWTO NPOMEHST hH3nYeckUTe XOPAKIEPUCTUKM HA pbKasmumTe. Pokasmumre
Ca npeaHasHaueHM 30 mnonasare npu padothu Temneparypu nop +80°C, 3a aa e
nosMMAST Ha paBoTaTa 1 GE30NACHOCTIA HA NPOAYKIA. AKO 306€NExXeTe HIKaKsa NOBPeAd,
HE306GBHO CNIPETE W3NOM3BAHETO HO PKABMUMTE, THiA KATO Te nosede He MOrar fa
[APAHTPAT NOCOYEHOTO HMBO HA 3ALUMTA.

4) UHCTPYKLIMM 3A YMOTPEBA: 3a pa rapaHmpare NOAXOASIIA 30WMIO, HOCETe
PBKOBALMTIE C 4MCTM W Cyxit pole. [lpenopbusa ce fa nposepuie AGMM PbKABMUMTE
Ca NOAXOAALM 30 YNOTPEBa NO NPERHA3HAUEHE, KATO CW MO NPEQsMa, e HMBOTO Ha
30LMTA CPELLY MEXAHMUHI ONACHOCT Ce OTHACH CaMO 30 OBNACTIA HA FIAHTA HA PHKATA.
Brumarve! Pesymarure or naBopatoprure Tectose, nocodedn Ha etvketa, 1pséea oo
NOMOTHAT Npr 1360PA_HA_PKABMUMTE, HO MMANTE NDEMBUL, Ye NEMCIBUTENHUTE YCIOBMS
Ha ynoTpeba He morar A GbAAT Bb3NpOM3BENeHN TouHO. BHumarme! He msnonssaiire tesn

DBKOBMUM, KOIQTO MMO DWCK OT 30XBALIGHE OT MOWMHA 8 NPOLec Ha pabora. 3a Aa ce
ONTMMM3MPA 3ALYMTATA, B HIKOM CYHYAM MOXE I C& HANOXM M3NOM3BAHETO HA PbKABMUMTE

B KOMBMHAUMS C APYFO 3aLMTHO obopyAsake. PykasmuymTe ce npeanarar s pasmepy S, M,
L, XL v XXL, te vmar no-manka gemxuna (He 8 crorsercrame ¢ npunoxenre No.3 wa EN
420) v Tps6Ba A CO NPEAHAIHAYEHM 30 CNEUMONHM UENM, NOAXOASLIM 30 NOMYHYCBAHE HA
NO-TONAMQA HyBCTBITENHOCT NpYt GOPABEHE C BbXE.

HRVATSKI

Upute za uporabu ovog uredaja su sacinjene od opcih uputa i specifikacija, a oboje mo-
raju biti pozomo procitani prije uporabe.
OPCE UPUTE ZA KORISTENJE.
Na stranici www.climbingtechnology.com moc¢i ¢ete pronaci: dodatne informacije; azuri-
rane inacice uputa za uporabu i/ili inatice na drugim jezicima; izjave o sukladnosti EU.
1) OBUKA | FIZICKA FORMA. Akfivnosi vezane uz uporabu ovog uredaja su pofencijal
no opasne i njegova uporaba je rezervirana samo za kompetenine i osposobliene osobe
ili osobe pod izravnim nadzorom kompeteninih i osposoblienih osoba. Prije uporabe po-
trebno je: da poznajefe upute i da ste se adekvatno obrazovali ili, gdie je fo potrebno,
prosli kroz posebnu obuku za uporabu ovakvih uredajo; trebate se upoznati s uredajem i
biti v izuzetno] psiho-fizickoj formi. Pozornost! Treba izbjegavati unos alkoholnih ili psihotro-
pnih supstanci, ukliv¢ujudi i liiekove koji mogu promijeniti percepciju, stabilnost i pozormnost.
2) UPOZORENUJA. Prije uporabe: uvierite se da je osnovna oprema u svojoj cjelini u savrse-
nom sfanju, da odgovara predvidenoj uporabi da su svi elementi medusobno kompatibilni i
sukladno pravilima, normama i direktivama, koje su vazece u zemlji u kojoj se koriste; pro-
vierite je i sustav ispravno sastavljen i ometaju li razne radne komponente rad jedna druge.
2.1 - Uvjeti uporabe. Uredaj se prou¢ava ako bi se korisfio u klimatskim uvietima koje ¢o-
viek normalno podnosi (prihvaceni interval temperature nalazi se u posebnim uputama).
Obratite pozornost na sliedece uvjete koji bi mogli poremefiti stanje vredaja: vlaga, led,
vanjska femperatura, starenje, neodgovcrcwc’a pohrana. Pozornost! Nemoite nanositi slie-
dece supstance, te izbjegavajte kontakt s njima jer mogu oftetiti uredaj i narugiti sigumost:
kemijske supstance (primierice lakovi, otapala, liepila, korozivne supstance, reagensi itd.);
ymoljepljive efikete; drugi potencijalno opasni proizvodi/supstance.
2.2 - Odgovornost. Svatko je odgovoran za viastite izbore i radnje: tko god nije u stanju
preuzeti takve odgovornosti ni u kom slu¢aju ne smije koristifi ove uredaje. Odgovomost
proizvodaéa je ograni¢ena na fabricke kvarove i koristene materijale. Pozornost! Nemojte
koristifi uredaj izvan odgovaraju¢ih ograni¢enja ili za neto drugo pored onoga za &fo je
predviden! Pozornost! Posjedovanie uredaja za osobnu zadtitu ne daje nam za pravo da
se izlazemo rizicima koii su potencijalno smrtonosni. Pozornost! Neodgovarajuci ili pogres-

obum
MEXAHUYHU

ni naini uporabe su brojni a dopusteni su samo natini koji su navedeni kao dopusteni:
svi drugi moguei nacini uporabe mogu se smatrati zabranjenima.

2.3 - Materijali. Svi materijali i trefmani (osim ako je drugacije navedeno) su antialergi-
ski, ne izazivaju irifacije ili osjetljivost koze: kozja koza, spandeks, neopren.

3) KONTROLE. Kontrole od sfrane korisnika pofrebne su kako bi se osiguralo da je
uredaj u ispravnom stanju, da ispravno funkcionira i da se moze koristiti. Prije i na-
kon svake uporabe: provierite da teksfilni dijelovi i njihovi Savovi nemaju poderofine,
rupe, porezotine, ogrebofine, habanje, fefa od vatre, odfe¢enja od izlozenosti vru¢ini
i ultraljubicastim zrakama, pretierano rastezanje, korozija i fragovi kalupa ili kemikali-
ja, provierite i skrivene dijelove, da $avovi nisu prerezani izvueni ili da su konci laba-
vi; provierite ima li prljavétine, posebice u blizini eventualnih meduprostora (primierice,
pijesak, naslage materijala).

4) UREDAJI ZA OSOBNU UPORABU. Svaki se uredaj, bez izuzetka, mora smatrati ure-
dajem za strogo osobnu uporabu i, gdje je to potrebno, morat ¢e se propisati da se do-
dieljvie pojedina¢no korisniku. U sluéaju uporabe od strane drugog korisnika, obavite
kontrolu uredaija prije i nakon uporabe, gdje se fo trazi, zabiljezite pojedinosti na odgo-
varajucoj kartici. Pozornost! Nikada nemojte koristiti uredai ¢iji se tijek Zivota u cielini ne
poznaie ili nema ispravne dokumentaciie (upute za uporabu, eventualni konfrolni list i sl.)
5) OZNAKE. Indikacije nazoéne na uredaju mogu se pojaviti na raznim miesfima pre-
ma dimenzijoma uredaja. Relevanine indikacije navedene su sa specifiznim uputama:
Pozornost! Nemojte uklanjati efikete ili oznake i provierite jesu li sve ¢itliive ¢ak i na-
kon uporabe.

6) VIJEK TRAJANJA. Nemoguce je fo¢no predvidieti stvami vijek trajanja sprave, jer
na nju utie¢u mnogi ¢imbenici (okolina u kojoj se uporabliava, viemenski fakiori, uvjefi
skladisfenja, ucestalost i intenzitet uporabe itd.), no moguce je procijeniti maksimalni vi-
jek frajanja sprave u optimalnim vvietima skladidtenja i uporabe. Maksimalni vijek traja-
nja tekstilnih ili plastienih proizvoda je 2 godine skladistenja plus 10 godina radnog vi-
jeka. Pozornost! Vijek frajanja sprave moZe se ograni&iti na samo jednu uporabu u slu-
¢aju kad je uklju¢ena u izvanredan dogadai (veliki padovi, eksiremne temperature, kon-
takt sa tetnim kemijskim agensima ili osfrim rubovima itd.).

7) PREKID UPORABE/ ELIMINIRANJE. Trenutaéni prekid uporabe uredaja: ako predete
maksimalni vijek frajanja; ako se pokaze zastarjelim, da nije ukorak s modernijim ureda-
jima, ili je prevaziden zbog normativnih azuriranja, ako rezulat kontrola nije zadovolja-
vaju¢i; ako imate sumnji o radu ili o njegovom dobrom stanju; ako je podnio poseban
dogadaj ili tezak pad: ¢ak ni ako se nikakav kvar ili degradiranje ne utvide tijekom vi-
zualnog pregleda, njegova pocetna ofpomost moze biti ozbilino smanjena. Pozornost!
Unistite proizvode koji su proglageni neodgovaraju¢ima kako biste izbjegli dalju upora-
bu. Pozornost! Nemojte ponovo koristiti uredaj dok se ne primi pisana potvrda osobe
koju je ovlastio proizvodat da je takva ponovna uporaba prihvatliiva.

8) NADLEZNA TIELA. Obavijesfena osoba koja je obavila EU fest (SI. 3)

9) BACANJE. Na kraju Zivotnog vijeka uredaja, o je kraj njegovog radnog vijeka, po-
trebno ie baciti ga imaju¢i na umu potencijalni utjecaj na okolis. U tu svrhu preporuca se
da proizvodi i eventualna ambalaza budu baeni uz puno postovanie vazecih pravnih
propisa u zemlji u kojoj bacate proizvod.

10) NEOVLASTENO POPRAVLJANJE | POPRAVKE. U slucaju bilo kakve zamiene ili ne-
ovlastenog popravljanja gubite pravo na jamstvo, te je to zabranjeno jer moze ometati
sigurnost samog uredaja. Popravke, gdje je fo moguce, smije obaviti samo proizvodac
ili kompetentna posebice ovlastena osoba od samog proizvodata, sukladno onome $to
je nazna¢eno u postupcima kontrole i//ili odrzavanja

11) ODRZAVANJE | CISCENJE. Izbjegavajte kontakt s izvorima toplote ili grubim i ogtrim
materijalima. Otisfite ¢istom vodom i, po potrebi, dodajte malu koli¢inu neutralnog
sapuna kako biste uklonili upornu prljavétinu; pomozite si mekom, &istom krpom. Za
dezinfekciju, koristite soli amonijaka rasivorene prema sigumosnim propisima koji su
dosfavlieni s proizvodom. U sluéaju vlaznih ili mokrih proizvoda, pustite da se osuse na
ofvorenom, daleko od izravnih izvora toplote

12) POHRANA | TRANSPORT. Optimalno, uredaje frebate pohraniti sasvim suhe na
sobnoj temperaturi u dobro provietrenim miestima. Nemojte uredaje izlagati djelovanju
grubih, kemijskih supstanci, na upomoj pragini ili prljavatini ili v prostorima s velikom
koncentracijom soli. Tijekom transporta izbjegavajte kompresije, izlaganje izravnom
suncevom sviellu i kontakt s osfrim alatima. Izbjegavaite ostavljati uredaje u automobily
ili u zatvorenom prostoru izlozenom suncu. Za prijevoz korisfite isporu¢enu zatitnu kutiju
koja je dostavliena ili, ako je nema, ambalazu koja ¢e saéuvati cielovitost proizvoda.
13) JAMSTVO. Tri godine od datuma kupnje, od svakog fabrickog kvara ili kvara
koji ukljucuje koristene materijale. 1z jamstva su iskljuceni: uvobicajeno trosenje,
neodgovaraju¢e odrzavanje i pohrana, neispravna ili neodgovaraju¢a  uporaba,
neovlastene popravke, fe slu¢ajevi kada niste pratili upute iz prirunika. Proizvoda
odbija svaku odgovomost kada se radi o izravnim, neizravnim ili slu¢ajnim posliedicama,
ukljucuju¢i i Stefe nastale iz neispravne uporabe uredaja, te ispravnu uporabu u
neodgovaraju¢im situacijama za jamstvo odgovaraju¢ih sigumosnih standarda. Za
sigunost korisnika potrebno je, tamo gdje se uredaji prodaju izvan izvome odredisne
drzave, da frgovac na malo isporucuje upute za uporabu na jeziku zemlie, kao i upute
za odrzavanje, popravke i periodi¢nu kontrolu.

SPECIFICNE UPUTE EN 388 / EN 420.

Ova bilieska sadrzi nuzne informacije za ispravnu uporabu zagfitnih rukavica. Dizajnirane
su za rad s uzelom i belaj u radnim aktivnosfima i/ili planinarenju

1) POLE PRIMJENE.

EN 420:2003+A1:2009 - Zasfine rukavice - op¢i zahtjevi; EN 388:2016+A1:2018
- Zagfitne rukavice profiv mehanickih opasnosti. Nadlezno fijelo koje provodi ispitivanja
za certifikacijy prikazano je na slici 3. Te rukavice su osobna zadfitna oprema (PPE)
i dizajnirane su za zadfitv od fizicke i mehanicke agresije izazvane: grebanjem,
porezotinama ogtricom, poderotinama i rupama. Ove rukavice ne pruzaju zadfitu od
vibracija, termalnog ogfecenja izazvanog vru¢inom i/ili pozarom, niti od hladnoce.
Nadalie, te rukavice ne &tite korisnika od rizika kod korigtenja motome pile. Te rukavice
ne bi se smiele korisfiti preko njihovih ograni¢enia ili u drugacijim situacijoma od onih
za koje su_namijenjene.

2) OBILUEZAVANJE: Na efiketi su dane sliedece informaciie: 1) Ime proizvodaca li turt-
ke odgovomne za pustanie proizvoda na trziste. 2) Naziv proizvoda. 3) Sifra proizvoda.
4) Maferijali od koji je proizvod izraden. 5) CE oznaka. 6) Piktogram ozna¢ava zasfitu
od mehani¢kih opasnosti. 7) logofipovi za upute za pranje. 8) Miesto proizvodnie.
9) Piklogram koji korisnika upozorava da pazliivo procita upute prije uporabe. 10)
Referentne norme. 11) Razine zastite (minimum = 1, maksimum = 4. Maksimalna razina
zadtite od posjekotina je 5). 11A) Zastita od abrazija. 11B) Zastita od posjekofina.
11C) Zafita od kidanjo. 11D) Zagtita od rupa. 12) Velitina proizvoda. 13) Broj se-
fije. 14) Pikiogram s mjesecom (MM) i godinom (YYYY) proizvodnie. 15) Pikiogram s
adresom proizvodata,

3) UPOZORENIJA: Izbjegavajte kontakt s izvorima topline, bojom, otapalima, liepilima,
korozivnim tvarima ili bilo kojim drugim proizvodima koji mogu sadrzavati tvari koje
mijenjaju fizicke karakteristike rukavica. Rukavice su dizajnirane za uporabu na radnim
temperaturama ispod +80 °C kako se ne bi ugrozile performanse i sigumost proizvoda.
Primijefite i oslecenje, odmah prestanite koristiti rukavice posto mozda vise nec¢e moci
jamciti razinu zasite,

4) UPUTE ZA KORISTENJE: Da biste jameili adekvatnu zastitu, nosite rukavice s ¢isfim i
suhim dlanovima. Preporuéuje se da provierite jesu li rukavice prikladne za predvidenu
namienu, uzimajuéi u obzir da se razina zadtite od mehanickih opasnosti odnosi samo
na podrugje dlanova ruku. Paznja! Rezuliati laboratorijskih ispitivanja naznaceni na
efikefi trebali bi pomoci u izbor rukavica, no budite sviesni da se stvarni wvieti ne
mogu fo¢no simulirati. Paznja! Nemojte koristiti rukavice kada postoji opasnost da budu
uhva¢ene u mehanizmu v pokretu. Da biste optimizirali zadfity, u nekim sluajevima
mozda ¢e biti nuzno korisfiti rukavice u kombinaciji s drugom zagtitnom opremom. Ruka-
vice su dostupne u velicinama S, M, L, XL i XXL, krace su (nije u skladu s prilogom br. 3
EN 420) i ne bi se trebale koristifi za posebne svrhe, prikladne su za bolju osjetljivost
kod manevriranja uzetom




